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EDITOR'S     PREFACE 

The  main  principle  followed  in  this  edition  of 
Forbes'  Hindustani  Manual  has  been  to  make  it 
an  up-to-date  elementary  book  for  learning  the 
language  as  it  is  spoken  and  written  by  the 
Urdu-speaking  people  of  India. 

In  the  first  ■  place  all  obsolete  words  and 
grammatical  forms  have  been  removed  from 
Platts'  edition  of  this  book.  Some  of  the  rules 
of  grammar  have  also  been  materially  altered  or 
modified,  while  simpler  colloquial  words  have 
been  substituted  for  some  less  used,  though 
perfectly  correct,  words.  Again,  certain  lessons 
that  were  considered  not  so  useful  have  been 
omitted  altogether,  and  some  sentences  here  and 
there  have  been  improved  upon  or  expunged  as 
was  thought  necessary. 

To  keep  the  book,  which  is  intended  for 
beginners  only,  within  its  limited  scope  many 
rules  of  grammar  and  idiom  have  been  left  out. 
For  these,  students  may  refer  to  Holroyd's  and 
Phillott's  works  on  the  subject. 

M.  Y.  JA'FARl. 

Calcutta. 

September  1,  1916, 
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HINDUSTANI    MANUAL 

PART    I. 

SECTION    I. 

ON   THE   LETTERS   AND    PARTS   OF   SPEECH. 


I. — Throughout  the  extensive  empire  of  India,  from  Cape 
Comorin  to  Kashmir,  and  from  the  Brahmaputra  to  the  Indus, 
the  Hindustani  is  the  language  most  generally  used.  It  consists 
of  two  dialects  :  that  of  the  Musalmans,  commonly  called 
the  Urdu  or  Rekhta,  and  that  of  the  Hindus,  called  Hi?idi. 
The  former  abounds  in  words  and  phrases  from  the  Persian  and 
Arabic  ;  the  latter  confines  itself  to  words  of  native  origin,  or 
words  borrowed  from  the  Sanskrit.  As  the  two  dialects,  how- 
ever, follow,  in  the  main,  the  same  grammatical  rules,  they  are 
understood  here  to  be  both  included  under  the  general  name 
Hindustani,  w^hich  means,  par  excellence,  the  language  of 
Hindustan. 

2. — The  following  little  work  has  two  distinct  objects  in  view  : 
first,  to  afford  ample  materials  for  e.\ercise  in  speaking,  writing, 
and  composition,  to  those  who  have  already  made  some  progress 
in  the  language,  and  who  have  acquired  a  fair  knowledge  of  one 
or  both  of  the  Oriental  alphabets ;  secondly,  to  enable  those 
whose  time  and  avocations  do  not  permit  them  to  make  a  pro- 
found study  of  the  language,  to  acquire  at  least  a  fair  practical 
knowledge  of  it.  The  Roman  character  is  used  throughout  as 
a  mere  matter  of  economy  ;  the  same  may  be  easily  transferred 
into  either  of  the  Oriental  characters  by  the  aid  of  the  tables  to 
that  effect  given  in  pp.  2,  3,  etc. 
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In  the  preceding  table,  the  first  column  contains  the  names 
of  the  letters  as  pronounced  in  India.  The  second  column 
gives  the  full  detached  form  of  each  letter  as  it  is  written 
at  the  end  of  a  word,  when   preceded   by   any  of  the  letters 

)j  Jj  Jj  J)J7  n  n  °^5j  which,  it  may  be  observed, 
never  alter  in  form,  nor  unite  with  the  letter  that  follows.  The 
third  column  contains  the  corresponding  English  letters,  some 
of  which  are  marked  with  a  dot  underneath,  which  dot  or  dots 
serve  two  purposes,  viz. ,  in  the  first  place  they  indicate  that  there 
is  a  slight  difference  of  sound,  and  in  the  second  place  they 
serve  to  point  out,  in  the  following  work,  the  corresponding 
Persic  letters.  The  fourth  column  gives  the  initial,  medial,  and 
final  forms  of  the  letters,  when  combined  together  in  writing. 
Lastly,  in  the  fifth  column  are  given  three  words,  with  a  view  to 
show  the  different  forms  of  the  letter  opposite.  It  is  needless 
to  say  more  about  the  alphabet  in  this  little  work,  except  that  it 
is  read  from  right  to  left,  contrary  to  ours. 

4. — A  table  showing  the  correspondence  of  the  vowels  in  the 
Persian,  Roman,  and  Devanagari  characters  :— 
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These  vowels  and  diphthongs  are  to  be  sounded  uniformly  as 
follows:  a,  unmarked,  is  very  short,  as  in  the  word  America, 
or  like  our  u  in  the  words  s?ai  and  pu?i ;  /,  short,  as  \\\fit,fin  ; 
u,  short,  as  in  put,  push,  or  our  oo  \v\  foot ;  d,  long,  as  \n  far, 
father;  o,  long,  as  m  pole.  7nole;  ii,  long,  as  in  rule,  fool;  an, 
like  our  ou  in  sound  ;  e,  like  our  a  in  fate,  or  the  PYench  ^  in 
bete,  tete;  i,  long,  as  in  the  words  police,  machine,  or  our  ee  in 

bee,  see  ;  and  ai,  like  onr  ai  in  tz/j/i?,  or  the  German  ai  in  Kaiser, 

I 
a  Caesar  or  emperor.      The  Arabic  termination  o  is  repre- 
sented in  the  Roman  character  by  a  or  a,  according  as  its  sound 
is  short  or  long. 


5. — A    table    showing    the    agreement    of  the   consonants, 
Persian,   Roman,  and  Devanagarl :  — 
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The  consonants,  with  few  exceptions,  are  to  be  pronounced  as 
in  Enghsh.  The  letters  t  and  d  are  softer  and  more  dental  than 
with  us  ;  ck  is  uniformly  sounded  as  in  church,  chiti  ;  kh  diwdgk 
are  best  learned  by  the  ear  ;  the  former  is  forcibly  uttered  like 
ch  in  the  Scottish  word  loch  ;  gh  is  less  forcibly  uttered,  like  the 
German  g  in  sageii,  wagen  ;  kh  and  gh  without  the  dash  beneath 
are  to  be  sounded  as  they  are  in  the  compounds  ink-horn  and 
dog-house;  g  is  uniformly  sounded  hard,  as  in  go,  give,  never 
like  our  g  in  gem,  gentle  ;  zh  is  of  rare  occurrence,  and  is  sounded 
like  the  j  in  the  French  words  jour,  jamais.  In  a  few  words 
from  the  Persian  the  letter  w,  though  written,  is  not  sounded ; 
in  which  case  it  is  marked  thus,  w.  A  final  n  preceded  by  a  long 
vowel  has  generally  a  nasal  sound,  as  in  the  French  words 
ban,   ton,   to  denote  which  sound  we  shall  use  n*     We  may 

*  This  nasal  n  occurs  in  Hindi  words  only. 


8  ARTICLE   AND   SUBSTANTIVE. 

occasionally  use  n  to  denote  the  Arabic  uunnation,  which  may  be 
met  with  in  a  few  adverbs  borrowed  from  that  language  ;  as  in 
the  words  kasda?j,  purposely,  ittifdka?j,  accidentally.  All  the 
rest  of  the  consonants  not  here  specified  are  understood  to  be 
sounded  as  in  English,  or  very   neaily  so.      An  apostrophe 

above  the    line    (')   denotes    the    Arabic   coiisonarit   c, ;     and 

the  mark  {,)  between  two  vowels  or  a  consonant  and  a 
vowel  denotes  the  haviza.     Lastly,  a  final  short  a  unmarked 

denotes  the  weak  or  unaspirated  3  of  the  Persian  character  ; 

as  in  i  JCJ  banda,  a  slave.  From  these  brief  hints  the  attentive 
student  will  be  enabled,  should  he  feel  inclined,  to  transpose 
the  following  dialogues,  etc.,  into  either  or  both  of  the  native 
characters,  an  exercise  that  will  greatly  contribute  to  his 
improvement.  This  much  being  premised,  we  now  proceed 
to  treat  of  the  parts  of  speech,  following  the  same  arrangement 
that  holds  in  the  grammar  of  our  own  tongue. 

I.   ARTICLE. 

6.  The  HindiistanT,  like  the  Latin,  has  no  word  which  corre- 
sponds exactly  with  our  definite  article  the:  we  occasionally, 
however,  find  the  demonstrative  pronouns  yih,  this,  and  louh, 
that,  employed  as  articles  when  gj-eat  precision  is  required  ;  as 
will  be  seen  hereafter.  The  place  of  our  indefinite  article  a  or 
an  is  supplied  by  the  numeral  ek,  one,  or  the  indefinite  pronoun 
koj,  some,  a  certain;  thus,  ek  ddmi \  or  ko,i  ddml,  a  man, 
some  man,  or  a  certain  man. 

II.   SUBSTANTIVES. 

7.  Gender. — There  being  no  neuter  gender  in  Hindustani, 
all  substantives  are  either  masculine  or  feminine,  except  a  few 
which  are  of  both  genders.  Males  are  of  course  masculine, 
and  females  feminine  ;  but  with  regard  to  the  genders  of  the 
inferior  animals,  and  of  all  lifeless  things,  practice  alone  can 
determine.  We  may  add  as  a  general  rule,  however,  that  all 
abstract  nouns,  names  of  lower  animals,  and  lifeless  matter  in 
general,  ending  in  /",  are  feminine  ;  those  in  /  are  also  feminine, 
if  derived  from  Arabic  roots  ;  and  those  in  ish,  if  derived  from 
Persian  verbal  roots.  As  exceptions  to  this  rule,  we  may 
mention /J«/,  water,  ^/i/',  clarified  butter, 7/,  mind,  dahi,  curd, 
hathi,  an  elephant,  and    jnofi,  a  pearl,  which  are  masculine. 
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All  nouns  in  t  and  ish,  not  restricted  as  above,  and  all  nouns 
in  j->^,  are  uncertain.     {Vide  Gram.,  pp.  23-6.) 

8.  Declension. — The  various  relations  called  cases  are  ex- 
pressed in  Hindustani  by  means  of  certain  terminations,  called 
postpositions,  added  to  the  substantive.  These  postpositions, 
so  far  as  they  extend,  answer  the  same  purpose  as  our  prepo- 
sitions, or  the  various  terminations  of  a  Latin  or  Sanskrit 
noun.  The  following  scheme  will  show  all  the  postpositions 
in  common  use,  together  with  their  signification.  As  one 
example  will  suffice  for  all  the  substantives  of  the  language, 
it  is  of  course  expected  that  the  student  will  commit  the  same 
thoroughly  to  memory. 

Declension  of  a  Hindustani  Noun. 
Singular.  Plural. 

Nom.  mard,  man.  the  man  mard,  men,  the  men. 

Gen.     mard-kd,  -ke,  -ki,  of  man  mardon-kd,  -ke,  -ki,  of,etc. 

v    .D.&A.fnard-ko,  to  man,  or  man  mardon-ko,  to,  etc. 

rt    'Ablat.  w«;'^-J"^, from  or  with  man  mardof'i-se,  from,  etc. 
^   \  ^       i7na7-d-men,  m  rndiW  7nardon-men,\n,e\.c. 

3   \  o  .1  I  tnard-par,  on  man  mardon-par,  on,  etc. 

.S'  \*-^*^  \inard-tak,  up  to  man  mardoh-tak,  up  to,  etc. 

3     Agent  mard-ne,  by  man  mardoh-ne,  by,  etc. 

^     Voc.     ai  jnard,  O  man  ai  mat  do,  O  men. 

The  above  scheme  or  example  is  applicable  to  all  the  sub- 
stantives of  the  language,  regard  being  had  to  the  slight 
modifications  or  exceptions  which  we  are  about  to  notice.  It 
will  be  observed  that  the  nominative  singular,  viard,  remains 
unaltered  as  a  basis  or  root  from  beginning  to  end.  The  nom. 
plural  is  the  same  as  the  singular.  In  the  genitive  plural,  the 
syllable  oh  (which  continues  through  the  oblique  cases)  is 
added  between  the  basis  and  the  various  postpositions,  the 
latter  being  the  same  as  in  the  singular.  The  vocative  plural 
always  ends  in  0,  having  dropped  the  nasal  h  of  the  preceding 
cases.  For  the  use  of  kd,  ke,  and  ki,  vide  the  section  on 
Syntax. 

a.  Exception  i. — All  feminine  nouns  are  declined  exactly  like 
mard,  except  that  they  add  the  syllable  eh  in  the  nominative 
plural,  d?i  if  the  singular  ends  in  i,  or  t'l  if  the  singular  ends  in 
yd  ;  thus,  mez,  a  table  ;  nom.  plural,  mezeh  ;  rati,  bread,  a  loaf; 
nom.  plural,  rotiflh  or  rotiydh  ;  chiryd,  a  bird  ;  nom.  plural, 
ehirydh.  In  the  oblique  cases  plural  they  add  oh,  as  in  the 
example  already  given  ;  thus,  inezoh-ko,  to  the  tables,  rotiyoh-se, 
from  the  loaves,  chiryoh  kd,  of  the  birds. 
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b.  Exception  2. — Masculine  common  nouns  ending  in  d  or 
a.}),  if  purely  Indian,  and  many  masculines  ending  in  the 
unmarked  a  or  imperceptible  //  (chiefly  from  the  Persian  and 
the  Arabic),  change  their  final  vowel  into  e  in  the  oblique  cases 
singular  and  nominative  plural,  and  into  oh  for  the  oblique 
cases  plural ;  this  change  is  called  an  inflection,  and  such  nouns 
are  said  to  be  inflected.  Thus,  kuttd,  a  dog ;  gen.  sing. 
huttc-kil,  -ke,  -ki,  etc.  ;  nom.  plur.  kutte  \  gen.  plur. ,  etc., 
kuttot'i-kd,  -ke,  -ki\  voc.  plur.  kiitto.  So  banda,  a  slave;  gen. 
sing,  bajide-kd,  -ke,  -kt  \  nom.  plur.  bande  ;  gen.  bandoh-kd,e\.c. 
Proper  names  (masculine),  except  names  of  places  generally, 
and  most  of  the  common  nouns  taken  from  Sanskrit,  Persian, 
or  Arabic,  are  not  inflected.  A  few  names  of  relation,  however, 
though  not  of  Sanskrit,  Persian,  or  Arabic  origin,  are  also  not 
inflected,  such  as  abbd,  bdbd,  father,  ammd,  mother,  chachd, 
father's  brother,  phuphd,  father's  sister's  husband.  But  dddd, 
a  paternal  grandfather,  ?idnd,  a  maternal  grandfather,  and  also 
rdja,  a  Hindu  king,  may  or  may  not  be  inflected,  the  modern 
tendency  being  not  to  inflect.  Names  of  places  ending  in 
a  or  d,  except  those  of  Hindu  sacred  places,  are  inflected  ;  as 
Makka,  Mecca  ;  Makke  se,  from  Mecca  ;  Betiyd,  Befye  fak, 
up  to  Betiyd  ;  but  Gayd  se  Mathrd  tak  and  not  Gafi  se 
Mathrd  tak. 

III.  ADJECTIVES. 

9. — Adjectives  are  generally  placed  before  their  substantives, 
as  in  English.  Adjectives  ending  in  any  letter  except  d,  and 
a  few  that  end  in  the  unmarked  or  short  a,  are  indeclinable. 
Those  ending  in  d,  if  purely  Indian,  are  subject  to  a  slight 
change  or  inflection  in  the  termination,  which,  as  well  as  the 
mode  of  forming  the  degrees  of  comparison,  will  be  noticed  in 
the  Syntax.     (  Vide  paragraph  24.*) 

IV.  PRONOUNS. 

10. — The  personal  pronouns  are  thus  declined  :  — 
Sine.  First  Person.  Plur. 


Nom. 

main,  I. 

ham,  we. 

Gen. 

merd.  Die  re,  meri. 

ham-drd,  -dre,  -dri 

D.  &  A. 

mujh-ko  or  nuijhe. 

ham-ko  or  -eh,  etc. 

Ab. 

tnujh-se. 

ham-se. 

Loc. 

fnujh-fneh,-  par,  -tak. 

hajn-meh,  etc. 

Agt. 

maih-ne. 

ham-ne. 

*  The  student  will  observe  that  all  references  are  made,  not  to 
the  pages  of  this  work,  but  to  the  number  of  the  paragraph.  When 
reference  is  made  to  my  Grammar,  the  page  is  indicated. 
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Sing. 

Second  Person. 

Plur 

Nom. 

tu,  thou. 

turn,  you. 

Gen. 

tera,  tere 

teri. 

tian-hdrd 

-hare 

D.  &  A. 

tujh-ko  oi 

tiijhe. 

hivi-ko  or 

-hen. 

Ab. 

tiijh-sc. 

tum-se. 

Loc. 

titJJi-mei), 

-par,  -tak. 

ium-meii. 

etc. 

Agt. 

ti'i-ne. 

tum-ne. 

-hart. 


a.  It  will  be  observed  that  the  first  and  second  pers.  pronouns, 
'I'  and  'thou',  have  a  declension  peculiar  to  themselves. 
In  the  first  place,  the  gen.  sing,  ends  in  nf,  r<?,  ri,  and  the  gen. 
plur.  in  drd,  dre,  dri,  instead  oi\X\Q.kd,  ke,  /^/"of  the  substantives. 
The  other  cases  singular  are  formed  by  adding  the  requisite  post- 
positions to  the  oblique  forms  or  inflections  mujh  and  titjh  :  at 
the  same  time,  the  dative  and  accus.  may  optionally  add  ko  or 
e.  'I  he  cases  denoting  the  agent  sing,  are  formed  by  adding  ne 
to  the  nom.,  as  main-ne  and  til-ne,  and  not  nnijh-ne,  etc.,  as 
one  would  expect. 

II. — The  rest  of  the  pronouns  are  very  simple  in  their 
declension  ;  all  that  is  requisite  is  to  remember  the  nom.  and 
oblique  form  or  inflection  of  each  ;  thus,  yih,  he,  etc.,  inflect. 
is-kd,  -ke,  -ki. 


Sing.                 Third  Person.                 Plur. 

Nom. 

yih,  he,  she,  it,  or  this. 

yih,  they,  these. 

Gen. 

is-kd,  -ke,  -ki. 

in-kd,  -ke,  -ki. 

Dat. 

is-ko  or  is-e. 

in-ko  or  inheh. 

Ac. 

yih,  is-ko,  or  is-e. 

yihin-ko  or  inheh,  etc 

Ab. 

is-se. 

ifi-se. 

Loc. 

is-meii,  -par,  -tak. 

in-ineii,  -par,  -tak. 

Agt. 

is-iie. 

inhoh-ne,* 

a.  Exactly  like  yih  are  declined  the  three  following  pronouns, 
of  which  it  w'ill  be  sufficient  here  to  give  the  nominative  and 
inflection  of  each,  singular  and  plural. 

Nom.     wnh,  he,  she,  it,  that.   I  2onh,  they  or  those. 
Inflpc.    us-kd,  -ke,  -ki,  etc.         |  ini-kd,  -ke,  -ki. 

Interrogative. 

j  kaun,  who  ? 
etc.        1  kin-kd,  -ke,  -ki. 

Relative. 
Nom.    jo,  he  who,  etc.  I  jo,  they  who. 

Inflec.    jis-kd,  -ke,  -ki,  etc.        \jiti-kd,  -ke,  -ki. 

*  Not  in-ne,  it  being  now  obsolete. 


Nom.     kaun,  who? 
Inflec.    kis-kd,  -ke,  -ki 
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b.  The  following  interrogative  is  applicable  either  to  the 
singular  or  plural. 

Nom.   k\d,  what?  (generally  applied  to  abstract  nouns).* 

Inflec.  kiVie-kd,  -ke,  -ki,  of  what,  etc. 

Obs.  In  pure  Urdu,  however,  the  oblique  cases  of  kaun  are 
used  for  those  of  kyd.  The  forms  kd/ie  kd  and  kdhe  ko  may 
occasionally  occur,  but  not  the  others. 

c.  The  word  ^f/,  when  it  means  '  self ,  is  indeclinable;  it  gives, 
as  a  possessive  adjective,  ap-nd,  -?ie,  -ni,  of  or  relating  to  self, 
own.  The  word(f/((f/'/^(f,  etc. )  is  «/$■<?  employed  when  addressing, 
or  speaking  of,  a  superior,  in  the  sense  of  '  your  honour  ',  '  your 
worship',  'his  honour',  etc.,  as  will  be  fully  explained  in  the 
Syntax,  paragraph  37. 

d.  The  indefinites  are  koj  and  kuchh,  some,  a,  any, — the 
inflection  of  both  being  the  same — viz.  k/si  or  kisii,  of  which  kisii 
is  the  older  form.  The  plural  is  kaj,  or  kaj-ek,  some,  several. 
To  these  may  be  added  har,  or  har-ek,  every,  which  has  no 
inflection.  Sab,  every,  or  all,  when  accompanied  by  its 
substantive,  is  indeclinable ;  but  when  used  by  itself,  in  an 
emphatic  sense,  it  has  sabhoh  for  the  oblique  cases  plural  ;  as 
sab  log  kahte  haiii,  all  people  say  ;  sabhoh  ne  kahd,  by  all  it  was 
said.  The  compound  yb-z^o/",  whosoever,  has  a  double  inflection, 
Jis-kisi,  -kd,  -ke,  -ki. 

V.    V£RB. 

12. — The  Hindustani  Verb  is  extremely  regular.  The  in- 
finitive or  verbal  noun  always  ends  in  nd  ;  as,  girnd,  to  fall, , 
also  falhng — a  masculine  noun  subject  to  inflection  in  the 
genitive,  etc.  ;  as,  girne  kd,  of  falling ;  girne  ko,  to  or  for 
falling.  By  striking  off  the  syllable  nd  we  have  the  root  of 
the  verb,  which  is  also  the  2nd  person  singular  of  the 
imperative  ;  as,  gir,  fall  thou.  By  changing  nd  into  td  we 
have  the  present  participle  ;  as,  girtd,  falling.  By  leaving  out  the 
n  of  the  infinitive  we  have  the  past  participle  ;  as,  gird,  fallen, 
except  when  either  of  the  long  vowels  d  or  0  precedes  the 
7id  ;  in  which  case,  in  order  to  avoid  a  hiatus,  the  n  is  changed 
into  r ;  as,  Idnd,  to  bring,  Idyd,  brought.  From  these  three 
principal  parts  of  the  verb,  viz.  gir,  girtd,  and^/;-(f,  all  the  other 
parts  are  formed,  either  by  the  addition  of  terminations  or  by 
means  of  the  following  auxiliary  tenses,  which  must,  in  the 
first  place,  be  carefully  learned.  These  auxiliary  tenses  are  only 
two  in  number. 

*  But  k_a  thiz,  what  thing,  is  an  exception  to  this  rule. 


VERB. 


I.    Present  Tense. 


1.  main  hfin,  I  am. 

2.  tu  hai,  thou  art. 

3.  wuh  hai,  he,  she,  or  it  is. 


ham  hain,  we  are. 
turn  ho,  you  are. 
wuh  haih,  they  are. 


2.    Past  Tense. 


1.  main  thd  or  thl,  I  was. 

2.  ta  thd  or  ///f,  thou  wast. 

3.  wuh  thd  or  thi,  he  or  she  was. 


ham  the,  we  were. 

///;«  the  or  /Af/z,  you  were. 

wuh  the  or  Z,^/';?,  they  were. 


a.  In  the  first  of  the  above  tenses  there  is  no  distinction 
between  the  mascuhne  and  feminine  genders,  but  in  the  second 
or  past  tense  the  forms  thd  and  the  are  used  when  the  nomi- 
natives are  mascuhne,  and  thl  z.n<\  thin  when  feminine,  except 
in  the  ist  person  plural,  in  which  the  is  used  for  both  the 
masculine  and  the  feminine  genders.  We  may  here  observe,  as 
a  universal  rule,  that  in  all  the  tenses  the  verb  must  agree  with 
its  nominative  in  gender,  tiumber,  and  person.  In  tenses  other 
than  the  aorist  and  imperative  the  masculine  singular  is  d,  the 
feminine  singular  is  /"■,  the  masc.  plur.  e,  and  the  fem.  plur.  in 
(contracted  for  iydn).  As  a  general  rule,  it  is  sufficient  to  add 
the  nasal  fi  to  the  last  word  of  the  feminines  in  the  plural ;  as, 
girti  thin,  not  girtih  thin  ;  the  latter  mode,  though  not 
incorrect,  is  nearly  obsolete. 

13. — We  shall  now  proceed  to  a  few  paradigms,  or  examples 
of  the  conjugation  of  a  neuter  or  intransitive  verb,  such  asgirnd, 
to  fall ;  where  it  may  be  observed  that  the  tenses  naturally 
divide  themselves  into  three  groups  of  three  tenses  each,  which 
tends  greatly  to  assist  the  memory. 

Root,  gir,  fall  thou  ;   pres.  part,  girtd,  falling  ;    past  part. 
gird,  fallen. 

Tenses  of  the  Root. 
Aorist.     I  fall  or  shall  fall,  etc. 

1.  main  gir-fin,  I  fall  or  shall  ]         ham  gir-eh,  we,  etc. 

fall. 

2.  til  gir-e,  thou  fallest,  etc.        !         ttimgir-o,  you,  etc. 

3.  wuh  gir-e,  he  falls,  etc.  i         tauhgir  eh,  they,  etc. 

The  Future.  I  shall  or  will  fall,  etc. ;  formed  by  adding  to 
the  aorist  gd  for  the  masc.  and  gi  for  the  fem.  sing.  ;  and  ge 
masc.  (as  well  as  ist  pers.  fem.)  and  gin  fem.  plur.  (2nd  and 
3rd  persons). 


m. 

f. 

m. 

f. 

I.    main  gir-fih-gd 

-g'- 

havi  gir-cti-ge 

-ge- 

2.   tu  gir-e-gd 

-g'- 

turn  gir-o-ge 

-gi- 

3.  wuh  gir-e-gd 

-g^- 

wuh  gir-en-ge 

-gi' 

Imperative.     Let  me  fall,  etc.  ;  differing  from  the  aorist  only 
in  the  2nd  pers.  sing. 
Sing. 

1.  main  oir-iif'i,  let  me  fall. 

2.  tii  gir,  fall  thou. 

3.  wuh  gir-e,  let  hmi  fall. 


Plur. 
ham  gir-en,  let  us,  etc. 
tu?n  gir-o,  fall  ye. 
wuh  gir-en,  let  them,  etc. 


Tenses  of  the  Prese?tt  Participle. 
The  Conditional.    Had  I  fallen  or  (would  that)  I  fell,  etc 

1.  main  girt d  ox  girt i.  1  ham  gir-te, 

2.  til  girtd  or  girti.  I  turn  gir-te  or  -tin. 

3.  ^c^ih  girtd  or  girti.  [  wuh  gir-te  or  -tin. 

Present.     I  fall  or  am  falling,  etc. 
m.                      f.             I               m.                    f. 
I.   main  girtd  hail  ox  girti  huii.  j  ham  girte  haiii. 


turn  girte  ho  or  girti  ho. 
wuh  girte  haih  or  girti  ha  in. 


isr,  etc. 


f. 


tu  girta  hai  ox  girti  hat. 
ivuh  girtd  hai  or  girti  hai. 

Imperfect.     I  was  falling, 
m.  f.  !  m. 

vtain  girtd  thd  or  girti  thi.       hani  girte  the, 

tii  girtd  thd  or  girti  thi.  \   turn  girte  the  or  girti  thin, 

wuh  girtd  thd  or  girti  thi.      \   wuh  girte  the  or  girti  thin. 

Tenses  of  the  Past  Participle. 
Past  Tense.     I  fell. 


m.  f. 

1.  main  gird  ox  giri. 

2.  tii  gird  or  giri. 

3.  icuh  gird  or  giri. 

Perfect. 
m.  f. 

main  gird  hiih  or  giri  hUn. 
ta  gird  hai  or  giri  hai. 
wuh  gird  hai  or  giri  hai. 


j  m.  f. 

;       ham  gire,  

'       tum  gire  or  giriti. 
7i'uh  gire  or  gir  in. 

I  have  fallen. 

m.  f. 

ham  gire  haih, 

tum  gire,  giri,  ho. 
wuh  gire,  giri,  haih. 


VERB    'TO    BE 


Pluperfect. 

m.  f. 

1.  main  gira  thd  ov  girl  thi. 

2.  ta  gird  thd  or  giri  thi. 

3    tvuh  gird  thd  or  gi7-i  thi. 


I  had  fallen. 

m.  f. 

hatn  give  the,  — 

turn  gire  the  or  giri  thit'i. 

wuh  gire  the  or  giri  thin. 


14. — The  next  is  a  verb  of  very  extensive  use  in  the  language 
and  conjugated  precisely  like  the  preceding. 
Hond,  to  be  or  become. 
Root,  ho,  pres.  part,  hotd,  past  part,  hii^d. 


Tenses  of  the 

Root. 

AORIST.     I  be,  or  shall  be, 

or  should  be,  etc. 

2. 

3 

main  hUh. 
tu  ho. 
tvuh  ho. 

ham  hoh. 
turn  ho. 
tvuh  hoh. 

Future.     I  shall  or 

will  be,  etc. 

I. 

2. 
3 

main  huhgd  or  -gi. 
til  hogd  or  -gi. 
tvuh  hogd  or  -gi. 

ham  hohge. 
turn  hoge  or  gi. 
tvuh  hohge  or  -gi. 

Imperative,     Let 

me  be,  etc. 

I. 
2. 
3- 

main  huh. 
til  ho. 
xvuh  ho. 

ham  hoh. 
tum  ho. 
tvuh  hoh. 

Tenses  of  the  Present  Parliciple. 
Indefinite.     Had  I  been  or  (would  that)  I  had  been. 


maih  \ 

I,  ham\ 

ill         \  hotd  or  hoti. 
tvuh    J 

2.  tum  I  hote  oV  hotih. 

3.  tvuh] 

Present. 

I  am  or  become. 

maih  hotd-  or  hoti-hilh. 

I.  ham  hote-haih. 

til  hotd-  or  hoti-hai. 

2.  turn  hote-  or  hoti-ho. 

tvuh  hotd-  or  hoti-hai. 

3.  tvuh  hote-  or  hoti-haih 

Imperfect. 

I  was  becoming. 

maih  '\  hotd  thd 

I,  ham  \  hote  the 

tu        \     or 

2.  tum    ■       or 

tvuh   J  hoti  thi. 

3.  tjvuh  J  hoti  thin. 

i6 


1.  mat 71 

2.  /// 

3.  Tvuh 


VERB    'TO    be',    etc. 

Tetises  of  the  Past  Participle . 

Past  Tense.     I  was  or  became. 
I.  ha7n 


hi'i.d  or  hu.i. 


turn 

W7lh 


\  hu, 


e  or  ht'iiit. 


Perfect.     I  have  been  or  become. 

1.  777ain  h/'/^d-  or  hiij-htit'i. 

2.  til  hufi-  or  hu^i-hai. 

3.  wuh  hi'i,-d  or  hii^t  -hai. 


1.  ha77i  ht'i^e-,  hair'i. 

2.  turn  hu^e-  or  hiij-ho. 

3.  wuh  hiifi-  or  hii ^i-hai /'i . 


1.  w?a 

2.  /« 
3 


\ai7i   \  hu^, 

'      r 

mh     )  Iiu^ 


Pluperfect. 
hiln  thd 


I  had  been  or  become. 

I.  ha77i   \  hilf  the 


or 
i  thl. 


ha77i 
ttnn 

W7lh 


or 
thm. 


15. — By  the  aid  of  the  aorist  and  future  of  the  verb  hottd  we 
are  enabled  to  add  four  more  tenses,  if  required,  to  all  other 
verbs.     Thus,  let  us  re-assume  gi7'7id,  to  fall,  where  we  have — 

Additional  Tenses  of  the  Present  Participle. 

Imperfect  Potential.     I  may  be  falling,  etc, 

1.  77iai7i  gi7-td-  or  gi7-tl  htlh. 

2.  til  girtd  ox  girti  ho. 

3.  wuh  gii'id  or  girtl  ho. 

Imperfect  Future 

1.  main  girtd,  etc.,  hiitigd,OT 

girti-huhgi,  etc. 

2.  tu  girtd  hogd  or  girti  hogl. 

3.  wuh  girtd  ho  ox  gii-ti  hogi. 


ha 771  girte  hah. 

tu77i  girte  or  gi7-ti  ho. 

wuh  girte  or  girti  hoh. 

I  shall  be  falling,  etc, 

ham  girte  hohge,  etc. 
tum  girte  hoge  or  giHi  hogi. 
wuh    girte    hohge    or    girti 
hohgi. 


Additional  Tenses  of  the  Past  Participle. 
Perfect  Potential,     I  mav  have  fallen. 


1.  viaiii  gird  ox  giri  huh,  etc. 

2.  ti'i  gird  or  giri  ho. 

3.  wuh  gird  or  giri  ho. 


ham  gi7-e  hoh,  etc. 
tum  gire  or  giri  ho. 
wuh  gire  or  giri  hoh. 
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Perfect  Future.     I  shall  have  fallen  or  I  may  have  fallen. 


ham  gire  hohge,  etc. 
turn  gire  hoge,  etc. 
wi(h  give  hot'/ge,  etc. 


1.  main  gird  hilrigd,  tic. 

2.  tii  gird  hogd,  etc. 

3.  wuh  gird  hogd,  etc. 

16. — In  the  following  paradigm  of  the  verb  bolnd,  to  speak, 
all  the  tenses  may  be  seen  at  one  view. 

Infinitive.     Bolnd,  to  sp^ak  or  say. 

Root,  bol,  speak.     Pres.  Participle,  boltd,  speaking. 
Past,  bold,  spoken. 

Tenses  of  ihe  Root. 

main  boluh,  tu  bole,  etc. 


Aorist.  I  speak  or  shall 
speak,    etc. 

Future.  I  shall  or  will  speak, 
etc. 

Imper.       Let  me  speak,  etc. 


main  boltin-gd  or  -gi,  tu  bole- 

gd  or  -gi,  etc. 
main  boliin,  tu  bol,  etc. 


Tenses  of  the  Present  Participle. 


Indefinite.      Had   I    spoken, 

etc. 
Present.         I  am  speaking. 
Imperfect.     I  was  speaking. 
Imp.  poten.   I  may  be  speaking. 
Imperf.  fut.    I  shall  be  speak- 

ine. 


main  bol-td  or  -ti,  til  bol-td 

or  -tl,  etc. 
main  bol-td  or  -//  huh. 
main  bol-td-thd  or  bol-ti-thi. 
7naih  bol-td  or  ti  hUh. 
main  bol-td  huhgd  or  bolti 

hiihsT. 


Tenses  of  the  Past  Participle. 


Past. 
Perfect. 
Pluperf. 
Perf.  pot. 
Perf  fut. 


1  spoke,  etc. 
I  have  spoken. 
I  had  spoken. 
I  may  have  spoken. 
I  shall  have  spoken. 


mai7'i  bold  or  boli,  etc. 

7naih  bold  hilh  or  boll  huh. 

main  bold  thd  or  boli-thi. 

main  bold-huh  or  boll-hilh. 

main   bold  huhgd  or  boli 
huhgi. 

a.  There  are  a  few  other  verbal  expressions  that  may  be 
noticed  here,  (i)  Every  infinitive  in  the  language  will  furnish 
the  verbal  noun  of  agency,  by  changing  nd  into  7ie,  and  adding 
wdld  (subject,  of  course,  to  inflections)  for  the  masculine  and 
wdli  for  the  feminine  ;  thus,  bolne-wdld,  the  speaker,  or  he  who 
speaks  ;    bolne-wdll,   the  female  speaker,  or  she  who  speaks  : 
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SO  likhnd,  to  write  ;  likhne-wd/d,  the  writer  ;  likhne-ivdli,  the 
(female)  writer.  (2)  There  is  an  indeclinable  participle,  called 
the  past  conjunctive,  of  very  frequent  occuirence  in  the 
language,  formed  from  the  root ;  and,  in  fact,  the  mere  root, 
without  any  addition,  frequently  suffices  ;  thus,  bol,  or  bol-ke,  or 
bol-kar,  or  bol-karkc,  all  denote  having  spoken.  In  a  sentence 
this  participle  saves  the  use  of  the  conjunction  aur,  'and'; 
thus,  instead  of  saying,  he  arose  and  spoke  (7.^///^  nthdaiirbold), 
the  Hindustani  idiom  is  -wuh  nth  (or  uth-ke,  etc.)  bold,  he  having 
arisen  spoke.  (3)  There  is  a  kind  of  adverbial  expression 
formed  by  changing  the  final  td  of  the  present  participle  into 
te,  and  affixing  the  syllable///":  thus  bolte-hi,  on  speaking,  or 
on  the  instant  of  speaking.  (4)  It  is  worth  while  noticing 
here  that  imperatives  in  Hindustani  may  be  divided  into 
classes  present  and  future ;  and  again  they  may  be  either 
singular,  ordinary  plural,  or  respectful  plural : — 

Present.  Future. 

Singular.  gir  girnd  or  giriyo. 

Ordinary  plural.  giro  girnd. 

Respectful  plural.  gi?-en  or  giriye.    giriyegd. 

The  form  giriyo  may  be  used  as  precative  even  in  the  3rd 
person,  meaning  'may — fall',  'would  that— fall';  and  ^/>//J 
may  be  used  politely  for  the  present,  meaning  '  please  fall '. 
Giriyegd  may  also  be  used  politely  for  the  present.  In  the 
ioxvas  giriyo  and^/f/r,?,  if  the  verbal  root  ends  in  e  or  f,  yo  and 
ye  are  turned  into  jiyo  and  jiye  ;  as  from  pind,  to  drink, 
pijiyo  and  pijiye,  and  from  lend,  to  take,  lijiyo  and  lljiye. 
But  from  karnd,  to  do,  kijiyo  and  kijiye,  and  from  hond, 
to  be,  hiljiyo  and  hujiye  are  exceptions  to  the  rule.  The 
singular  form  is  only  used  for  the  Deity,  for  children  to  show 
affection,  and  sometimes  in  poetry  ;  the  ordinary  plural  is  used 
in  addressing  menial  servants,  common  people,  inferior 
relations,  etc.  ;  while  the  respectful  plural  is  used  in  addressing 
superiors,  equals,  and  people  of  rank  and  position. 

b.  We  may  further  observe  that  the  four  additional  tenses 
(par.  15)  are,  comparatively  speaking,  of  rare  occurrence  ; 
therefore  the  student  need  not  at  first  burden  his  memory  with 
them.  Thus  the  really  serviceable  tenses  will  be  reduced  to  the 
sacred  number  nine ;  and  it  will  further  assist  the  memory  to 
view  them  as  thrice  three  ;  viz.  three  tenses  from  the  root — 
the  aorist,  future,  and  imperative ;  three  from  the  present 
participle — the  indefinite,  the  present,  and  the  imperfect  ; 
lastly,  three  from    the   past  participle — the  past,  the  perfect. 
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and  pluperfect.  The  tense  called  the  indefinite,  main  boltd, 
is  not  always  a  present  tense,  but  whether  preceded  by  a  con- 
junction or  not,  has  the  sense  of  conditional  or  optative  ;  as 
agar  main  boltd,  if  I  had  spoken  :  the  auxiliary  verb  in  the 
present  and  imperfect  tenses  when  omitted  leads  to  their  being 
mistaken  for  the  conditional.  In  negative  senses,  however,  the 
auxiliary  verb  had  better  be  omitted  ;  as  ivi/h  kabhl  ?iahin  dtd, 
he  never  comes. 

17.  —The  passive  voice  is  formed  in  Hindustani  by  prefixing 
the  past  participle  to  the  various  tenses  of  the  woxd^jdnd,  to  go  ; 
and  as  this  is  a  verb  of  frequent  occurrence,  not  so  much  in 
forming  the  passive  voice  (which  is  of  very  rare  occurrence), 
but  as  a  useful  member  in  the  formation  of  compound  verbs, 
we  shall  here  give  its  7iine  useful  tenses.  The  past  participle 
of  jdnd  is  gayd,  being  one  of  the  very  few  irregularities  which 
occur  in  Hindustani  verbs  :  the  regular  form  jdyd  is  used  in 
certain  compounds  only. 

Infin.  y(f??i7,  to  go.        RooT,ya.        Pres.  Part.  yaAf. 
Past  Part.  gayd. 

Tenses  of  the  Root. 

Aorist.  main  jdfo'j,  I  go  or  shall  go  ;  tu  jd-e. 

Future.  mainjd/fin-gd  or  -gi  ;  tu  jd-e-gd  or  -^v,  etc. 

Imperative,   main  jdfdi,  tu  jd,  tvuhjd^e. 

Teiises  of  the  Present  Participle. 

Indefinite,   main  j dtd  ox  jdtl  ;  til  jdtd  or  j'dti,  etc. 
Present.       main  jdtd  ox  jdti  hun  ;  til  jdtd  ox  jdti  hai,  etc. 
Imperfect,  main  jdtd  thd  ox  jdti  thi ;  tii  jdtd  thd  ox  jdti  thi,  etc. 

Tenses  of  the  Past  Participle. 

Past.  main  gayd  ox  ga,i\  tilgayd,eic. 

Perfect.         main  gayd  kiln  ox  ga^i  hun  ;  til  gayd  hai,  etc. 

Pluperfect,  main  gayd  thd  ox  ga^i  thi\  tit  gayd  thd,  etc. 

Now,  to  form  the  passive  voice  of  any  active  or  transitive  verb 
in  the  language  (when  such  a  rarity  is  required),  we  have 
merely  to  insert  the  past  participle  of  such  verb  immediately 
before  the  various  tenses  of  jdrid.  The  participle  must  of 
course  agree  with  the  nominative  in  gender  and  number,  as  is 
the  case  in  Latin  and  French.  Thus  dekhnd,  to  see,  past 
participle  dekhd,  saw  or  seen  ;  the  aorist  of  the  passive  voice 
will  be — 
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main  dekhd  jafn'i,  I  shall  or  should  be  seen. 

tfi  dekhd  jd,e,  thou  wilt  or  would  be  seen. 

wuh  dekhd  jd,e,  he  will  or  would  be  seen. 

ham  dekhe  jd,en,  we  shall  or  should  be  seen. 

turn  dekhe  jdfi,  you  will  or  would  be  seen. 

xvuh  dekhe  jd,en,  they  will  or  would  be  seen. 

When  the  nominatives  are  feminine,  the  participle  will  become 
dekhi  throughout  ;  thus,  wuh  dekhi gaj  ihi,  she  had  been  seen  ; 
■wuh  dekhi ga, I  thin,  they  (females)  had  been  seen. 

i8.— Another  verb  of  very  frequent  occurrence  is  the  active 
or  transitive  verb  karnd,  to  do  or  make.  Like  jdnd,  it  forms 
its  past  participle  irregularly,  being  kiyd  (seldom  kard,  the 
regular  form).  As  it  holds  a  very  important  rank  in  the 
formation  of  compounds,  and  at  the  same  time  serves  to  show 
a  peculiarity  in  transitive  verbs  which  will  be  fully  explained 
hereafter,  we  shall  here  subjoin  its  nine  useful  tenses. 

INFIN'.  karnd,  to  do.     ROOT,  kar.     Pres.  Part,  kartd. 
Past  Part.  kiyd. 

Tenses  of  the  Root. 
Aorist.  jnain  karuh,  tu  kare,  wuh  kaj-e,  etc. 

Future.  main  kanlhgd,  tu  karegd,  -wuh  karegd,  etc. 

Imperfect,     inaih  kari'ih.  tii  kar,  wuh  kare,  etc. 

Tenses  of  the  -Present  Participle. 
Indefinite,     main  kartd  tii  kartd,  etc. 
Present.         main  kartd  hiih,  tu  kartd  hai,  etc. 
Imperfect,     main  kartd  thd,  tu  kartd  thd,  etc. 

Tenses  of  the  Past  Participle. 
Past.  maih-7ie  kiyd,  tu-ne  kiyd,  us-ne  kiyd,  etc. 

Perfect.  ttiaih-ne  kiyd  hai,  tu-ne  kiyd  hai,  etc. 

Pluperfect,    main-ne  kiyd  thd,  tu-ne  kiyd  thd,  etc. 

a.  The  peculiarity  here,  which  applies  to  almost  SiW  transitive 
verbs,  is,  that  in  the'  tenses  of  the  past  participle,  we  see  what 
ought  to  be  the  nominative  changed  into  that  form  of  the 
ablative  denoting  the  agent,  indicated  by  the  particle  tie,  '  by." 
The  verb  then  no  longer  agiees  with  the  agent,  or  what  we 
should  call  the  nominative,  but  is  either  used  in  the  simple 
form  of  the  masculine  singular  as  above,  or  agrees  in  gender 
and  number  with  the  object  or  thing  done,  as  will  be  shown 
more  fully  in  our  remarks  on  syntax  or  composition. 
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VI.    ADVERBS. 

19. — In  Hindustani  the  adverbs  present  few  peculiarities. 
Most  adjectives  may  be  used  adverbially  when  occasion 
requires  ;  as,  unih  achchhd  boltd  hat,  he  speaks  well.  It  may 
be  proper  to  mention  (p.  22)  a  series  of  useful  adverbs.  Some  of 
the  series  (viz.  5  and  6)  are  adjectives  as  well  as  adverbs. 

a.  From  the  ist  series  we  have  other  adverbs  rendered  more 
emphatic  by  the  addition  of  hi,  etc.  ;  thus,  abht,  just  now; 
kabht,  ever,  sometimes,  etc.  From  the  2nd  series,  by 
changing  ah  into  in  ;  thus,  yahih,  exactly  here  ;  kahih,  where- 
abouts, somewhere,  etc.  From  the  4th,  yut'ihlh,  in  this  very 
way;  wiihhlh,  in  that  very  way,  thereupon,  at  that  very  time, 
exactly.  The  ist,  2nd,  and  3rd  series  may  be  modified  with 
the  postposition  se,  from,  and  tak,  until  ;  as,  ab-se,  from  the 
present  time  ;  yahdh-tak,  thus  far  ;  idhar-se,  from  this  direction, 
etc.  Nos.  5  and  6  are  at  the  same  time  adjectives  subject 
to  inflection ;  and  we  may  add,  in  conclusion,  that  when 
declinable  adjectives  in  a  are  used  adverbially,  they  are  employed 
in  the  simple  or  crude  form,  that  is,  the  nominative  singular 
masculine. 

b.  The  following  adverbs  of  time  are  very  peculiar :  kal, 
to-morrow  or  yesterday  ;  parson,  the  day  after  to-morrow  or 
the  day  before  yesterday  ;  atarsoh,  the  third  day  from  this, 
past  or  to  come.  Of  course  the  reader  or  hearer  will  be  able  to 
perceive  from  the  context  whether  these  words  refer  to  the  past 
or  future. 

VII.    PREPOSITIONS. 

20. — The  HindQstani  does  not,  strictly  speaking,  possess  that 
part  of  speech  which  we  call  a  preposition  ;  the  deficiency, 
however,  is  amply  supplied  cither  by  the  postpositions  already 
mentioned  in  the  declension  of  the  Noun  No.  5,  or  by  employing 
certain  substantives  expressive  of  time,  place,  situation,  etc. 
Such  words  are  (improperly)  called  '  compound  postpositions', 
a  very  absurd  term  ;  for  it  so  happens  that  they  are  neither 
cotnpounds  nov  postpositions.  They  are,  in  fact,  substantives  in 
an  oblique  case,  having  a  postposition  generally  understood. 
The  majority  of  them  are  masculine,  and  consequently  require 
the  substantive  which  they  govern  to  be  put  in  the  genitive  case 
with  the  postposition  ke.  This  will  be  easily  understood  by 
a  few  examples  ;  thus,  '  before  the  house  '  will  be  expressed  in 
Hindustani  '  in  front  of  the  house  ' ;  as,  ghar  ke  age;  or  age  ghar 
ke,  where  the  word  age  is  itself  in  the  ablative  or  locative  case. 
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ivuh,  that. 

(us-wal-i),  then. 

ivahdn,  there. 

udhar,  thither. 

7^;?/«,in  that  way. 

waisd,  hkethat. 

ulnd,  that 
many  or 
that  much. 

J5 

yih,  tliis. 

ab,  now. 

yahdii,  here. 

idhar,  hither. 

yiiii,  thus. 

aisd,  hke  this. 

ittid,  this 
many  or 
this  much. 
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men  (in)  being  understood.  So,  '  with  the  man'  is  hterally  'in 
company  of  the  man";  as  mard  ke  sdth,  i.e.  sdth  men. 
These  particles,  generally  in  prose,  follow  the  substantive  they 
govern. 

a.  The  following  prepositions  are  masculine,  and  require  the 
genitive  in  ke  ;  viz.,  dge,  before  (i.e.  age  men,  in  front,  from  dgd, 
the  front) ;  andar,  within  (i  e.  in  the  inside  of)  ;  2ipar,  above  ; 
bd'is,  by  reason  (of) ;  bardbar,  even  with  ;  bdhar,  without  (not 
within);  bad,  after  (time);  pjchhe,  behind,  in  the  rear;  bich, 
in,  among;  pdr,  over,  across;  pds,  near;  bighair.  without  (in 
want  of);  tale,  under;  sdfh,  with;  sdmhne,  before;  sabab, 
because  (of) ;  siwd,  except ;  kane,  near  ;  gird,  around  ;  liye, 
for,  on  account  (of) ;  mdre,  through  ;  mutdbik  and  mwwdfik, 
conformable  (to),  according  (to)  ;  zarie,  by  means  (of) ;  tiazdik, 
near;  niche,  beneath;  ivdste,  for  or  for  the  sake  of;  hath, 
tlu'ough  the  medium  of.     {Vide  Hind.  Gram.,  p.  71.) 

b.  The  following  are  feminine,  and  consequently  the  noun 
which  they  govern  must  have  the  genitive  in  ki\  viz.,  bdbaf, 
concerning  (i.e  on  the  subject  of ) ;  jihat,  on  account  (of) ; 
khdfir,  for  the  sake  (of)  ;  tarah,  like  (after  the  manner  of) ; 
taraf,  towards,  in  the  direction  ;  ma  rifat,  through  (the  medium 
of) :  nisbat,  relative  to  ;  zabdnl,  from  the  report  (of).  Examples  : 
mard  ki  khdtir,  for  the  sake  of  the  man  ;  shahrkl  taraf ,  towards 
(in  the  direction  of)  the  city. 

c.  A  few  prepositions  govern  the  genitive  with  ke  or  ki, 
according  as  they  precede  or  follow  the  substantive  ;  thus, 
when  the  word  mdniiid,  denoting  likeness,  comes  first,  ke  is 
used,  and  if  last,  ki;  as,  mdnind  sher  ke,  or  sher  ki  vidnind, 
like  a  tiger.  There  are  several  other  words  which  seem  to 
follow  the  same  rule,  instances  of  which  occur  in  the  Bagh  o 
Bahdr ;  thus,  be  marzi  hiizilr  ke,  without  consent  of  Her  Majesty. 
{Vide  Hind.  Gram.,  p.  98,  a.) 

d.  The  following  prepositions  are  frequently  to  be  met  with, 
along  with  words  and  phrases  from  the  Arabic  and  Persian, 
which  enter  so  frequently  into  Hindustani.  Examples  :  az, 
from  ;  illd,  except ;  ba,  by,  in ;  bd,  with ;  be,  without ;  bar, 
on,  in  ;  bila,  without  (not  possessing)  ;  dar,  in  ;  'aid,  upon  ; 
'an,  from  ;  '/;/(/,  near  ;  //,  in  ;  ka,  like  ;  //,  to,  for  ;  ma  ,  with  ; 
min,  from, 

VHI.'  COXJUN'CTIOXS. 
21. — Conjunctions  and  Interjections  in  HindQstani  offer  r.o 
peculiarity  differing  from  those  of  other  languages  ;    hence  it 
will  sufifice  to  subjoin  a  list  of  the  more  useful  of  each.     The 
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conjunctions  in  particular,  being  of  frequent  occurrence,  ought 
to  be  committed  to  memory.  The  following  are  among  the 
most  useful:  aur,  o,  and;  Jo,  agar,  if;  agarchi,  although; 
Tvarna  (for  wa-gar-na),  if  not  ;  ina^ar,  except ;  kkin.wa-lekin, 
but;  balki,  moreover,  nay,  besides,  on  the  contrary  ;  par,  but, 
yet ;  bhi,  also,  even  ;  to,  pas,  then,  therefore  ;  ki,  that,  thus,  as, 
whether,  or,  etc.  ;  kyuiiki,  because  ;  goiki),  although  ;  goyd,  as, 
if;  nahlh-to,  otherwise;  harchand,  although,  however  much; 
hanoz,  yet ;  khu'ah,  whether  ;  yd,  either,  or,  etc. 

IX.  INTERJECTIONS. 
22. — The  following  list  includes  the  more  common  :  skdbash  ! 
{shdd-bdsh),  happiness  or  good  luck  to  you  !  dfirhi  !  well  done! 
wonderful!  7i'j//-T<:'J-^  .-^  admirable  !  kyd  khu'b  /  how  excellent! 
-cL'dh  ji !  kyd-bdt  hai !  what  an  affair!  — all  expressive  of 
admiration  and  encouragement,  like  bravo  !  well  done  !  etc. 
But^J/  7-e  (O  father)  !  astonishing  !  dreadful  !  hd,e  hd,e,  hai  hai, 
wd,e!  alas,  alas  !  alackaday  !  woe's  me  !  hat  chhi-chhi  f  \\x%h, 
pshaw,  pish,  fie,  fie!  dur,  did!  avaunt  !  express  sorrow, 
contempt,  and  aversion.  Ai,  a!  oh  !  re!  or  are  !  holla,  you  !  are 
used  in  calling  attention — the  last  two  in  a  disrespectful  way  ; 
7-e  (ra.)  or  ri  (f.)  agrees  in  gender  with  the  object  of  address  ; 
as  launde  re  !  you  boy  !  laundl  ri !  you  girl  ! 

X.  NUMERALS. 
23. — In  Hindustani  the  numerals  are  less  regular  than  tliey 
are  in  most  European  languages.  With  us,  when  we  know  the 
first  ten  or  twenty  numbers,  we  have  a  key  to  the  whole;  in 
Hindustani  it  is  necessary  to  commit  to  memory  all  the  numbers 
up  to  100,  which  we  accordingly  here  subjoin  : — 

Cardinal  Numbers. 


^ek 

13  terah 

■zt^pachis  or 

2  do 

14  chaudah 

pachchis 

3  tin 

1^  pa  71  d rah 

26  chhabbis 

4  didr 

16  solah 

27  sattdjs 

5  pdiich 

17  saf/-ah 

28  atthdjs 

6  chha  or  chhe 

18  atthd7-ah 

29  U7ltiS 

7  sdt 

19  1171 71  IS 

30  tis 

'  8  dth 

20  bis 

31  iktis  or  ikatlis 

9  nau 

21  ikkis 

32  battis 

10  das 

22  bd,is 

33  tetis  or  taihtis 

1 1  gydrak 

23  teis 

34  chauhtis 

12  bdrah 

24  chaiibis 

^Spaiiitis 
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36  chhattis 

37  saintis 

38  athtts  or  artls 

39  untdlis  or  laichd 

lis 

40  challs 

41  iktdlts 

42  Myalls 

43  fetalis  or 

tain  talis 

44  chamvdlis 

45  paintdlis 

46  chhiydlis 

47  saihtdlis 

48  athtdlls  or 

artdlis 

49  unchds 

50  pachds 

51  ikdwan 

52  b divan 

53  //r/a« 

54  chawwan 

55  pachpan 

56  chhappan 
sail  or  5-rt;/ 


57  sattdiuan 

58  atthdwa?i 

59  UTisath 

60  Ja//^ 

61  iksath 

62  bdsath 

63  tirsath  or 
tresath 

64  chauhsath 

65  painsath 

66  chhiydsath 

67  sarsath 

68  arsath 

69  unhattar 

70  sattar 

71  ikhattar 

72  bahattar 

73  tihattar 
y^.  chauhattar 
y^pachhattar 
76  chhahattar 
yj  sat  hat  tar 

78  athattar 

79  nndsi 
hundred ;  hazdr,  a  thousand 


80  (^^i'JZ' 

81  z'y^a^/" 

82  biydsi 

83  //rajz" 

84  chaurdsi 

85  pachdsi 

86  chhiydsi 

87  satdsi 

88  fl/'/zJj-f 

89  nawdsi 

90  nawwe 

91  ikd?iwe  or  ^/^^f;/- 

awwe 

92  bdnwe  or  birdn- 

awwe 

93  tirdnwe  or 

tirdnawwe 

94  chau?'dnwe 

95  pachchdnwe 

96  chhiydnwe 

97  sattdnwe 

98  atthdnwe 

99  tn?indiiwe 


Idkh,  a  hundred 
thousand  ;  karor,  a  hundred  lakhs,  or  ten  miUions. 

a.  Above  a  hundred,  the  numbers  proceed  regularly  ;  thus — 
^<^  j-a/^  ^^,  loi  ;  t/c?  i'i??/;  (/crj-,  210  ;  ^/^  hazdr  dth  sau  athtdlls  or 
atthdrah  sau  athtdlls,  1848  ;  ^"-^  hazdr  do  sau  painsath  or  bdrah 
saupaihsath,  1265.  The  ordinal  numbers,  from  the  seventh 
upwards,  are  regularly  formed  from  the  cardinals  by  adding 
the  terminations  Ti/^//,  7i'^«,  cr  7£'/'«.  The  first  four  of  the 
ordinals  are  pahld,  first ;  dusrd,  second  ;  //"i-;-J,  third  ;  and 
chauthd,  fourth  ;  then/J/?<:/z-7yJ«,  -7£'i?y^,  -t*^/"//,  the  fifth  is  quite 
regular ;  but  chhatd,  chhathdh  or  chhatwdh,  the  sixth  is 
irregular,  after  which  they  all  follow  the  rule  ;  as  dthwdh,  the 
eighth,  daszodn,  the  tenth,  etc. 

(^.  The  following  are  used  as  collective  numbers  in  the  same 
sense  as  we  say  a  dozen,  a  score  ;  viz.,  gandd,  a  four  ;  ^a-^f, 
a  five ;  >^6»r/",  or  ^/"j?",  a  score ;  chdlisd,  a  forty ;  saikra, 
a  hundred;  hazdr,  a  thousand;  /^/^/i,  a  hundred  thousand; 
and  karor,  ten  millions.  But  the  most  vexatious  of  all  are  the 
fractional  numbers  ;  to  make  use  of  which  requires  some  kind 
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of  mental  arithmetic,   as    the  following  specimens  will  show; 
thus — 


pdo    or    chautli,    or 

chant  ha  J    .     .      .  \ 

tihdj \ 

ddhd i 


pawiin  ox  paiind    .  | 

sawd i| 

dcrh ih 

arhdi       .           .  2  5 


The  word  paune  prefixed  to  a  number  denotes  one  quarter 
minus  the  number  ;  as  paune  do,  2 — \,  or  i|.  The  word  sawd 
denotes  a  quarter  added  ;  as,  sa-cvd  do,  2\.  The  word  sdrhe 
denotes  a  half  added  ;  as,  sdrhe  tin,  3^.  The  words  derh,  ih, 
and  arhdj,  or  dhdj,  zh,  when  used  with  collective  numbers,  as 
100,  1,000,  etc.,  denote  multiplication;  as,  derk-sau,<^x  100 
or  150  ;  so,  arhdj  hazdr,  zh  x  1,000  =  2,500. 

c.  The  Hindus  were  the  inventors  of  the  ten  numerical 
ciphers  or  figures  of  arithmetic.  From  India  the  invention 
found  its  way  among  the  Arabs,  and  through  these  it  reached 
Europe.  The  following  are  the  three  varieties  of  the  ten 
ciphers :  — 


European 
Arabian 


Hindu 


r  r 


1     V    A 


9  ^  3  8  M  ^  ^  ^  e  ^0 


These  ciphers  are  employed  from  left  to  right,  as  among 
ourselves.  Even  the  Arabs,  who  read  from  right  to  left,  still 
write  their  numbers  as  we  do  ;  thus — 

1859=  I  AC  5  =c)t:q^ 

The  following  are  the  davs,  of  the  week  in  Urdu  and 
Hindi:  — 

Urdu. 
Itudr  or  yak-shamba. 
Pir  or  du-shamba. 
Manual  or  si-shamba. 
Duddh  or  chahdr-shatnba. 
J u ma  rat  or  panj-shaniba. 
Juvi  a. 
Sanichar,  shamba,  or  hafta. 


Hindi. 
Itwdr. 

Somwdr,  soinbdr. 
Manga  hodr. 
Buddh-7vdr. 
Brihaspat-Xiidr. 
Shukrzvdr. 
Shanlchar. 
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SECTION     II. 

OF  SYNTAX,  OR   COMPOSITION  OF  SENTENCES  ; 

Together  with  a  Series  of  Familiar  Phrases  and 

Grammatical  Exercises. 

Lesson  i. 

24. — We  have  already  mentioned  that  adjectives  generally 
precede  their  substantives,  as  in  English.  If  the  adjective  ends 
in  any  letter  except  a  or  a,  it  is,  as  in  English,  indeclinable. 
Those  ending  in  a,  if  purely  Indian,  will  change  into  e  or  /, 
according  to  a  simple  rule.  The  termination  a  is  used  before 
a  masculine  noun  only,  and  in  the  nominative  case  singular  (or 
the  accusative  case,  if  under  a  nominative  form,  which  is  of 
very  frequent  occurrence,  as  we  shall  soon  see).  Tlie  termina- 
tion e  is  used  before  a  substantive  masculine,  in  any  case 
singular  where  a  postposition  or  interjection  is  used  or  under- 
stood, or  before  any  masculine  in  the  plural  number.  Lastly, 
i  is  used  always  before  a  feminine  noun.  Thus,  bard  ghar, 
a  large  house  ;  bare  ghar  kd,  of  a  large  house  ;  plur.  bare  ghar, 
large  houses  ;  bare  gharoh  par,  on  the  large  houses.  Again, 
kitdb,  ■a.  book,  being  feminine,  we  say,  bari  kitdb,  a  large 
book;  bari  kitdb  meii,  in  a  large  book;  bari  kitdbeii,  large 
books,  etc.  Adjectives  purely  Arabic,  Persian,  or  vSanskrit, 
ending  in  a,  are  not  necessarily  subject  to  any  change  or 
inflection,  and  in  the  application  of  such,  practice  must  be  the 
main  guide. 

a.  In  like  manner,  the  genitive  case  of  a  noun  or  pronoun 
generally  precedes  the  word  which  governs  it  ;  and  the  use  of 
kd,  ke,  or  ki  ;  rd,  re,  or  ri ;  d/-d,  dre,  or  dri  ;  hdrd,  hdre,  or 
hdrl;  and  nd,  tie,  or  fif,  in  the  formation  of  such  genitives,  is 
determined  by  the  same  rule  that  regulates  the  d,  e,  and  i  of  the 
adjective.  Hence,  in  HindiistanT,  the  application  of  all 
genitives,  nouns,  and  pronouns,  is  precisely  that  of  the 
declinable  adjective  ;  thus,  viard  kd  is  used  when  the  noun 
belonging  to  it  is  masculine,  and  in  the  nom.  case  singular;  as 
viard  kd  betd,  mard  kd  ghord,  etc.,  the  man's  son,  horse,  etc. 
When  the  word  belonging  to  mard  is  masculine,  but  not  in  the 
nom.  singular,  or  the  sing.  ace.  form  without  ko,  then  ke  must 
be  used  ;  as,  mard  ke  bete  ko,  to  the  man's  son  ;  mard  ke  beton 
ko,  to  the  man's  sons.  When  the  word  belonging  to  ynard  is 
feminine,  in  all  cases  ki  is  used;  as,  mard  ki  joril,  the  man's 
wife  ;  tnard  ki  beti  ko,  to  the  man's  daughter. 
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b.  In  illustration  of  the  preceding  principles,  which  are  really 
as  simple  as  they  are  important,  we  shall  here  subjoin  for  the 
benefit  of  the  student  a  collection  of  phrases  and  exercises.  In 
order  not  to  attempt  too  much  at  first,  we  shall  confine  our- 
selves to  a  limited  number  of  substantives  and  adjectives. 
Substantives. 


Masculine. 

Feminine. 

man, 

niard,  ddmi. 

woman, 

'ai4rat. 

father. 

bap. 

mother. 

via  it. 

husband. 

j  khdicind, 
[shauhar,  ddmi. 

wife, 

{jorii. 
1  bibi. 

brother, 

bhdj. 

sister. 

bahin. 

son. 

beta. 

daughter 

beff. 

child. 

bachchd  Jarkd  ,-e. 

girl, 

larkf. 

boy, 

larkd,  -e. 

thing. 

chiz. 

animal, 

jdtnvar. 

mare. 

ghori. 

horse, 

ghord,  -e. 

table. 

mez. 

house. 

ghar. 

book. 

kitdb 

pen. 

kalam. 

fox. 

lomri. 

dog. 

kuttd,  -e. 

cow, 

g^.^- 

elephant, 

hdthi. 

Adjectives. 


good. 


ydr  (for  rational  beings  as 
well  as  animals). 


Ignorant, 
swift, 

high,  lofty, 

handsome, 
ugly. 


Ttd-ddn. 

tez-rau. 
i  uhchd,-e,-t. 
I  buland. 
i  khub-surat. 
I  has  in. 

bad-surat. 


iachchhd,  -e,  -f. 

(b/ia/d,  -e,  -i. 

inatkhat,  sharir, 
bad, wicked  -  khardb. 

yburd,  -e,  -i. 
great,  large,  bard,  -e,  -F. 
little,  small,  chhotd,  -e,  -i. 
lazy.  sust. 

wiselindecl. ).  ddnd  (for  rational 
beings)  ;    samajhddr,    hitsh- 

c.  To  these  we  may  prefix,  when  required,  the  adverbs  bahuf, 
much  or  ver}- ;  nihdyat  or  hadd-se  ziydda,  excessively  ;  as  bahut 
achchhd,  -e,  -f,  very  good.  This  collection  of  substantives  and 
adjectives,  together  with  the  pronouns  and  the  two  auxiliary 
tenses  of  the  verb  '  to  be',  will  furnish  ample  materials  for  our 
first  essay  on  composition.  We  shall  further  limit  ourselves  to 
employ  the  substantives  only  in  the  nominative  and  genitive 
cases,  singular  and  plural. 

d.  It  is  needless  to  say  that  in  English,  when  we  use  the  verb 
'  to  be  '  in  making  an  assertion,  we  put  the  nominative  first, 
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then  the  verb,  and  lastly  the  thing  asserted  ;  as,  '  my  father  is 
wise'  ;  '  that  man  is  ignorant.'  In  Hindustani  the  rule  is,  first 
the  nominative,  then  the  thing  asserted,  and  last  of  all  the  verb; 
thus,  nierd  bap  ddnd  hai,  '  my  father  wise  is '  ;  so,  zvi^A  ddml 
nd-ddn  hai,  '  that  man  ignorant  is. ' 

e.  The  student  must  bear  in  mind  that  the  demonstrative 
pronouns,  yi/i,  this  and  these,  and  zvu/i,  that  and  those,  are 
used  with  nouns  in  the  nominative  singular  or  plural ;  and  they 
become  is  and  i/s  respectively  when  the  noun  is  in  any  oblique 
case  singular  and  ///  and  u^i  ;  when  it  is  in  any  oblique  case 
plural. 

EXAMPLES. 

this  is  my  brother,  vih  merd  bhdj  hai. 

that  is  your  son,  unth  tumhdrd  beta  hai. 

these  are  their  houses,  yih  unke  ghar  hain 

this  is  my  father's  house,  yih  mere  bdp  kd  ghar  hai. 

that  is  your  brother's  horse,  ivuh   tianhdre  bhd,i   kd  ghori 

hai, 

this  is  that  man's  mother,  yih  us  niard  ki  man  hai. 

that  is  your  sister,  unth  tujnhdri  bahifi  hai. 

thy  sister's  horse  is  swift,  ierlbahifi  kd ghord  tez-rau  hai. 

this  pen  is  very  good,  yih  kalam  bahut  achchhd  hai. 

that  is  a  very  good  book,  zvuh  bahut  achchhi  kitdb  hai. 

she  is  a  little  woman,  ivuh  chhotl  'aurat  hai. 

his  father  was  a  great  man,  uskd  bdp  bard  ddmi  thd, 

your  sister  was  very  handsome,  tziinhdri  bahin  bahut  hasin  thl. 

my  brother's  horses   were  ex-  mere   bhdj  ke   ghore   nihdyat 

tremely  swift,  tez-rau  the. 

their  children's  books  were  very  2inke  larkoh   kl  kitdheh  bahut 

good,  achchhi  thin. 

Exercise. — I  am  that  man's  brother.  This  woman  is  my 
brother's  daughter.  That  boy  is  my  brother's  son.  This  is  my 
sister's  book.  That  man  is  this  boy's  father.  These  houses  are 
very  lofty.  That  girl's  mother  was  very  wise.  Your  father's 
horse  was  very  swift.  My  brother's  children  are  handsome. 
My  sister's  daughters  are  very  good  girls.  That  man's  brother's 
wife  was  a  very  ignorant  woman.  That  was  a  very  handsome 
woman.  This  boy  is  very  lazy.  These  girls  are  very  lazy. 
These  women  were  excessively  ugly.  The  man's  horses  were 
very  small.  They  are  very  bad  husbands.  She  is  a  bad  wife. 
They  are  very  bad  wives. 
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Lesson  2. 
25. — On  the  degrees  of  comparison.  In  forming  the  com- 
parative and  superlative  degrees  of  adjectives,  the  Hindustani 
is  somewhat  deficient  When  two  objects  are  compared,  that 
with  which  the  comparison  is  made  is  put  in  the  ablative  case 
(so  far  Hke  the  Latin)  ;  but  tliere  is  no  alteration  made  in  the 
adjective  ;  thus,  to  express  in  Hindustani  the  phrase  '  this  house 
is  higher  than  that  house ',  they  say  yih  ghar  us  ghar  se  uhchd 
hai,  '  this  house  than  that  house  (or  compared  with  that  house) 
is  high.'  Sometimes,  however,  the  adverbs  ziydda  or  aiir, 
denoting  'more',  are  used  as  in  our  own  language,  which  is 
certainly  an  improvement ;  as  yih  ghar-  us  ghar  se  ziydda  buland 
hai,  'this  house  is  mere  lofty  than  that  house.'  To  form  the 
superlative  degree,  they  merely  make  a  universal  comparison  ; 
thus,  to  express  '  this  house  is  the  highest ',  they  S2iy  yih  ghar  sab 
se  iihchd  hai,  'this  house  is  higher  than  all.'  But  sometimes, 
when  the  thing  referred  to  is  not  known  to  the  speaker,  the 
superlative  degree  is  made  by  repeating  the  adjective  and 
placing  the  postposition  se  between  ;  as  achhe  se  achhd  mdl 
dikhldp,  show  me  the  best  stuff.  Sometimes,  to  express  an 
intensive  degree,  the  adjective  is  repeated  ;  as  tdza  tdza  diidh, 
quite  fresh  milk.  This  will  put  the  reader  in  mind  of  our  own 
simple  ballads,  where  we  meet  with  such  expressions  as  '  the  red 
red  rose ',  '  the  deep  deep  sea  ',  etc. 

EXAMPLES. 

the  elephant  is  larger  than  the  hdthi  ghore-se  bard  hotd  hai* 

horse, 

the  fox  is  smaller  than  the  dog,  lomrl  kuite-se  chhoti  hoti  hai. 

the  horses  are  swifter  than  the  ivuh  ghore  hdthiyoh-se  tez-rau 

elephants,  hain. 

the    elephant    is     the     largest  hdthi   sab  jdnwaroh-se     bard 

animal  of  all,  hai. 

the   elephant,    the   horse,   and  hdthi,  ghord  aur  kuttd  aur  sab 

the   dog   are  wiser  than    all  jdnwarofi    se    hushydr   hote 

other  animals,  haiii. 

Exercise  — The  cow  is  more  lazy  than  the  horse.  These  men 
are  more  v.icked  than  dogs.  The  boys  are  more  ignorant  than 
the  girls.  The  horses  and  the  dogs  are  handsomer  than  the 
elephants.  My  pen  is  better  than  your  pen.  This  boy  is  wiser 
than  that  boy.     My  father's  horse  is  swifter  than  your  brother's 

•  When  general  assertion  is  made,  the  English  '  is '  is  translated  by 
hotd  hai  ox  hot t  hai  \  and  otherwise  by  hai. 
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mare.  Our  dogs  are  swifter  than  your  horses.  The  men  are 
worse  than  the  women.  The  fox  is  wiser  than  the  dog.  This 
pen  is  the  worst  of  all  (worse  than  all).  This  woman  is  the 
handsomest  of  all  (more  handsome  than  all).  That  girl  was 
much  wiser  than  her  mother.  She  was  the  wisest  of  all  the 
girls  (wiser  than  all  the  girls). 

Lesson  3. 

26. — We  shall  now  proceed  to  the  formation  of  interrogative 
sentences,  introducing  at  the  same  time  a  few  additional  adverbs 
and  adjectives,  together  with  the  various  tenses  of  the  verb  hond 
(par.  14),  to  be,  and  some  of  the  numerals. 

a.  In  asking  a  question,  the  Hindustani  does  not,  like  the 
English,  invert  the  words;  and  the  tone  of  the  voice  alone 
marks  the  interrogation.  There  are,  however,  a  few  interrogative 
words,  such  as  kaicti,  who?  kyd,  what?  kahdn,  where?  etc.,  the 
use  of  which  cannot  be  mistaken  ;  and  all  such  interrogative 
words,  when  used,  are  reserved  so  as  to  come  before  the  verb 
at  the  end.  When  a  sentence  contains  no  such  interrogative 
word,  the  word  kyd  or  dyd  is  used  at  the  beginning,  like  the  an 
or  num  of  the  Latin,  as,  kyd  yih  fumhd?-d  kalam  hai  ?  is  this 
your  pen  ?  This  word  kyd,  however,  is  not  absolutely  necessary 
in  speaking,  as  the  tone  of  the  voice  is  quite  sufificient  to  indicate 
interrogation. 

EXAMPLES, 
who  is  that  man  ?  wuh  ddmi  kaun  hai  ? 

who  is  this  woman?  yih  'aurat  kaun  hai  ? 

who  are  these  boys?  yih  larke  kaun  hain  ? 

who  are  those  girls?  wuh  larkiydh  kaun  haih  ? 

whose  house  is  this  ?  yih  kiskd  ghar  hai  ? 

whose  children  are  these?  yih  kiske  larke  hain  ? 

whose  books  are  these  ?  yih  kiski  kitdbeh  hai/'i  ? 

whose  daughter  is  she  ?  louh  kiski  beti  hai  f 

where  is  my  father  ?  merd  bdp  kahdn  hai  ? 

where  is  his  brother  ?  uskd  bhd^i  kahdn  hai  ? 

where  are  your  father's  horses?    tunihdre   bdp   ke  ghore  kahdn 

haih  ? 
where   are   my   brother's   chil-    mere  bhdj  ke  larkoh  kt  kitdben 

dren's  books  ?  kahdii  haih  ? 

where     may     be     that    man's    us  mard  kimdhki  ghori  kahdh 

mother's  mare?  hogtf 

is  this  your  house?  yih  tumhdrd  ghar  hai  f  or 

kyd,  yih  tumhdrd  ghar  hai  f 
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iyd,    7inih  mere  bap   kd  ghord 
'  thd  ? 

kyd,  yih  merlbahin  kl  mez  hai  f 
kitnc  kalam  hohge  f 
kaisi  kitdbeh  hongi  9 


was  that  my  father's  horse? 

may  this  be  my  sister's  table  ? 
how  many  pens  will  there  be  ? 
what-like  books  will  they  be? 

Exercise. — Where  is  your  brother?  Where  is  lliis  man's 
mother?  Whose  son  are  you?  Whose  horses  are  these?  How 
many  houses  are  there  ?  What  sort  of  book  is  this  ?  Is  that 
your  sister's  table?  Is  this  pen  yours?  Where  had  you  been 
yesterday  ?  Where  will  these  children  be  to-morrow  ?  When 
will  you  be  at  home  (in  the  house)  ?  Was  your  father  at  home 
yesterday?  Will  your  brother  be  at  home  to-morrow?  Were 
my  two  books  on  the  table  yesterday  ?  Wliere  are  his  four  sons  ? 
Have  his  three  daughters  been  at  home?  Were  there  seven 
horses  there  yesterday  ?  Will  there  be  eight  men  in  the  house 
three  days  hence  ?  VVere  there  five  or  six  dogs  there  two  days 
ago?  What  is  this  thing?  What  animals  are  these?  Is  that 
animal  a  horse  or  a  cow? 

Lesson  4. 
27. — We  shall  next  introduce  a  new  list  of  substantives, 
together  with  a  few  intransitive  verbs  conjugated  like  gnvd 
(par.  13)  ;  at  the  same  time  we  shall  employ  all  the  cases  of  the 
substantives  and  several  of  the  relative  nouns  or  prepositions 
mentioned  in  par.  20.  The  sentences  will  now  be  lengthened, 
but  they  will  present  no  diffieulty  to  a  student  of  moderate 
attention  and  capacity. 


day, 

din  (m.) 

night. 

rdt[l.) 

city, 

shahr  (m.) 

a  boat, 

ndfi  (f  ) 

river. 

daryd  (m.) 

a  tree, 

darakht  (m  ) 

forest, 

javgal  (m.) 

a  road. 

rdh  (f.) 

a  plain. 

maiddn  (m. ) 

fruit,           mewd,  phal  (m. ) 

water, 

pdtii  (m.) 

bird,  par  in  d 

(m.),  chiriyd({.\ 

fish, 

viachhli({) 

name, 

ndm  (m. ) 

street. 

kucha,  -e  (m.) 

people. 

%(m.pl.) 

Intransiti 

ve  Verbs. 

to  stay,  dwell,  thaharnd,  rahtid 

to  flow, 

bah-nd 

to  come, 
to  go. 

d-nd 
jd-nd,  chal-nd 

to  proceed, 
advance,   ' 

age  barhnd 

to  run. 

daur-nd 

to  retreat,  fall  back,      hat-nd 

to  sleep, 

so-nd 

to  sit  down. 

b.iith-nd 

to  arrive, 

pdhunch-nd 

to  return, 

phif  -and 

to  die,    mar-nd  (past  p.  mud) 
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EXAMPLES. 
I  am  staying  in  the  city,  main  shahr  men  thahra*  huh. 

my  father  dwells  in  that  house,     vierdbdp  us ghar  menrahtd  hai, 
we  came  from  the  forest  yes-    kal  ham  jangal  se  d^e. 

terday, 
we  will  go  to  the  city  to-morrow,    kal  ham  shahr  [men)  jd,ehge. 
the  bird  was  sitting  on  the  tree,    chitiyd  dai-akht par  baithithi. 
where  are  you  going  ?  tuin  kahdh  jdte  ho  ? 

whence  does  this  river  flow  ?       yih  daryd  kahdh  se  bahd  hai  f 
do  these  men  sleep  in  the  city  ?    kyd  yih  ddnii  shahr  men  sole 

'  haih  f 
.where  does  this  road  lead  to    yih  rah  kahdh  jdtl  hai  f 

(go  to)  ? 
is  the  fish   in   that   river  very    us    daryd    ki    machhli   bahut    - 

large  ?  bari  hoti  hai  f 

who  were  those  that  were  sit-    wuh  kaun  the,  jo  darakht  ke 

ting  underneath  the  tree  ?  tale  baithe  *  the  f 

Exercise. — The  forest  near  the  city  is  very  large.  How  many 
men  are  sleeping  beneath  the  tree  ?  The  road  towards  the 
forest  is  not  very  good.  The  horses  were  running  from  the 
plain.  The  water  flows  from  the  river  into  the  city.  In  that 
forest  there  were  many  large  trees.  The  boats  on  the  river  are 
coming  towards  the  city.  How  many  boats  are  there  ?  There 
will  be  250  horses  on  the  plain  to-morrow.  There  were  2,500 
men  on  the  large  plain  near  the  city  yesterday.  A  hundred  and 
fifty  men  have  retreated  from  the  river  towards  the  forest. 
The  horses  are  dying  on  the  plain,  and  a  hundred  men  died 
yesterday  within  the  city.  That  man  stayed  nine  days  in  my 
house.  I  slept  one  night  in  the  forest,  but  I  will  not  sleep  there 
a  second  night.  The  water  is  flowing  from  the  river  into  the 
streets  of  the  city.  The  men  are  advancing  towards  the  city. 
The  fruit  on  these  trees  is  very  good.  Where  do  all  these  people 
come  from  ?  What  is  the  name  of  that  city  ?  What  is  the  name 
of  the  river  which  flows  from  the  forest  ?  What  was  the  name 
of  the  street  in  which  you  dwelt?  The  people  were  sitting 
beneath  the  trees.  When  did  you  arrive  in  this  city  ?  When 
will  you  return  home  ? 

Lesson  5. 

28.  — A  sentence  formed  by  an  active  or  transitive  verb  con- 
sists of  three  parts — the  nominative,  the  verb,  and  the  object ; 
as,  '  the  tiger  eats  flesh ' — sher  gosht  khdtd  hai.  Here  sher 
is  the  nominative,  gosht  the  object,  and  khdtd  hai  the  verb. 
Generally  speaking,  the  Hindustani  arrangement  is,  first  the 
•  Past  participle.  D 
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nominative  or  agent,  then  the  object,  and  lastly  the  verb  ;  but 
this  rule  is  frequently  departed  from,  especially  in  poetry. 
The  nominative  and  object  may,  of  course,  be  much  more  com- 
plex than  in  the  foregoing  sentence ;  thus,  '  the  tiger  of  the 
forest  eats  the  flesh  of  all  other  animals  '^aiigal  kd  sher  atir 
sab  jdiiTva roil  kd  gosht  khdtd  hai.  In  languages  with  regular 
cases,  like  the  Latin,  the  object  is  put  in  the  accusative  case, 
which  has  generally  a  termination  different  from  the  nomina- 
tive. In  English  always,  and  in  Hindustani  generally,  the 
accusative  is  the  same  as  the  nominative,  and  is  to  be  deter- 
mined merely  by  inference  or  position.  There  are,  however,  in 
Hindustani,  instances  in  which  it  is  necessary  to  distinguish  the 
object  with  the  addition  of  the  postposition  ko,  which,  though 
not  reduced  to  a  certain  rule  or  principle  by  grammarians, 
forms  one  of  the  niceties  of  the  language.  Of  this  we  shall 
treat  in  our  next  lesson.  In  the  meanwhile  we  shall  proceed  to 
our  lesson  on  transitive  verbs,  which  govern  merely  the  simple 
or  nominative  form  of  the  object,  as  in  English. 
Substantives. 


bread. 

rofiil) 

milk. 

dildh  (m.) 

butter, 

inakkhaii  (m.) 

rice  (boiled) 

bhdt  m. ) 
bdsan  (m. ) 

w^ine. 

shardb{i.) 

plate, 

tea, 

chdd.) 

spoon, 

chamcha  (m.) 

breakfast, 

f    flash fd  (m. ) 

sugar,               ) 

shakar(l.) 

1     hdziri(i.) 

sugar-candy,  T 

misri[{.) 

dinner. 

'khdnd{m.) 

a  letter,            j- 

khatt{m.) 

knife, 

chhuri{{.) 

Chltthi{{.) 

fork. 

kdhtd  (m. ) 

news, 

khabar  (f. ) 

meat, 

gosht  (m.) 

Adjec 

tives. 

cold, 

thandd 

clean. 

sdf 

hot, 

garm 

pure. 

saf 

sweet, 

mlthd 

ready. 

taiydr 

Transitix 

e  Verbs. 

to  swim. 

pair-nd* 

to  learn. 

sikh-nd 

to  bring. 

Idnd 

to  give. 

dend 

to  make  (prepare),    ban  and 

to  say,  tell, 

kahnd 

to  eat. 

khdnd 

to  see,  look. 

dekhnd 

to  drink. 

pind 

to  hear. 

sunnd 

to  make,  do, 

kanid 

to  strike. 

mdrnd 

to  place,  put. 

rakhnd  • 

to  read. 

parhnd 

to  take  away, 

lejdnd 

to  write. 

likhnd 

to  call, 

biildnd 

to  take, 

lend 

* 

In  Hindustani/ 

7/>'«rt,  intransitive. 
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EXAMPLES, 

he  is  bringing  bread,  wzih  roti  lata  hai. 

we  drink  water,  hain  pdni plte  haiii. 

they  drink  wine,  wiih  shardb  plte  hain. 

my  brother  will  drink  cold  pure  merd   bhd^i  thandd  sdf  patii 

water,  piyegd. 

make  tea,  chd  b  arid  p. 

bring  a  spoon,  chamcha  lap. 

give  me  some  meat,  mujh  ko  kiichh  gosht  do. 

bring  a  knife  and  fork,  ek  chhuri  kdiitd  Idp. 

make  breakfast  ready,  hdziri  taiydr  karo. 

bring  a  clean  plate,  sdfbdsan  Idp. 

when  will  you  get  dinner  ready  ?  khdnd  kab  taiydr  karoge  f 

will  you  drink  wine  ?  turn  shardb  pi pge  ? 

what  will  you  eat  ?  t/nn  kyd  khdpge  f 

Exercise. — Do  you  eat  any  fruit  ?  Bring  me  some  tea,  sugar, 
and  milk.  Put  a  knife  and  fork  on  the  table  for  my  father. 
Cool  (make  cold)  some  wine  for  us.  Prepare  dinner  for  six 
people.  You  will  bring  us  some  rice  and  milk  Will  you  give 
me  some  wine  and  some  cold  water,  that  I  may  drink  ?  Do 
you  drink  tea  ?  Will  your  brother  drink  wine  ?  Bring  us 
three  knives,  three  forks,  three  spoons,  and  three  clean  plates. 
He  reads  very  good  books?  He  writes  a  letter  to  me  every 
day.  She  was  writing  letters  when  I  came  to  her  house. 
He  hears  good  news  of  him.  We  were  reading  their  letters 
when  they  arrived.  Tell  us  all  the  news  of  the  city.  I  will 
tell  you  the  news  of  the  city  when  I  return.  Give  us  some 
bread  and  butter. 

Lesson  6. 

29.— When  the  object  of  a  transitive  verb  is  definite  or 
specific,  as  a  general  rule,  the  postposition  ko  is  added  ;  for 
example,  the  phrase  chhuri  Idp  signifies  '  bring  a  knife '  ;  but 
if  we  wish  to  say  '  bring  the  knife  ',  we  add  the  postposition  ko  ; 
thus,  chhuri-ko  Idp. 

EXAMPLES. 

put  the  water  on  the  table,  pant  mez par  rakho. 

take  away  the  sugar,  shakar  lejdp. 

give  me  the  wine,  shardb  inujhe  do. 

clean  (make  clean)  the  plate,  is  basan-ko  sdf  karo. 

.  cool  the  water,  is pdJii-ko  thandd  karo. 

Exercise. — The  dog  is  drinking  the  milk.  They  were  putting 
the  water  on  the  table.     Who  has  taken  away  the  sugar.     He 
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is  cleaning  the  plate.  They  are  cooling  the  water.  Take  away 
the  meat  and  put  the  wine  on  the  table.  Put  the  water  near  me 
on  this  table.  The  dogs  will  drink  the  water.  Beat  (or  strike) 
that  idle  boy.  He  was  eating  the  sugar  and  drinking  the  wine. 
I  shall  see  him  to-morrow.  We  shall  see  them  to-day  in  the 
city.  If  they  see  us  here  they  will  beat  us  very  much.  We  shall 
not  see  that  man  if  we  remain  in  this  house. 

Lesson  7. 
30. — When  we  have  occasion  to  use  a  transitive  verb  in  any 
tense  formed  from  the  past  participle,  the  nominative  of  the 
sentence  assumes  the  case  of  the  agent  (vide  par.  8)  with  the 
particle  ;ie.  The  verb  then  agrees  in  gender  and  number  with 
the  object,  or  what  in  Latin  would  be  the  accusative  case  ;  thus, 
'the  man  wrote  a  letter,'  must  be  ddmf  ne  ek  chiithi  likhl, 
literally,  'by  the  man  a  letter  (was)  written,'  'a  viro  epistola 
scripta  (est).'  So  far  the  construction  agrees  exactly  with  the 
Latin  passive  voice ;  we  must  remark,  however,  that  if  it  is 
necessary  to  render  the  object  of  the  sentence  very  definite,  and 
consequently  to  add  to  it  the  particle  ko,  the  verb  must  be  used 
always  in  the  form  of  the  3rd  person  singular  masculine;  as, 
'  the  man  killed  the  tiger,'  niard  fie  sher  ko  mdr-ddld  ;  so,  '  the 
boy  has  struck  the  girl,'  will  be  larke  ne  larki-ko  mdrd  hai. 
(  Vide  Hind.  Gram.,  p.  103  ) 

EX.^MPLES. 

he  has  placed  good  food  upon  us  ne  achchhd  khdnd  mez  par 

the  table,  rakhd  hai. 

she  has  made  tea,  us  ne  chd  band  J-  hai. 

my  father   has   drunk   all    the  mere  bap  tie  sab  shardb  pi  It 

wine,  hai. 

we  drank  cold  water,  ham  ne  thandd  pdni piyd. 

who  has  eaten  the  rice  ?  bhdt  kis  ne  khdyd  f 

he  called  all  the  servants  into  us  ne  sab  naukarohko ghar  men 

the  house,  buldyd. 

we  had  given  very  good  bread  ham    ne    bahut    achchhi    rati 

to  the  men,    .  adviiyoh  ko  di  thi. 

the  women  ate  bread  and  drank  'auratoii  ne  rotikhd^i,  aur  dudh 

milk,  piyd. 

\_Note. — For  any  new  word  that  may  henceforth  occur,  consult 
the  General  Vocabulary,  Part  H.] 

Exercise. — Have  you  learned   the   Hindustani    language? 
I  have  read  a  few  pages?    Have  you  seen  the  city  of  Calcutta? 
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You  have  made  the  voyage  of  the  sea,  what  wonders  did  you 
see  there?  I  may  say  what  one  of  the  sages  said,  '  The  wonder 
that  I  saw  on  the  sea  was  this,  that  I  came  safe  to  land.' 
How  much  money  have  your  friends  given  you  ?  My  father 
gave  me  an  order  for  one  thousand  rupees.  How  much  did  you 
give  to  the  man  ?  How  many  rupees  did  he  demand  of  you  ? 
He  demanded  ten  rupees,  and  I  gave  him  three  rupees  and 
a  half.  Have  you  prepared  breakfast  ?  Have  you  prepared 
a  good  dinner  for  two  people?  Have  you  put  the  bread  on 
the  table? 

Lesson  8. 
31. — The  subject  of  this  lesson  will  be  the  peculiar  application 
of  two  useful  verbs,  viz.  saknd,  to  be  able  (to  can),  and  chukna, 
to  have  done  or  finished.  When  these  have  occasion  to  govern 
another  verb,  the  latter  is  used,  not  in  the  infinitive  (as  with  us), 
but  in  the  root,  which  is  always  placed  first  ;  and  the  two 
together  thus  form  a  sort  of  compound  verb. 

EXAMPLES. 

he  can  (or  is  able  to)  speak  our    wuh   hamdri    zabdn   bol-saktd 

language,  hai. 

are  you  able  to  read  my  writing  ?  turn  7nerd  likJid  parh-sakte  ho  f 
no  one  will  be  able  to  read  this    siivdfi   tumhdre   ko,i    isko    na 

but  yourself,  parh-sakegd. 

he  can  speak  a  little  English  ?      wuh     ktichh-kuchh    (or     thord 

bahut)  angrezi  bol-saktd  hai. 
y  they  have  done  eating?  wjih  khd-chiike  hain. 

have  you  done  writing?  turn  likh-chuke  ho  f 

they   had   done  reading  when    jab  main  wahdn pahunchd,  wuh 

I  arrived  there,  parh-chuke  the. 

Exercise. — When  he  had  done  writing  the  letter,  then  I  came 
away  from  the  house.  When  you  come  [i.e.  shall  come)  here 
to-morrow,  I  shall  have  done  reading  the  book.  Can  you  swim 
across  this  river  ?  I  cannot  swim  at  all,  but  my  brother  is  an 
excellent  swimmer.  So  great  was  the  darkness  that  I  could  not 
see  anything.  The  ruler  of  this  village  cannot  speak  English, 
but  he  can  speak  Hindustani  well.  I  hope  I  shall  be  able  to 
learn  the  language  of  this  country  in  the  space  of  six  months. 

Lesson  9. 

32. — The  verbs  lagnd,   signifying  to   begin,  dend,  to  grant 

permission    or    allow,    and    pand,    to    get   permission   or    be 

allowed,  govern  the  infinitive  of  another  verb  in  the  inflected 

state,  that  is,  -ne  instead  of  -?id,  as  will  be  seen  in  the  following 
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sentences.  We  may  notice  here  a  well-known  peculiarity  in 
Hindustani  in  the  use  of  the  conjunctive  participle  ;  a.sjd-kar, 
jd-ke,  etc.,  having  gone.  It  serves  to  throw  two  or  more  short 
sentences  into  one;  thus,  'Go  to  my  room,  and  bring  me 
quickly  my  sword,'  mere  kamcire  nieh  jd-kar  meri  talwdr  jahii 
Id  p.     { Vide  par    16,  a. ) 

EXAMPLES, 
he  rose  and  began  to  say,  wuh  uth-kar  kahne  lagd. 

they  began  to  read,  7i'uh  parhne-lage. 

you  began  to  eat.  turn  khdne-lage. 

he  allows  them  to  come  into    wuh  unko  ghar  men  dne-detd 

the  house,  hai. 

let  him  go,  usko  jdne-do. 

he  is  allowed  to  come,  7i'iih  dne-pdtd  hai. 

he  \s  ill  allow  us  to  do  what  we   jo  ham  chdhet'ige,  so  xuiih  hdmko 

like,  karne-degd. 

Exercise.  —  He  sat  down  and  began  to  tell  this  story.  One 
man  began  to  say,  I  shall  not  be  able  to  eat  this  bread.  Another 
began  to  say,  I  will  not  allow  the  children  to  read  these  books. 
He  will  give  you  leave  to  walk  in  this  beautiful  garden  every 
day.  The  Honourable  Company  [Kamparii  Bahddur)  will 
allow  me  to  go  to  England  for  the  space  of  three  years  and  six 
months.  My  father  is  allowed  to  go  to  Calcutta  on  account  of 
transacting  (making)  business  Go  to  my  brother's  house, 
present  to  him  my  compliments,  and  bring  home  my  saddle. 
Strip  off  your  clothes,  swim  across  this  river,  and  bring  the  boat 
to  this  side. 

Lesson  10. 

33  — The  verbs  chdhnd,  to  be  about  (to  do),  and  karnd,  in  the 
sense  of  '  to  make  a  practice  of,  '  to  be  in  the  habit  of,  govern 
the  past  participle  of  another  verb,  instead  of  the  infinitive. 
The  participle  so  governed  is  always  in  the  simple  form  of  the 
singular  masculine  in  d. 

EXAMPLES, 
he  is  in  the  habit  of  reading    7i<uh  har  subh  ko  parhd-kartd 

every  morning,  hai. 

he  is  in  the    habit    of   writing    li'iih  har  roz  kuchh  likhd-karid 

something  every  day,  hai. 

he  used  always  to  give  (make)    wuh  hamesha  shdgird  ko  yih 

this  injunction  to  the  scholar,        idkld  kiyd-kartd  thd. 
he  is  about  to  come  here,  wtih  yahdh  dyd  chdhtd  hai. 

thiswork  is  about  to  be  finished,    yih  kdm  ab  hu^d  chdhtd  hai. 
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But  chdhnd,  meaning  '  to  wish  ',  '  to  desire  ',  is  preceded  by 
an  uninflected  infinitive,  as,  I  wish  to  learn  the  Persian  language, 
i7iain  Fdrsi  zabdn  sikhnd  chdhtd  hilt't. 

We  may  here  observe  that  the  form  chdhiye  of  the  verb 
chdhnd  is  frequently  used  impersonally,  like  the  Latin  '  decet', 
'oportet',  or  the  French  '  il  faut',  as  chdhiye  ki  tumjdp,  you 
must  go,  or  it  is  necessary  that  you  go.  This  form  of  chdhnd  is 
generally  followed  by  the  aorist,  as  in  the  preceding  example, 
but  it  may  also  be  preceded  by  an  uninflected  infinitive,  as  adab 
sikhnd  chdhiye,  it  is  proper  (necessary  or  desirable)  to  learn  good 
manners. 

But  dekhd  chdhiye  means  'let  me  (or  us)  see',  and  not  'we 
must  see '. 

Exercise.  —  I  am  accustomed  every  day  to  rise  at  the  dawn. 
He  is  in  the  habit  of  dining  every  day  at  two  o'clock.  We  make 
it  a  practice  to  read  three  hours  every  morning.  I  wish  very 
much  to  learn  the  language  of  this  country.  Do  you  wish  to 
read  this  book  ?  It  is  necessary  to  learn  the  Persian  language 
in  order  to  speak  and  understand  well  the  Hindustani.  It  is 
desirable  to  know  the  language  of  the  country  in  which  you  are 
dwelling. 


Lesson  ii. 

3.^. — The  Hindustani  abounds  in  a  species  of  compound 
verbs,  the  forces  of  which  are  too  numerous  to  be  mentioned  in 
this  little  book.  A  verb  is  rendered  intensive  by  employing 
only  its  root,  to  which  some  other  verb  is  subjoined.  The  root 
of  the  principal  verb  continues  invariable,  and  the  subjoined  or 
auxiliary  verb  is  fully  conjugated  in  the  usual  way  ;  thus,  nidrnd, 
to  beat,  becomes  intensive  by  adding  to  its  root  the  verb  ddlnd, 
whereby  vidr-ddlnd  signifies  'to  kill  downright ',  so  ddl-dend, 
to  throw  down  ;  bol  nthnd,  to  speak  out  ;  mar-jdnd,  to  die  ; 
baith  rahnd,  to  sit  down  ;  kho-de/id,  to  lose  ;  tor-dend,  to  break 
to  pieces,  to  smash.  Although  almost  every  verb  may  thus  be 
rendered  intensive,  yet  it  is  impossible  to  give  any  rule  respecting 
the  servile  or  second  verb,  which  is  usually  employed  for  that 
purpose.  The  only  course  left  for  the  student  to  pursue  is 
carefully  to  observe  the  usage  of  the  best  authors,  and  whenever 
he  meets  with  an  intensive  verb  let  him  endeavour  to  remember 
it.  It  is  needless  to  add  that  the  servile  verb  of  an  intensive  has 
for  the  time  laid  aside  its  own  primitive  meaning. 
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who  killed  that  man  ? 

he  has  placed  all  the  things  on 

the  table, 
lay  my  v  atch  on  the  shelf, 
they  have  eaten    up   all   the 

dinner, 
write  a  letter  for  me, 
he  has  cut  down  all  the  trees 

in  the  garden. 


EXAMPLES. 

kis  lie  us  admi  ko  mdr-ddld  f 
us  ue  sab  c/iFzon  ko  mez  far 

rakh-diyd  liai. 
mert  ghari  tdk  par  rakh-do. 
wuli  sab  khdud  khd-va,e. 


meri  ek  chithl  likh-do. 
us  ue  bdgli  ke  sab  darakJit  kdt- 
ddle  haiu. 


Exercise. — Put  all  the  things  on  the  table.  That  man  has 
killed  my  companion.  Has  he  written  out  the  two  letters,  as 
I  told  him  ?  The  king  said  to  the  soldier,  '  Cut  off  this  man's 
head  in  my  presence.'  Throw  out  the  water  from  this  basin. 
They  all  spoke  out,  saying,  '  We  will  not  sit  down  in  your  house 
unless  you  make  an  apology  for  this  conduct.'  His  father, 
mother,  brothers,  and  sisters  have  all  died.  The  goat  has 
smashed  the  looking-glass  with  his  horns.  He  has  lost  a  great 
sum  of  money  (very  many  rupees)  in  gambling.  You  will  sit 
down  in  this  room  until  I  return  from  the  king's  audience 
[darbdr).  The  dog  has  eaten  up  the  whole  of  the  butter. 
Who  has  cut  down  that  fine  tree  ? 

Lesson  12. 

35. — Of  the  use  of  the  possessive  adjective  pronoun  ap-ud. 

When  the  nominative  or  agent  of  a  sentence  is  followed  in 
the  same  clause  by  a  possessive  pronoun  belonging  to  itself, 
such  possessive  is  in  Hindustani  rendered  by  apnd,  -ue,  -ui, 
never  by  the  possessives,  merd,  mere,  merl,  etc. 

examples. 
I  read  my  book, 
thou  readest  thv  book, 


he  reads  his  (own)  book, 
she  reads  her  (own)  book, 
we  have  seen  our  father, 
have  you  written  your  letter  ? 
the  goldsmith   and  carpenter 

went  to  their  (own)  city, 
the  women   feed  their   (own) 

children. 


maiu  apul  kitdb parhtd  huii. 
til  apui  kitdb  parhtd  hai. 
wuii  ap/il  kitdb  parhtd  hai. 
7vuh  apnt  kitdb  parhti  hai. 
ham  ne  apne  bdp  ko  dekhd  hai. 
tiim  ue  apni chitthi  likhi hai  f 
siiudr  aur  batha^i  apne  shahr 

men  ga^e. 
'aura  ten    apne     bachchoh    ko 

pdlti  hc.ih. 


N.B. — If  in  the  above  examples  the  words  'his',  'her',  or 
'  their '  refer  uot  to  the  nominatives,  but  to  somebody  else,  then 
they  must  be  expressed  by  is-  or  us-kd,  etc. 


USE   OF   THE    PARTICLE   sa,    ETC.  41 

Exercise. — Did  you  see  your  father  yesterday  ?  Bring:  your 
dogs  here  to-morrow,  that  we  may  go  a-hunting.  Wait  in  this 
room  till  I  shall  have  done  writing  my  letter  to  your  master. 
Give  my  compliments  to  your  master  and  say  that  Mr.  F.  is 
not  at  home.  Why  do  you  beat  your  servants  in  that  manner  ? 
In  my  country  every  man  considers  his  own  house  as  his 
castle.  My  friend  is  gone  to  his  native  country  for  the  benefit  of 
his  health.  The  judge  said  to  the  plaintiff,  '  Go  and  take  your 
money  from  the  woman.'  The  plaintiff  came  back  and  said, 
'  Sir,  I  cannot  get  my  money  from  this  woman.' 

Lesson  13. 
36. — Use  of  the  termination  sd,  se,  si. 
The  particle  sd,  se,  or  si  (according  to  gender  and  number) 
added  to  a  substantive,  or  the  oblique  form  of  personal  pro- 
nouns, converts  these  into  an  adjective  denoting  similitude  or 
resemblance  ;  as  from  hahudn,  a  beast,  comes  haiwdn  sd,  like 
a  beast,  beastly.  When  sd,  se,  or  si  is  added  to  an  adjective, 
it  generally  renders  it  intensive  ;  as  iard,  large ;  bard-sd, 
bare-se,  or  bari-si,  largish,  rather  large,  or  very  large. 

EXAMPLES. 

where  did  you  find  this  dog-like  yih   kuttd   sd    nd-pdk  jdmvar 

unclean  animal  ?  turn  ne  kahdh  pdyd  f 

a  wise  man  like  thee,  tujh  sd  'aklmand  ddtni. 

what-like  animals  are  these  ?  yih  kaise  jdnwar  hain  f 

he  took  up  a  very  large  stone,  us-neek  bard-sd pattharuthdya, 

a   fine-looking    stag    came   in  ek  khfib-silrat-sd    bdrah    singd 

sight,  iiazar  dyd. 

a  black  woman  like  an  ogress,  ek  kdli bhutni-si  'aurat. 

Exercise. — Her  face  was  fair  as  the  moon,  her  eyebrows 
were  like  a  bow,  and  her  hair  (lit.  hairs)  black  as  night.  Her 
form  was  straight  as  the  cypress,  her  lips  red  as  the  kandnri 
(a  beautiful  red  fruit),  and  her  feet  delicate  as  the  flower  of 
the  lotus.  She  was  beautiful  as  Znlaikhd,  and  faithful  as 
Lain.  The  young  prince  was  handsome  as  Yilsuf.  The  king 
was  wise  as  Siilaimdn,  just  as  Natishirwdn,  liberal  as  Hdtitn, 
and  brave  as  Rustam. 

Lesson  14. 
37. — Use  of  the  pronoun  dp. 
The  word  dp  literally  denotes  self,  and  it  is  so  employed  with 
any  of  the  personal  pronouns  ;   as,  viain  dp  Jdfingd,  I  will  go 


42  USE   OF   THE   PRONOUN  ap. 

myself.  It  may  also  be  used  in  the  same  sense  without  the 
personal  pronoun  ;  as,  dp  jd/ga,  he  himself  will  go  ;  dp  avenge, 
we  will  come  ourselves.  The  word  dp,  however,  is  frequently 
employed  in  a  very  different  sense,  like  our  terms  'you,  sir', 
'  your  honour',  '  your  worship',  '  his  honour  ',  'his  worship  ', 
etc. ,  and  the  verb  in  such  cases  agrees  with  it  in  the  3rd  person 
plural.  The  words  sdhib,  master,  monsieur,  and  hazrat  or 
hiizur,  your  highness,  "Awd.  jandb-i  'all,  your  majesty,  are  used 
in  a  similar  manner  when  a  person  is  addressing,  or  speaking 
of,  his  superior  in  rank,  or  as  a  mere  matter  of  politeness,  by 
strangers  of  rank  and  respectability,  when  addressing  each 
other, 

EXAMPLES. 

I  shall  see  him  myself,  main  dp  iisko  dehhuiigd, 

will  she  herself  come  ?  kyd  wuk  dp  d^egi  f 

will    you     come    yourself    to-  kaldpdfigef 

morrow  ? 

will  you,  sir,  come  to-morrow?  dp  kald,ehgef 

how    is    the   health    of    your  dp  kd  mizdj  kaisd  hai? 

honour? 

will  you,  sir,  drink  any  wine?  dp  kiichh  shardb piyen^e  f 

may  it  please  monsieur  to  sit  baithiye  sdhib. 

down, 

how    is    the    health    of  your  huziir  kd  niizdj-i  sharjf  kaisd 

highness  ?  hai"? 

Exercise. — I  am  going  there  myself  this  very  day.  Will 
you  come  yourself  to-morrow?  If  he  himself  cannot  give  the 
money,  perhaps  his  brother  will  be  able  to  advance  it  for  him. 
\\>  do  not  wish  to  appear  ourselves  in  this  business.  I  am 
your  worship's  faithful  slave.  I  have  sought  for  the  child  in 
your  honour's  garden.  Your  worship's  (master's)  dinner  is 
ready.  Master's  palki  (vulg.  palanquin)  is  now  at  the  door. 
You,  sir,  are  my  father  and  mother  ;  there  is  no  one  in  the 
world,  except  your  honour,  who  will  assist  your  poor  miserable 
slave.  Where  is  the  native  country  of  this  gentleman?  Will 
your  majesty  ride  on  the  white  elephant  to-day  ? 

Lesson  15. 

38. — Use  of  the  Infinitive. 

The  infinitive,  or  verbal  noun,  in  Hindustani,  is  applied  in 
a  variety  of  ways  different  from  what  it  is  in  English  or  Latin. 
(i)  In  the  first  place  it  is  used,  like  the  Latin  gerund,  to  express 
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obligation  ;  thus,  tian-ko  lodhah  jand  hogd  ox paregd,  you  must 
(or  will  have  to)  go  there.  (2)  It  is  sometimes  used  as  an 
injunctive;  thus,  dekhnd !  look!  hushydr  rahnd !  take  care! 
hargiz  kasam  tia  khdiid,  swear  not  at  all.  (3)  It  is  used  as 
a  future  imperative ;  as  khair,  jap,  magar  jald  wdpas  d?ta, 
well,  you  may  go,  but  come  back  soon,  (4)  It  is  also  used  as 
present  polite  infinitive  ;  as  zard  with  kitdb  miijhe  dend,  let 
me  have  that  book,  please.  (5)  The  inflected  form  of  the 
infinitive,  followed  by  kd,  ke,  or  ki,  is  used,  like  the  Latin 
participle  in  'turns',  to  express  a  future  intention;  as  main 
nahiu  jdne-kd,  '  non  sum  iturus,'  I  will  not  go;  tmih  Jiahin 
likhne-kl,  she  does  not  intend  to  write.  For  a  full  account  of 
the  various  uses  of  the  infinitive,  vide  Hind,  Gram.,  p.  129. 

EXAMPLES, 
you  must  go  home,  himko  ghar  jdnd  hogd. 

I  must  buy  a  good  horse,  niujhko  ek  achchhd  ghord  kha- 

ridnd  hogd. 
do  not  commit  such  folly,  aisl  be-xvukfifi  na  karnd. 

do  not  go  to  that  country,  7/s  vutlk  men  71a  jdnd. 

I  do  not  now  intend  to  go  to    ab    main    Irdn    (men)    nahin 
Persia,  jdne-kd. 

Exercise. — We  must  not  do  evil  to  the  end  that  good  may 
result.  That  wounded  soldier  must  not  eat  so  much  fruit. 
You  must  read  three  pages  of  this  book  every  day.  Do  not 
speak  more  nonsense.  Never  strike  your  horse  on  the  head. 
Do  not  strike  your  dog  in  that  manner.  Do  not  drink  any  of 
the  foul  water  of  that  river.  When  do  you  intend  going  to 
Europe?  He  is  about  to  travel  in  Persia  (Fdrs),  Arabid. (Arab), 
and  Turkey  (jRHjn).  She  does  not  mean  to  remain  in  this 
country  after  the  cold  season.  The  officers  do  not  intend  to 
go  to  the  tiger-hunt. 

Lesson  16. 

39. — Use  of  the  Relative  and  Correlative, 

Strictly  speaking,  the  HindiistanT  language  does  not  possess 
a  relative  pronoun  corresponding  to  the  Latin  gni,  quce,  quod, 
or  to  our  '  who',  '  which',  and  '  that'.  For  example,  vir  sapit 
qui  pauca  loquitur,  the  man  is  wise  who  speaks  little,  is  ex- 
pressed in  Hindiistani  as  follows  :  jo  shakhs  ddnd  hai  so  (or 
wuk)  kavi  boltd  hai  ;  literally,  '  whatever  man  is  wise,  the  same 
speaks  little.'  Here  the  word  jo  is  called  the  relative,  and  so 
the  correlative.      We  need  not   here  enter  on  an  elaborate 
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description  of  this  peculiarity  of  tlie  language,  both  as  regards 
relatives  and  correlatives  in  general,  which  will  be  much  better 
understood  by  the  following. 

EXAMPLES. 

that  which  you  say  is  all  true,  jo  turn  kahte  ho,  so  sab  sack  hai. 

speak  plainly  whatever  comes  jo  kiichh  ki  tumhdre  dil  men 

into  your  mind,  d^e,  so  sdfkaho. 

the  man   whom    you    saw    in  jis  shakhs-ko  tiim-ne  kal  shahr 

the  city  yesterday  died  this  men  dekhd  thd,  so*  djfajr  ko 

morning,  mar-oayd. 

the  letter  which  you  wrote  to  jo   chitthi  tinn-ne  mujhe  Ukhi 

me  has  not  arrived,  thl,  so  7iahin  pahunchi. 

where  there  is  a  rose,  there  is  jahdu  gul  hai,  luahdii  khdr  bhl 

also  a  thorn,  hai. 

as   you   act,    so  will    you    ex-  jaisa  karoge,  zvaisd  pdfige. 

perience, 

wherever  you  go.   thither  will  jidhar  tumjdfige,  iidhar  main 

I  also  go,  bhi  jdfihgd. 

as  the  master,   so  will  be  the  jaisd  ustdd  hogd  waise  hi  shd- 

scholars,  gird  honge. 

Exercise. — That  very  foolish  young  man  has  lost  in  play  all 
the  money  that  his  father  had  given  him  when  he  left  home. 
They  broke  to  pieces  all  the  furniture  which  they  found  in  the 
people's  houses.  The  king  highly  approved  of  the  horses  which 
you  sent  to  him  last  year  from  Arabia.  Why  have  you  not 
done  what  I  told  you  ?  The  officer  rewarded  the  soldier  who 
saved  his  life.  Have  you  made  a  copy  of  the  petition  which 
the  villagers  brought  to  me  yesterday?  At  the  root  of  the  very 
tree  under  which  you  are  now  standing  there  is  buried  a  potful 
o{  ashrafis.  The  servant  whom  you  recommended  to  me  is 
a  great  rascal. 

Lesson  17. 

40. — On  Oriental  Phraseology. 

The  phraseology  of  the  Eastern  languages  in  general  is  more 
dramatic  than  ours.  As  a  rule,  when  reference  is  made  to  the 
words  or  actions  of  a  third  person,  that  pronoun  must  be  used 
which  the  person  himself  would  make  use  of  on  such  occasion. 
This  peculiarity  completely  alters  the  whole  structure  of  an 
HindQstani  sentence  compared  with  the  corresponding  English. 
For  example,  '  The  prisoner  told  me  that  he  would  kill  Shaikh 
*  The  modern  tendency,  however,  is  to  use  -juuh  instead  oi  so. 
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Hasan  if  he  saw  him  ;  kaidi  ne  miijh-se  kahd  ki  main  Shaikh 
Hasan  ko  mdr-ddlnhgd  agar  usko  dekhiingd,  literally,  '  the 
prisoner  said  to  me  thus,  I  will  kill  Shaikh  Hasan  if  I  see  him.' 

EXAMPLES, 
my  brother  said  to  me  that  he    mere  bhd^i  ne  inujh-se  kahd  ki 

was  going  to  Calcutta  next        main  Kalkatte  kal  jdfingd. 

day, 
he  told  me  to  go  home,  usne  niujh-se  kahd  ki  ghar  jdp. 

did  he  not  tell  you  that  he  had    kyd  ns?ie  tnm  se  na  kahd  thd 

lost  all  his  money  at  play?  ki  main  ne  apnd sab  mdl jitfi 

men  hdr-diyd  ? 
he  says  that  his  parents  have    tuuh  kahtd  hai  ki  mere  ind-bdp 

died,  mar-gap. 

ask  him  whether  that  horse  be    us-se  piichho  ki  dyd  yih  ghord 

his  own  or  not,  tumhdrd  hai  ki  nahin. 

he  says  it  is  assuredly  his  own,    kahtd  hai  ki  albatta  merd-hi 

hai. 

Exercise — My  master  sends  you  his  compliments  and  desires 
me  to  say  that  he  cannot  come  to  see  you  to-day  as  he  is  busy 
writing.  I  told  him,  that  if  he  would  prove  to  me  that  he  did 
not  charge  me  more  than  the  market  price  (or  price  current)  for 
the  grain,  then  I  would  give  him  the  sum  he  asked.  I  wrote  to 
my  friend  this  morning  and  told  him  that  I  would  send  him  the 
book  in  a  day  or  two,  if  he  did  not  require  it  sooner.  He  told 
me  that  he  had  suffered  great  hardships  on  the  journey  ;  that 
he  had  been  robbed  of  part  of  his  property,  and  obliged  to  sell 
the  rest  in  order  to  pay  his  expenses  during  his  way  home. 
He  wished  to  come  here  this  moi^ning  to  see  you,  but  he  told 
me  that  his  horse  was  dead,  and  therefore  he  could  not  come. 

Lesson  i8. 
N.B. — The  remaining  exercises  in  this  section  are  of  a 
miscellaneous  description,  and  not,  as  hitherto,  limited  to 
a  particular  rule  of  syntax.  The  student,  at  every  step,  must 
bear  in  mind  the  preceding  principles  of  grammar,  and  by  the 
time  he  has  finished  the  section  he  will  find  himself  well 
qualified  to  converse  on  all  ordinary  subjects  with  neatness  and 
propriety.  Of  course  his  stock  of  words  must  be  as  yet  but 
scanty  ;   but  that  w^ill  increase  daily  by  practice. 

bring  breakfast,  hdziri  lap. 

bring  dinner,  khdnd  lap.  ' 

bring  bread,  roti  Id  p. 

bring  milk,  dildh  lap. 
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give  sugar,  shakar  do 

eat  your  dinner,  .  apyid  khdnd  kkdp. 

drink  milk,  dudh  piyo. 

^  light  the  lamp,  chirdgh  jaldfi. 

^  light  the  candle,  batti  jaldp. 

bring  the  shade,  fdniis  Idfi. 

put  out  the  candle,  batti  bujhdp. 

raise  the  shade,  fan  us  uthdp. 

_^ don't  forget,  bhiilnd  mat. 

come  here,  idhar  dp. 

come  near,  nazdik  dp 

where  do  you  come  from  ?  kahdh  se  dp  ho  f 

where  are  you  going  ?  kidhar  jdpge  f 

make  ready  the  tea,  chd  bandp. 

^^  turn  to  the  right,  ddh'nie  phiro. 

^^^ turn  to  the  left,  bdph phiro. 

go  home  quickly,  jald gharjdp. 

E.\ercise. — Who  is  bringing  the  breakfast?  Sir,  I  have 
brought  the  breakfast.  What  is  there  to-day  for  dinner  ?  They 
eat  good  bread  and  drink  fresh  milk.  Have  you  lighted  the 
candles  ?  Bring  us  some  tea,  sugar,  bread,  and  milk  very 
quickly.  Wheie  have  all  the  servants  gone  to?  Sir,  they  have 
all  gone  home.  When  will  they  come  back?  When  you  go 
there,  you  will  first  turn  to  the  left  and  then  to  the  right.  Ask 
these  soldiers  of  what  regiment  they  are.  What  is  the  name  of 
the  officer  ?  At  what  hour  to-m5rrow  morning  will  they  march 
for  Dilhi  ? 

Lesson  19. 
^^move  straight  on,  '     sidhe  age  chalo. 

^^call  the  porters,  nwtiyoh  [ox kulliyoh)  ko  buldp. 

take  away  the  table,  mez  lejdp. 

take  away  the  things,  asbdb  uthdp. 

raise  the  table,  mez  vthdp. 

be  careful,  khabar-ddr  ho. 

what  is  your  command?  dp  kd  hukm  kyd  hai  f 

get  ready  the  carriage,  gdri  taiydr  karo. 

it  is  of  no  consequence,  kuchh  muzdyaka  nahin. 

are  you  at  leisure  ?  turn  kofursat  hai  f 

be  pleased  to  forgive  me,  viujhe  miidf  kfjiye. 

bring  a  little  bread,  thori  roti  Id  p. 

have  you  made  the  bed?  bichhaund  bichhdyd  hai  ? 

fasten  the  door,  darivdza  band  karo. 

they  are  old,  ivjih  burhe  hain. 
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this  is  a  misfortune,  yih  kambakhH  (or  d/at)  hat. 

they  are  ignorant,  wuh  jdhil  haih. 

bring  my  book,  meri  kitdb  hip. 

bring  my  shoes,  vterijfitl  Idfi. 

^  go  to  the  market,  tuin  bazar  jap. 

bring  a  little  meat,  thord  gosht  Id  p. 

Exa'cise. — Sir,  all  the  porters  have  come.  Tell  them  to  put 
the  things  in  the  carriage.  Have  you  fastened  the  door  of  the 
house?  When  I  shall  be  at  leisure  I  shall  see  him.  Has  the 
servant  brought  the  meat  from  the  market  ?  Have  you  put  my 
books  on  the  table?  Sir,  pray  forgive  me,  I  had  forgotten. 
Well,  do  not  forget  again.  What  a  great  misfortune  this  is  ! 
Sir,  I  have  brought  your  shoes.  I  am  not  at  leisure  to  see  him 
to-day,  tell  him  to  come  early  to-morrow.  Who  is  that  old 
man  who  is  standing  near  the  door  ? 

Lesson  20, 

who  are  you  ?  turn  kaun  ho  f 

^why  are  you  come  ?  kis  'vdsfe  dp  ho  ? 

you  will  say  something  to  me,      viujhse  kiichh  kahoge, 

.  don't  be  troublesome.  dikk  na  karo. 

pall  my  house  steward,  mere  khdnsdmdn  ko  bit  Id  p. 

order  dinner,  khdne  kd  hjikm  do. 

^  I  will  go  out,  main  bdhar  jdfingd. 

bring  my  clothes,  mere  kapre  Idp. 

please  come  quickly,  dp  jaldi  d^iyegd. 

repair  the  warehouse,  kothi  marammat  karo. 

bring  the  new3f)aper,  akhbdr  Idp. 

is  this  the  very  thing  ?  yih  wuhi  hai  f 

they  are  all  there,  wahdh  sabhi  haiii. 

who  is  he?  wuh  kaun  kai  f 

is  any  one  there  ?  wahdh  ko^t  kai  f 

say  that  again,  wuh phir  kaho. 

how  are  you  ?  Uim  kaise  ho  ? 

we  shall  go  to-morrow,  haitt  kai  jdphge. 

move  this  way,  idhar  hato. 

move  that  way,  udhar  hato. 

has  the  gun  fired  ?  kyd  top  dagh-ga,i  f 

Exercise. — Who  is  that  man,  and  why  has  he  come  here?  Is 
the  newspaper  come  to-day?  Where  have  you  put  my  clothes  ? 
Has  \}i\&  khdnsdmdii  yet  returned  from  the  market?  Tell  me 
when  he  comes  back.    Sir,  the  khdnsdmdn  says  there  is  no  good 


48  PROGRESSIVE   LESSONS    AND    EXERCISES, 

meat  in  the  market  to-day.  Carry  the  books  and  newspap>ers 
to  the  warehouse.  What  will  he  say  to  you  to-morrow  ?  How- 
is  he  to-day  ?  He  says  that  he  is  now  much  better.  The  gun 
in  the  fort  is  fired  every  morning  at  dawn,  and  also  at  the  end 
of  evening  twilight.     Such  is  the  custom  of  this  country. 

Lesson  21. 

send  for  the  palanquin  quickly,  fdlki  jaldi  manga ^o. 

has  the  master  risen  ?  sahib  iithe  haih  f 

this  is  a  very  fine  fruit,  yih  bafuii  khub  ?newa  hai. 

this  is  wonderful  news,  yih  'ajib  khabar  hai, 

we  are  hungry  and  thirsty,  hain  bhukhe piydse  haih. 

he  is  a  careful  man,  'wi4h  hushydr  ddTiii  hai, 

they  are  great  rogues,  wuh  bare  ddghdbdz  haiii. 

the  whole  land  is  level,  sab  zamin  bardbar  hai. 

his  heart  is  grieved,  tts  kd  dil  ranjida  hai.        \hai  f 

isyourbusinessnowcompleted?  tumhdrd  kdin  ab  tanidm  hufl 

is  the  proof  of  it  strong  .•'  uskl  dalil  mazbilt  hai  f 

she  is  very  impudent,  W7ih  bari giistdkh  hai. 

the  sky  is  quite  clear,  dsmdn  bilkuU  sdf  hai. 

these  are  mischievous  children,  yih  larke  iiatkfiat  haih. 

he  received  great  punishment,  us  tie  bari  saza pdj. 

they  all  remained  hidden,  wuh  sab  chippe  rahe. 

his  "heart  is  restless,  us  kd  dil  bekardr  hai. 

he  is  a  fool.  Tvuh  bewukuf  hai. 
this  paper  is  moist,                        ^  yih  kdghaz  nam  hai. 
who  is  making  a  noise  ?              '  kaun  shor  kartd  hai  f 

what  are  you  saying  ?  turn  kyd  kahte  ho  ? 

Exercise. — Sir,  the  palki  is  ready.  Bring  me  some  paper, 
that  I  may  write.  Ask  that  man  if  his  master  has  yet  risen. 
What  is  the  name  of  this  fruit  ?  Is  there  much  fruit  on  that 
tree  ?  I  shall  come  home  when  I  have  completed  my  business. 
Do  not  make  so  much  noise  there.  You  said  that  these  men 
were  great  liars.  You  say  that  you  are  very  careful.  The  fool 
says  everything  that  comes  into  his  heart  ;  but  whatever  comes 
into  the  heart  of  the  wise,  the  same  remains  hidden.  The 
news  from  the  army  this  week  is  by  no  means  favourable.  The 
man  who  brings  the  news  is  a  very  great  rogue,  and  those  who 
believe  him  are  fools. 

Lesson  22. 
speak  easy  Urdu,  salts  Urdu  bolo.        \dnd  hid  f) 

whence  are  you  come  ?  kahdh  se  d,e  ho  ?  (or,  kahdh  se 

go  away,  you  have  leave,  chalejdfi,  tumheh  rukhsat  hai. 
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go  not  there  again, 
put  us  on  shore, 
who  lives  there? 
go  on  straightforward, 
bring  some  wine  and  water, 
cool  the  water  well, 
the  dinner  is  on  the  table, 
,  what  is  your  name  ? 
he  is  very  clever, 
wake  me  very  early, 
it  is  fair  to-day, 
he  has  made  confession, 
make  a  signal  for  coming  here, 
have  patience  a  little, 
send  them  to  my  house, 
sprinkle  a  little  water, 
turn  back  that  leaf, 
tie  their  hands  and  feet, 


wahdii  phir  na  jdnd. 

hameu  kindre par  titdro. 

zvahdn  kazin  rahtd  hai  f 

sidhe  dge  chale  jap. 

knchh  shardb  aur  pdnl  Id  p. 

pdfil  kkilb  thandd  karo. 

khdtid  mez  par  dyd. 

tumhdrd  nam  kyd  hai  ? 

zmih  bahtit  chdldk  hai. 

miijhe  barl fajar  jagdp. 

dj  din  sdf  hai. 

us  ne  i'krdr  kiyd  hai. 

yahdn  due  kd  ishdra  karo. 

zard  sabr  karo. 

nnko  hamdre  ghar  bhej-do. 

thord pdni  chhirko. 

us  warak  ko  ulto 

unke  hath  pdpn  bdhdho. 


Exercise. — You  say  that  the  Hindustani  language  is  very 
easy.  He  put  them  all  ashore  there  yesterday.  Have  you  well 
cooled  the  wine  and  the  water  ?  Tell  me  when  the  dinner  is 
on  the  table.  Why  did  you  not  wake  me  very  early,  as  I  told 
you?  If  you  forget  another  time,  then  you  will  get  great 
punishment.  Have  they  seen  oiir  signal  for  their  coming  here? 
Send  the  wine  and  water  to  my  house.  We  do  not  live  there. 
These  boys  are  very  clever.  He  has  made  no  confession  as 
yet.  Who  has  torn  the  leaf  from  my  book  ?  The  magistrate 
caused  the  prisoners  to  be  bound  hand  and  foot. 


Lesson  23. 


put  those  rupees  in  the  bag, 
there  is  a  fakir  at  the  door, 
he  is  very  intelligent, 
this  is  very  good  bread, 
come  back  this  way, 
move  a  little  slower, 
come,  take  off  my  bootS; 
come  out  of  the  house, 
wash  your  hands  and  face, 
he  has  many  friends, 
what  benefit  will  there  be  in  that? 
they  have  suffered  much  sorrow. 


un  rupaoh  ko  thaill  men  bharo, 

dariodze par  ek  fakir  hai. 

wuh  bard  ' dkil  hai. 

yih  bahut  achchhi  roti  hai. 

isi  tarf  lautiye. 

zard  aur  dhista  chalo. 

dp  moze  utdro. 

ghar  se  nikal  dp. 

apne  hdth  vninh  dho-lo. 

tiske  bahut  dost  hain. 

jis  men  kyd  fd^ida  hogd  ? 

unhoh  ne  bahut  ran]  uthdyd. 
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he  has  got  a  long  beard, 
^what  bird  is  this? 

he  is  a  great  drunkard, 

they  are  decidedly  guilty, 

whose  field  is  this  ? 
^.  there  are  many  flies  here, 
'    they  have  great  prudence, 

how  many  people  were  present? 


iiski  bar  I  ddrhi  hai. 
yih  kau/isl  chirya  hai  ? 
%vuh  bard  shardbi  hai. 
wukyakinan  kusfir  wdr  hai/'i. 
yih  khet  kis  kd  hai  f 
yahdii  bahiit  makkhiydh  haii'i. 
unko  bari  diir-andeshi  hai. 
kittle  ddmi  hdzir  the  ? 


Exercise. — How  many  rupees  are  there  in  the  bag?  Bring 
water,  that  I  may  wash  my  hands  and  face.  I  have  suffered 
much  sorrow  on  your  account.  What  is  the  name  of  this  fine 
bird  ?  These  flies  give  me  much  trouble-  That  fakir  has  a  very 
long  beard.  Give  him  a  rupee  and  tell  him  to  go  away.  Tell 
him  that  if  he  makes  such  a  noise  another  day  I  w  ill  punish  him 
severely.  Where  do  your  friends  live?  Are  all  the  people 
present  to-day?  His  friends  afford  him  one  hundred  rupees 
a  month.  That  man  is  quite  innocent.  There  are  many  very 
fine  trees  in  that  field.  These  men  never  speak  the  truth  ; 
I  cannot  place  any  reliance  upon  what  they  tell  me. 


Lesson  24. 


^  there  is  no  oil  in  the  lamp, 
pray  give  me  a  sample, 
this  is  a  mere  stratagem, 
where  is  his  shop  ? 
have  you  got  a  rope  ? 
the  king  sat  upon  the  throne, 
his  voice  is  good, 
what  sort  of  animal  is  this  ? 
what  is  your  advice  ? 
what  is  your  age  ? 
send  the  palki  near  me, 
give  me  the  whip  and  hat, 
^  bring   water  for   washing   the 
hands, 
how  is  your  health  ? 
give   me  the  tooth-brush   and 

powder, 
bring  a  suit  of  clothes, 
bring  ink,  pen,  and  paper, 
whose  horse  is  that  ? 
who  is  that  European  ? 


chirdgh  men  tel  nahii'i. 
inujhe  ek  namitna  dijiye. 
yih  fakat  hila  hai. 
uski  dukdn  kahdh  hai  f 
tinnhdre  pds  rassi  hai  f 
bddshdh  takht  par  baithd. 
uski  dwdz  achchhi  hai. 
yih  kaisd  jdnwar  hai  ? 
tumhdrl  kyd  saldh  hai  f 
iumhdrl  'utnr  kyd  hai  f 
pdlkl  mere  pds  bhejo. 
chdbiik  atir  topi  do. 
hdth  dhone  ko  pdni  Idfl. 

mizdj  dpkd  kaisd  hai  f 
tnisii'dk  aur  manjan  do. 

ek  jord  kaprd  Idfl. 
dawdt  kalam  aur  kdghaz  Idfl. 
zi'uh  kis  kd  ghord  hai  f 
wuh  sord  kaiin  hai  f 
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Exercise.  — Oy\&  day,  in  the  summer  season,  a  king  and  his 
son  went  a-hunting.  When  the  air  became  very  hot,  then  they 
placed  each  his  cloak  on  the  back  of  a  certain  jester.  The  king, 
having  laughed,  said.  "  Now,  O  jester,  there  is  an  ass's  burden 
on  thy  back."  The  jester  gave  answer,  "  Verily,  your  Majesty, 
I  bare  the  burdens  of  two  asses." 

LES.SON  25. 

whose  house  is  this  ?  yih  kis  kd  ghar  hai  ? 

this  soil  is  barren,  yih  zamni  tisar  hai. 

they  are  very  avaricious,  %vuh  bare  Iiirsl  haih. 

this  rupee  is  adulterated,  yih  riipiyd  khotd  hai. 

its  shape  is  bad,  uski  shakl  khardb  hai. 

the  English  language  is  difficult?  angrezi  zabdn  7nushkil  hai  f 

brush  off  the  spider's  web,  ?nakri kd  jdld  chhurd  ddlo. 

what  fault  has  he  committed  ?  usne  kyd  takslr  ki  hai  f 

there  is  much  dew  on  the  grass,  ghds  par  bahut  shabnam   (or 

os)  hai. 

now  they  are  very  helpless,  ab  ivuh  bahui  Idchdr  hain. 

what  business  are  you  doing?  turn  kyd  kdin  karte  ho  ? 

there  is  no  end  of  his  chattering,  Jiski  bakwds  ki  intihd  nahih. 

they  made  much  apology,  unhoh  ne  bahut  'uzr  kiyd. 

my  parents  have  gone  to  their  mere  nid  bdp  unke  ghar  ga^e 

house  (other  people's  house),        hain. 

there  are  many  fruits  in  that  us  bdgh  men  phal  bahut  haih. 

garden, 

I  have  a  headache,  mujhe  dard-i-sar  hai. 

where  did  you  hear  this  news  ?  turn  ne  kahdh  yih  khabarsunl  ? 

it  is  late,  let  us  depait,  der  htii,  ham  rukhsat  hoh. 

Exercise. — They  thus  say,  that  in  a  certain  house  a  tiger  and 
a  man  saw  a  picture,  in  which  the  man  was  drawn  as  victorious 
and  the  beast  subdued.  The  man  said  to  the  tiger,  "  Dost  thou 
see  the  bravery  of  the  man,  how  he  has  overcome  the  tiger?" 
The  tiger  gave  answer,  "  The  painter  was  a  man  ;  if  a  tiger  had 
been  the  painter,  then  the  drawing  would  not  have  been  in  this 
manner." 

Lesson  26. 

he  has  a  liver  complaint,  us  ko  jigar  ki  blmdrl  hai. 

this  is  a  fine  season,  yih  achchhd  mausam  hai. 

sow  that  seed  in  the  garden,  us  blj  ko  bdgh  vieh  bop. 

he  has  a  toothache,  us  ke  ddht  men  dard  hai. 
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there  are  many  playthings 

the  bazaar, 
what  is  your  occupation  ? 
this  translation  is  very  good, 
liis  case  will  come  on  to-day, 
your  watch  goes  well, 
this  is  a  wax  candle, 
how  much  is  the   fare  of  the 

boat? 
what  o'clock  is  it  ? 
brush  my  hat  and  coat, 
what  is  the  fare  for  a  day? 
lift  up  the  blinds,  take  away 

the  dishes, 
place  my  watch  on  the  table, 
this  fruit  is  very  acid, 
why  are  you  angry  ? 


in    bazar  men  bahut  khilone  haih. 


tumhdrd  kya  feshd  hat  ? 
yih  tarjutna  bahut  khub  hat. 
us  kd  inukaddama  dj  hogd. 
tumhdri  ghari  achchhi  challl 
yih  mom  ki  batti  hai.  \Jiai. 

ndfi  kd  kitnd  bhdrd  hai  f 

kai  baje  haih  f 
vieri  topi  aur  kot  jhdro. 
ek  din  kd  bhdrd  kyd  hai  f 
jhilmtl  uthdfi,  bartan  lejdfl. 

hamdrl ghari  >uez  par  rakkho. 
yih  phal  bard  khattd  hai. 
turn  kyoh ghusse  hote  ho  f 

Exercise. — One  day  a  stag,  from  fear  of  the  hunters,  having 
fled,  entered  within  a  certain  cave.  There  a  large  tiger  having 
gone,  seized  and  began  to  eat  the  stag.  At  the  time  of  dying, 
that  helpless  animal  said  in  his  own  heart,  "  Alas,  what  a  gn  at 
misfortune  is  mine  !  I  fled  hither  from  fear  of  man,  and  now 
I  have  fallen  into  the  claws  of  an  animal  whose  cruelty  is  even 
greater  than  man's." 

Lesson  27. 

this  is  a  very  difficult,  business,    yih  bard  ynushkil  kdm  hai. 
they  are  very  artful,  %i<uh  bare  hile-bdz  haih. 

that  is  a  very  beautiful  garden,    %i'uh  bahut  tliUbstl rat  bdgh  hai. 
this  cloth  is  very  coarse,  yih  kaprd  bard  moid  hai. 

are  you  fit  for  the  business?         kyd,  turn  us  kdtn  ke  Id^ik  hof 
it  is  colder  to-day  than  yester-    kal  se  dj  sardl  ziydda  hai. 

day, 
this  line  is  better, 
his  heart  is  very  sorrowful, 
she  is  dumb  and  deaf, 
this  story  is  all  a  lie, 
these  are  fine  raisins, 
he  has  a  large  house, 
this  room  is  well  lighted, 
this  room  is  very  lofty, 
how  long  is  this  cloth  ? 


yih  satar  bihtar  hai. 
11  ska  dil  bard ghatngih  hai. 
iL'uh  guf'igi  aur  bahri  hai. 
yih  kissa  bilkul  jhuth  hai. 
yih  bahut  khub  munakkd  hai. 
uskd  bahut  bard  makdn  hai. 
yih  kamard  khub  raushan  hai. 
yih  kamard  bahut  iirichd  hai, 
yih  kaprd  kitnd  lambd  hai 


these  are  very  wicked  children,    wuh  bahut  sharir  larke  haih. 
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his  disposition  is  cruel,  iska  inizdj  be-rahm  hat. 

they  are  lazy  and  negligent,  wuh  sust  aurghdfil  hain. 

they  are  of  very   stern  dispo-  wiih  bare  sakkt-mizdj  haiii. 
sition. 

Exercise. — In  a  dark  night  a  bUnd  man,  having  taken  a  lamp 
in  his  hand,  and  a  jar  on  his  shoulder,  was  going  along  in  the 
market.  Somebody  said  to  him,  "  O  fool  !  in  thy  eyes  day  and 
night  are  alike  ;  of  what  use  is  a  lamp  to  thee  ?  ' '  The  blind  man , 
having  laughed,  said,  "  O  you  great  blockhead  !  do  you  imagine 
that  the  lamp  is  for  my  benefit?  No,  it  is  entirely  on  thy  ac- 
count, that  thou  mayest  not  break  my  jar  amidst  the  darkness." 

Lesson  28. 

this  pen  is  too  soft,  yih  kalam  bahut  hi  narm  hat. 

this  paper  is  very  coarse,  yih  kdghaz  bahut  moid  hai. 

this  letter  is  ill-shaped,  yih  harf  bad-sUrat  hai. 

you  speak  very  slowly,  turn  bahut  dhista  bolte  ho. 

can  you  speak  English  ?  /?/?/?  aj'igrezi  bol-sakte  ho  f 

descend,  otherwise  you  will  fall,  utro,  nahi?l  to  giroge. 

■you  must  go  with  me,  hamdre  sdth  tuinhen  jdiid  hogd. 

take  away  this  bundle,  is  gathrl  ko  le  jdp.            [hain. 

it  is  cloudy,  yea  it  rains  a  little,  badll  hai,  balki  kuchh  bfaideii 

see,  has  it  cleared  up  a  little  ?  dekko,  dsindJi  kuchh  khuld  hai  f 

we  know  it  all,  ham  yih  sab  jdnte  haiii. 

they  know  a  great  deal,  zvuh  bahut  kuchh  jdnte  hain. 

he  gave  me  much  trouble,  usne  ham  ko  bari  taklifdi. 

why    do    you     laugh   without  be-sabab  kytih  hanste  ho  f 

Cause  ? 

they   have     annoyed    us    very  unhoh   ne  ham  ko  bahut  dikk 

much,  kiyd  hai. 

this  is  not  my  house,  yih  ghar  merd  ndhiu  hai. 

allow  me  to  smell  that  flower,  wuh  phiil  mttjhe  stihghne  do. 

apply  oil  to  that  chair,  us  chauki  men  raughan  malo. 

open  the  lock  of  that  door,  us  darwdze  kd  kujl  kholo. 

Exercise. — A  very  poor  man  went  to  a  very_rich  man  and 
said,  "We  are  two  sons  of  Adam  and  Eve  (Adam  0  Hawd), 
therefore  we  are  brothers  ;  you  are  very  rich  and  I  am  very  poor  ; 
give  me  a  brother's  share."  The  rich  man,  on  hearing  this, 
gave  to  the  poor  man  one  kauri.  The  poor  man  said,  "Oh, 
sir  !  why  do  you  not  bestow  upon  me  a  brother's  share?"  He 
replied,  "  Be  content,  my  good  friend;  if  I  give  all  my  poor 
brothers  one  kauri  each,  I  shall  not  have  any  remaining." 
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Lesson 

some  of  our  soldiers  have  been 

wounded, 
l-)eat  that  lazy  boy, 
dig  up  that  underwood, 
ha\  ing  said  this,  he  departed, 
wring   the    moisture  from    the    kaprc  ka  pdni  nichor-ddlo. 

clothes, 
they  sleep  carelessly  (soundly), 
what  IS  the  amount  of  your  bill  ? 
a  wasp  has  stung  me, 
what  is  the  tonnage  of  this  ship  ? 


29. 

ha  mare 
hil  fi. 
us  siist  larke  ko  mdro. 
i/s  jatigal  ko  khod-dalo. 
vih  kahkar  wuh  chald-gayd. 


'i'lih  be-khabar  sole  haiii. 
himhdrd  hisdb  kitne  kd  hai  ? 
viujhe  ek  bar  ne  dahk-mdrd  hai. 
is    jahdz   meii     kitne    bojh    ki 

sanid^i  hai  f 
itni  ihtiydt  ki  kyd  hdjat  f 


in  chizoh  ki  kyd  kimat  hai  ? 
yih  tdldb  kitnd  gahrd  hai  f 
in  donoii  men  kyd  far k  hai  ? 


\\  hat  need  is  there  of  so  much 

care  ? 
what  is  the  price  of  these  things? 
what  is  the  depth  of  this  tank? 
what  is  the  difference  between 

these  two  ? 

Exercise. — A  person  went  to  a  scribe,  and  said  unto  him. 
"  Write  a  letter  for  me."  He  said,  "  There  is  a  pain  in  my 
foot."  The  man  said,  "  I  do  not  wish  to  send  you  anywhere, 
why  are  vou  making  this  unreasonable  excuse  ?  "  The  scribe 
replied,  ' '  You  are  speaking  the  truth  ;  but  when  I  write  a  letter 
for  any  person,  then  I  am  always  sent  for  to  read  it  ;  for  nobody 
else  is' able  to  read  my  handwriting." 


Lesson  30. 
this  army  does    not  know  its    yih     fauj     kaxua  id    se    wdkif 

drill,  nahin. 

between  you  two  what  fighting    ttan   donoh    men    kaisi   lard,i 

is  there  ?  hai  f 

in  this  book  how  many  chapters    is  kitdb  men  kitni  fasleii  haih  f 

are  there  ? 
on  tliese    goods   is   there  any    is    asbdb   par    kuchh    dasturi 

discount?  hai  f 

the  drum  beats  every  day  in  the    iambiir  kilfl  men  har  roz  bajtd 

fort,  hai. 

this  boy  is  much  loved  by  us,      yih  larkd  hamdrd  bahtd piydrd 

hai. 
in  this  tank  are  there  any  fish?    is  tdldb  meii  kuchh  machhliydii 

haih  ? 
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make  a  hole  here  in  the  earth,    yahdh   zamiii    men   ek   surdkh 

karo. 
I  caught  a  fish  with  a  rod,  ham   ne  bansl  se  ek   machhli 

pakri. 
this  cow  has  no  horns,  i^  g^fi  ke  sing  nahih  haiii. 

of  what  kind  is  this  clotli  ?  kis  kism  kd yih  kaprd  hai  ? 

do  you  intend  going  to  Europe  ?    wildyaf  jane  kd  tumhdrd  irdda 

hai  f 
hang  up  this  lamp  in  the  hall,    yih  lamp  ddlah  men  latkd  do. 
do  you  go  by  land  or  by  water  ?    tum  khushki  jdpge  yd  tari  ? 

Exercise. — A  certain  hare,  having  gone  to  the  presence  of  the 
tigress,  said  to  her,  "O  tigress,  of  me  every  year  there  are 
many  young  ones,  but  of  you,  during  the  whole  of  your  life, 
there  are  no  more  than  two  or  three."  The  tigress,  having 
smiled,  replied,  "What  you  say  is  very  true :  of  me,  indeed, 
there  may  be  only  one  young  one  in  all  my  life,  but  that  one  is 
a  tiger." 

Lesson  31. 

there  is  no  lock  to  your  box,  tiimhdie  sandiikche   men    tdld 

iiahlh  hai. 

there  is  much  mud  on  the  river  daryd      k^      kindre-par      bari 

side,  klchar  hai. 

how  many  passengers  were  in  kUne  musdfir  usjahdz  men  the  ? 

that  vessel  ? 

the  whole  room  was  scented,  sdrd  kamrd  khushbii  se  mu'ai- 

tar  hiifi. 

are  you  the  owner  of  this  house  ?  tum  is  ghar  ke  mdlik  ho  f 

from  idleness  is  loss,  susti  se  ziydii  hai. 

such  as  you  will  do,  so  will  you  jaisd  karoge  waisd  pdpge. 

find, 

resignation    is    the    best   com-  bihtar  sdthi  sabr  hai. 

pan  ion, 

this  world  is  the  house  of  deceit,  dunyd  fareb  kd  ghar  hai. 

the  fruit  of  rashness  is  repent-  jaldi  kd  phal pashemdnl  hat. 

ance, 

patience  is  an  excellent  quality,  sabr  achchhi  khaslat  hai. 

temperance  is  excellent  physic,  parhez  barl  dawd  hai. 

hearing  is  better  than  speaking,  sunnd  bihtar  hai  kahne  se. 

from  labour  results  greatness,  mihnat  se  bard^i  milti  hai. 

Exercise. — A  certain  old  woman  had  a  goose  which  everyday 
used  to  lay  an  ^gg  of  gold.  One  day  the  old  woman  thought 
in  her  own  mind,  thus  ;   "  If  I  increase  the  food  of  this  goose, 
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then  she  will  every  day  give  two  golden  eggs."  Having  thus 
determined,  the  old  woman  began  to  give  the  goose  every  day 
as  much  food  as  she  could  eat.  Xow,  after  some  days  the 
goose,  having  become  very  fat,  gave  no  more  eggs. 

Lesson  32. 

such  as  you  speak  so  will  you  jaisd  kahoge  xuaisd  sutioge. 

hear, 

this  world  is  the  harvest  for  the  dunyd  dkhirat  ki  kheti  hai. 

next, 

contentment  is  the  key  of  re-  kand'at  drdm  ki  kutiji  hdi. 

pose, 

to  be  ignorant  is  death  to  the  zindoh    ke    liye  jihdlat   viaut 

living,  hai. 

moderation    in    everything    is  i' tiddl    har    chiz    men  bihtar 

best,  hai. 

to  the  wise  a  hint  is  enough,  'dkil  ko  ishdra  bas  hai. 

death  laughs  at  expectations,  inntnedofi  par  maut  hansti  hai. 

assist  your  brother  in  distress,  taitgi   men  apne  bhdj  ki  jna- 

dad  kar. 

very    frequently     medicine     is  aksar  aukdt  dawd  bimdri  hoti 

sickness,  ,  hai. 

man  becomes  known  from  his  ddini  chalan  se  pahchdrid  jdtd 

conduct,  hai. 

from     prohibition     desire    in-  man'  karne  se  chdh  barhti  hai. 

creases, 

fortune  does  not  increase  with  ddndj  se  rozi  nahih  barhti. 

wisdom, 

E.xcrcise. — One  day  a  large  bull  was  grazing  in  a  field,  when 
a  conceited  fly  came  and  sat  on  one  of  his  horns.  The  fly 
began  to  say  in  her  own  mind,  "  I  am  very  heavy,  and  if  I 
remain  here,  assuredly  the  bull  will  not  be  able  to  lift  his  head 
from  the  ground."  Then  the  fly  said  aloud,  "O  bull.  I  am 
afraid  I  am  giving  you  great  inconvenience  ;  if  so  it  be,  then 
speak  out,  and  I  will  immediately  depart."  The  bull  answered, 
"O  fly,  be  not  uneasy  on  my  account,  for  I  was  not  in  the 
least  aware  of  your  being  there  till  you  spoke  to  me." 

Lesson  33. 
during  this  month  much  rain    is   mahine    fneh     pdni    bahut 

fell,  barsd. 

send  a  servant  there,  ek  naukar  -a'ahdii  bhej-do. 

^  sit  under  this  tree,  is  darakht  ke  tale  baitho. 
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what  is  the  price  of  these  pearls?  /"//  motiyoii  kl  kyd  kimat  hai  f 

how  heavy  will  this  stone  be  ?  yih  patthar  kitnd  bhdrl  Iwgd  ? 

what  is  the  name  of  this  village  ?  is  gdph  kd  fidm  kyd  kai  ? 

bring  the  riding-horse,  saiadri  ke  ghore  ko  hdzir  karo. 

brush     the    mosquito-curtains  viasahrl    khfib   jhdro    ki   ko^l 

well,    so   that   no    mosquito        inachchhar  7ta  rahe. 

may  remain, 

clean  the  shoes  well,  jfiti  achchhi  farah  sdf  karo. 

we  ought  to  be  benevolent,  ham    ko   chdhiye    ki   rahm-dil 

hon . 

we  have  fallen  into  great  diffi-  ham  bari  im/shkilon  men  pare 

culties,  haiu. 

many  ships  have  been  damaged  h'lfdti    se    bahitt  jahdz   tabdh 

by  the  storm,  /???/. 

he  every  day  drinks  new  milk,  with  harroz  tdza  diidhpitdhai. 

to  sit  still  is  better  than  quar-  chupke     baithnd     bihtar    hai 

rolling,  larne  se. 

grind  this  wheat  in  the  mill,  chakkl  men  is gehuh  ko piso 

do  you  know  who  is  his  agent  ?  turn  jdnte  ho   uskd  gumdshta 

kaim  hai  f 

Exercise. — A  man  went,  for  the  purpose  of  seeing  a  certain 
person,  to  his  house,  at  the  time  of  midday.  That  person,  from 
his  own  house,  saw  the  man  coming,  and  said  to  his  servants, 
"  When  he  asks  where  the  master  of  the  house  is,  you  will  say 
that  he  is  now  gone  to  dine  with  some  one."  In  the  meanwhile, 
the  man  having  arrived,  asked,  "Where  is  the  master  of  the 
house?"  They  said.  "Our  master  is  gone  out."  The  man 
said,  "  A  great  fool  he  is  to  have  gone  out  of  his  house  in  the 
midst  of  stich  heat."  The  master  of  the  house,  having  put  his 
head  out  of  the  window,  said,  "  You  are  a  very  great  fool  to 
wander  about  at  this  time  :  for  I  have  been  all  day  in  my  own 
house." 

Lesson  34. 

buy  two  candlesticks  for  me,  do  sham'ddn  mere  waste  mol-lo. 

this  cat  has  large  claws,  is  billi  ke  bare  bare  changul 

haih. 

take    away    this     counterpane  di'tsre   kamre    men    is  palang- 

into  the  other  room,  posh  ko  le  jap. 

is  this  place  in  the  district  of  yih    jagah    Kalkatte    ke   zile 

Calcutta  ?  me?i  hai  9 

I    will   show   you   a    beautiful  main    turn    ko    ek    khubmrat 

picture,  taswlr  dikhdfihgd. 
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your  signature  is  necessary  to 

this  bond, 
to-day  there  is  a  guest  in  their 

house, 
who  is  this  boy's  guardian  ? 
it  is  very  late,  permit  us  to  go 

home, 
in    this    aftair   there    is    much 

cruelty, 
they    commit     oppression     of 

every  sort, 
-we    have    at    present    a    long 

journey, 


is  tamassuk  par  tumhdre  dast- 

khat  zarilri  haih. 
dj  zinke  g/iar  men  ek  viihmdn 

hat. 
is  larke  kd  murabbl  kaun  hai  ? 
bairn i   der  iitlj  iiam   ko  giiar 

jdne  do. 
is  kdm  meti  bari  be-murHwati 

Iiai. 
U'u/i  iiar  farali  kd  zulm  karte 

iiain. 
iiameii  is   wakt  diir  kd   safar 

darpesii  hai. 


Exercise. — A  certain  feeble  old  man,  having  gathei-ed  a  load 
of  wood  (literally  sticks)  in  a  forest,  was  carrying  it  to  his  own 
house.  After  having  gone  some  distance,  the  old  man  became 
very  tired,  and  having  thrown  down  the  burden  from  his 
shoulder  on  the  ground,  he  began  to  cry  out,  "O  Angel  of 
Death,  deliver  me  from  this  misery  ! "  At  that  very  instant 
the  Angel  of  Death  stood  before  him,  and  said,  "Why  have 
you  called  me,  and  what  do  you  want  with  me?"  On  seeing 
this  frightful  figure,  the  old  man  trembling,  replied,  "O  friend, 
be  pleased  to  assist  me,  that  I  may  lift  once  more  this  burden 
upon  my  shoulder  ;  for  this  purpose  only  have  I  called  you." 


Lesson  35. 

have  you  a  glass  for   holding  tumiidre    pds     shishi    dawd^i 

the  medicine  ?  rakiine  ki  hai  ? 

man  has  reason,  a  brute  none,  'akl  ddmi  ko  hoti  hai,  jdnwar 

ko  iiahin. 

please  give  me  a  letter  of  intro-  ek    sifdrish    kd    khatf    miijhe 

duction ,  ' indyat  kijiye. 

why  do  you  write  with  a  bad  turn  kis  waste   bure   kalam  se 

pen  ?  liklite  iio  ? 

of  these  two  which  is  the  best?  ///  dotioii  men  se  kaun  achchhd 

Jiai  f 

I   will  take  the  business  from  main  tu7n  se  kdm   liingd  aur 

you  and  give  it  to  him,  nse  diihgd. 

your  going  there  is  not  neces-  iumhdrd  jdnd    zuahdn    kuchh 

sary,  zariir  nahiii. 

he  is  well  versed  in  this  science,  is  'ilm  se  wuh  khub  ivdkif  hai. 
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he  is  very  learned  and  intelli-  luiih  bard  dund  aur  ' aklmand 

gent,  hai. 

this  will  be  best  of  all,  yih  sab  se  bihtar  hogd. 

,tell  me  what  he  is  saying,  kaho  to  ivuh  kyd  kahtd  hai. 

tell  the  groom  to  get  the  horse  sd^is  se  kaho  ghord  taiydr  bare. 

ready, 

Exercise. — In  the  country  of  Kashmir  a  certain  merchant  had 
an  Abyssinian  slave  whose  skin  was  as  black  as  charcoal.  One 
day  in  the  winter  season  the  slave  took  off  his  clothes,  and 
having  taken  up  some  snow  he  began,  with  great  labour,  to 
rub  it  on  his  body.  During  this  his  master  came  that  way,  and 
having  seen  this  curious  circumstance,  said,  "What  are  you 
doing  here?"  The  slave  answered,  "  I  am  rubbing  my  body 
with  snow  so  that  I  may  become  white  like  the  people  of  this 
country."  His  master,  laughing,  said,  "  O  fool,  do  not  labour 
in  vain  ;  your  body  may,  indeed,  dissolve  the  snow,  but  your 
skin  will  not  thereby  become  white." 


Lesson  36. 


I  also  wish  to  go  out. 


why  do  you  climb  the  tree  ? 
when  will  you  be  able  to  depart? 
is  the  saddle  on  the  horse  or 

not? 
we  will  return  in  a  few  minutes, 
if  dinner  be  ready,  bring  it, 
give  my  compliments  to  your 

master, 
do  you  know  this  man  ? 
he  has  amassed  much  wealth, 
come,  let  us   two   have   some 

talk, 
will  one  horse  be  able  to  draw 

so  great  a  weight  ? 
,  you  go  on,  we  are  coming, 
these   things    are    come    from 

Europe, 
where  shall  we  pass  the  night  ? 
we  have   no   time   to   play   at 

present, 


main   bhi  bdhar  jdnd  chdhtd 

hUn. 
darakht  par  kyoh  charhte  ho  ? 
turn  kab  tak  chal-sakoge  f 
ghore  par  zin  bdndhd  hai  ki 

jiahifi  f 
ko/  dafn  men  ham phir  dwehge. 
khdnd  taiydr  ho  to  Id  p. 
hamdrd  saldm  apne  sdhib   ko 

kaho. 
is  ddmi  ko  turn  jdnte  ho  ? 
usne  'bahiit  daulat  jam'  ki  hai. 
dp,  ham  turn  kuchh   bdt  chit 

karen, 
ek  ghord  itnd  bojh  khaihch-sa- 

kegci  ? 
turn  dgejdp  ham  dte  hain. 
yih  chizeh  wildyat  se  dj  hain. 

dj  ki  rdt  ham  kahdh  rahehge  f 
ha7?i  ko  fursat  abhi  khelne  ki 
nahih  hai. 
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Exercise — One  day  an  ox  was  grazing  in  a  field  in  which 
several  young  frogs  were  playing.  By  chance  one  of  the  young 
frogs  was  crushed  under  the  foot  of  the  ox  and  died.  The 
other  frogs  having  seen  this  went  home,  and  having  told  their 
mother  what  had  occurred,  they  then  said,  "O  mother,  we 
never  before  saw  so  large  an  animal."  On  hearing  this,  the  old 
frog,  having  distended  her  belly  very  much,  said,  "Is  he  as 
large  as  this?"  The  young  ones  replied,  "Assuredly,  he  is 
much  larger  than  that."  She  then,  having  distended  herself 
twice  as  much,  said,  "Is  he  so  large?"  They  answered, 
"O  mother,  he  is  a  thousand  times  larger."  The  old  frog, 
however,  through  pride,  continued  to  distend  her  body  more 
and  more,  till  at  last  her  skin  burst,  and  she  died. 

Lesson  37. 
he  has  scalded  his  foot,  Jiskdpdfihjhulasgaya. 

all  these  knives  are  rusty,  yih  sab   chhiirydh   zaiig-dluda 

ha  in. 
these   children   are   screaming   yih  larke  tamdm  din  chilldyd 

all  day,  karte  haih. 

we   were   seeking   for   this  all    ham  isko  tanidin  din  dhiindte 

day,  the. 

have  you  sealed  vour  letter  ?         turn  ne  apne  khatt  par  rnuhr  ki 

hai  f 
our  house  is  shaded  with  trees,    hamdrd  ghar  darakhtoh  ke  sdye 

men  hai. 
it  is  raining,  give  us  shelter,         pdni  barastd  hai,  ham  ko pandh 

do. 
go   forward   there,    and   stand    zaahdn  barhke  jdfl  aur  khare 

still,  raho, 

bring  out  these  things  from  the   pdlkl  7nen-se  yih  chizeh  vthd 

palki,  Idp. 

speak  loud,   then  I  shall  hear    baland  dzvaz   se  bolo  to  main 

you,  sunuh. 

what    do    you    call     that     in    usko    Hindi    zabdn    men    kyd 
/      HindQstani?  kahte  hof 

Exercise.— In  the  house  of  a  certain  person  a  bag  of  rupees 
was  stolen.  The  owner  of  the  money  gave  information  to  the 
judge  of  that  city.  The  judge  immediately  called  before  him  all 
the  people  of  the  house,  but  after  much  investigation  he  was 
unable  to  detect  the  thit-f.  At  last  he  said  to  them,  ' '  Thisnight 
I  will  give  each  of  you  a  stick  one  cubit  in  length,  and  it  will  so 
happen  that  the  stick  of  him  who  is  the  thief  will  become  one 
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inch  longer  than  those  of  the  rest."  Having  thus  spoken,  the 
judge  gave  each  a  stick  and  dismissed  them.  During  the  night 
the  thief,  being  afraid,  said  to  himself,  "  If  I  cut  off  one  inch 
from  my  stick,  in  the  morning  it  will  be  of  the  same  length  with 
the  rest."  Thus  having  considered,  he  cut  off  an  inch  from 
his  stick,  and  next  day  attended,  along  with  the  others.  The 
judge,  having  looked  at  the  sticks,  thus  discovered  the  thief. 

Lesson  38. 
set  up  something  as  a  shelter    kuchh   dhfip   kl    dr    ke    ivaste 

from  the  sun(shine),  khard  karo. 

he  agreed  with  me  this  time,        is  wakt  ivith  mere  sdth  vmttajik 

hai. 
exerciseyourself  in  writing  and    Uim     lik/uie    aur    parhne    ki 

reading,  mashk  karo. 

on  hearing  this  news  they  were   yih   khabar  su?ike  wuh  bahiit 

much  frightened,  dar-ga^e. 

how  much  indigo  will  this  chest    kitnd  nil  is  sanditk  men  samd- 

contain  ?  ^egd  ? 

they  are  all  offended  with  one    wuh  sab  ek  dilsre  se  khafd  ha  in. 

another, 
tell  the  coachman  not  to  drive    gdribdn  se  kaho  ki  itnd  tez  na 

so  fast,  hdiike. 

we  have  escaped  from  the  hands    ham  dushman  ke  hdth  se  bach- 

of  the  enemy,  ga^e. 

the  whole  city  has  been  flooded,    iamdvi  shahr  men  saildb  dgayd 

hai. 
put     these     tw'O     trays     close    in  donon  kishtiyoii  ko  pas  pds 

together,  rakkho. 

with     this    our    joy     will     be    is    se   hamdrl    khjishi   ziydda 

increased,  hogi. 

Exercise. — A  certain  person  having  a  pain  in  the  stomach 
went  to  a  physician  and  said,  "For  God's  sake,  doctor,  give  me 
some  physic,  otherwise  I  die  from  a  pain  in  the  stomach/'  The 
doctor  asked  him  what  he  had  eaten  that  day.  The  man  said, 
"  Merely  a  piece  of  burnt  bread."  On  hearing  this  the  doctor 
said,  "  Let  me  look  at  your  eyes."  Then,  having  called  one  of 
his  servants,  he  said,  "  Bring  me  the  medicine  for  the  eyes." 
The  sick  man,  on  hearing  this,  screamed  out,  "  O  doctor,  is 
this  a  time  for  your  joking?  I  am  dying  from  a  pain  in  the 
stomach,  and  you  talk  of  medicine  for  the  eyes.  What  con- 
nection is  there  between  medicine  for  the  eyes  and  a  pain  in  the 
stomach?"  The  doctor  replied,  "  I  wish,  in  the  first  place,  to 
make  your  eyes  sound,  for  it  is  evident  that  you  are  unable 
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to  distinguish  between  black  and  white,  otherwise  you  would 
never  have  eaten  burnt  bread." 

Lesson  39. 

we    have    much    reduced   our  ham     ne  apnd    kharch    bahut 

expenditure,  kam  kardiyd  hat. 

this  money  must  be  sent  back  yih   rupai  us  ko  zarftr  xi>dpas 

to  him,  kame  hohge. 

the     commander-in-chief    has  sipah-sdlar  fie    ek    sipdhi    ko 

pardoned  a  soldier,  mu'df  kiyd. 

rule  your  paper,  then  write,  aptie  kdghaz  par  rnistar  karo, 

tab  likho. 

all  the  people  have  died  with  '^ab  ddmi  mdre  bhukh  ke  mar- 

hunger,  ga^e  haih. 

they    have    fallen     one     upon  lauh  ek  dusre par gir-pare. 

another,  \bato. 

splice  these  two  ropes  together,  in  donoh  rassiyoh  ko  mildkar 

they  live  in  great  affliction,  or  with    bari    ta'kUf  se    gtizrdn 

through  much  toil,  karte  haih. 

he   has  built  a  house   on   the  us    fie    Gangd    ke    kindre    ek 

bank  of  the  Ganges,  makdfi  batidyd  hai. 

he  drove  the  carriage  two  kos,  do  kos  gdrl  ko  hafikdyd  thd  ki 

when  one  of  the  wheels  brok  e ,  ek  pahiyd  tut-gayd. 

Exercise. — Two  women  were  quarrelling  with  one  another 
about  a  child,  and  neither  of  them  had  any  witness.  Having 
gone  before  the  judge,  the  one  continued  saying,  "  The  child  is 
mine";  and  the  other  also  was  saying,  "The  child  is  mine, 

0  your  worship,  give  me  justice."  The  judge,  being  helpless, 
sent  for  the  executioner,  and  said  to  him,  "  Of  this  child  make 
two  pieces,  and  give  one  to  each  of  these  women."  On  hearing 
the  order  of  the  judge,  the  executioner  drew  the  sword;  and  was 
about  to  cut  the  child  in  two.  During  this,  one  of  the  women 
stood  still,  and  said  nothing,  but  the  other  woman,  weeping 
aloud,   said,   "O  sir,  do  not  kill  my  child  ;  if  such  is  justice, 

1  give  up  my  claim.  For  God's  sake  give  her  the  child."  On 
hearing  this,  the  judge  became  convinced  that  this  indeed  was 
the  real  mother.  To  her  he  gave  up  the  child  ;  and  to  the  other 
woman  having  given  punishment,  he  ordered  his  people  to 
expel  her  from  the  country. 

Lesson  40. 

why  should  we  run  away,  there    hamkyuri  bhdgeh,  yahdh  kuchh 
is  no  danger  here  ?  khaiif  tiahu'if 
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he    has    abandoned    his    late  usiie  apne  agle  dostoii  ko  chhor- 

friends,  diyd. 

they  went  to  Europe  six  months  chha     mahhie    hfi fi     ki     iviih 

ago,  ivildyat  ga,e. 

on  hearing  a  statement  of  this  is-tarah    ki    bat    siinke    luuh 

sort,  they  began  to  laugh,  hahsne  lage. 

gardener,  sow  the  seed  of  this  vidli,  is  phfil  kd  bij  bdgh  men 

flower  in  the  garden,  bo. 

he  has  taught   us    with   great  usne  bari  inHinat  se  ham   ko 

labour,  sikhdyd  kai. 

by  the  grace  of  God  we  have  khudd  ki  mihrbdnl  se  ham  ve 

found  repose,  drdm  pdyd. 

it  is   very    cloudy,   perhaps  it  bahut  abr  chhdyd  hat,  shdyad 

will  rain  much,  pdiii  khi'tb  barsegd. 

he   has  amassed  much  wealth  i/sne    bahut    mdl    aur    mata 

and  property,  jam'  kiyd  hai. 

in  this  house   there   is   a   hall  is  ghar  men  ek  ddldh  aur  tin 

and  three  rooms,  kamre  haiii. 

how  long   is   it   since  you   re-  kitne  di?i  hfifi  ki  tuni  ne  yih 

ceived  this  news  ?  kJiabar pd;if 

Exercise. — A  fox  having  seen  a  crow  sitting  on  the  branch 
of  a  tree,  with  a  fine  piece  of  cheese  in  his  mouth,  began  to 
think  in  her  own  heart,  "  How  shall  I  get  this  delicious  morsel 
into  my  own  possession?"  She  then  said  aloud,  "O  Master 
Crow,  I  am  quite  delighted  to  see  you  this  morning  :  your 
elegant  figure  and  black  feathers  have  entirely  fascinated  my 
heart.  Will  you  sing  to  me  one  of  your  charming  songs,  so 
that  the  pleasure  of  my  ears  may  be  like  that  of  my  eyes  ?  " 
On  hearing  this  flattery,  that  foolish  crow  opened  his  mouth 
that  he  might  show  his  skill  in  music.  As  soon  as  he  opened 
his  mouth  to  sing,  the  piece  of  cheese  fell  upon  the  ground. 
The  fox  immediately  seized  it,  and  walked  away,  saying,  "  My 
dear  friend,  your  voice  is  a  little  out  of  tune  to-day  :  pray 
remain  silent  till  I  have  gone  some  distance.  In  the  mean- 
time, receive  this  advice  of  mine — Never  pay  any  attention  to 
the  words  of  those  who  flatter  you." 


Lesson  41. 

they  live  with  their  parents,  with  apne  md  bdp  ke  sdth  rahte 

haih. 
we  have  taken  a  walk  on  the    ham.  ne  daryd  ke   kindre  sair 
bank  of  the  river,  ki  hai. 
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for   how   much    will    you    sell 

(this)  to  my  master? 
is  there  anything  to  be  had  there 

for  eating  and  drinking? 
are  you  at  all  aware  where  they 

are  gone  ? 
remain  here  until  we  return, 

the  knife  fell  from    my   hand 

into  the  river, 
in  speaking    Hindustani,    our 

general     fault     is      in     not 

pronouncing  each  individual 

letter  fully, 

a  man  who  cannot  speak  the 
language  of  the  people 
among  whom  he  sojourns 
may  sometimes  be  in  danger 
of  starving, 

he  tells  you  to  speak  to  him  in 
his  own  language. 


ise  kitne  ko  mere  kM'^'ind  ke 

hilth  bechoge  f 
li'ahdh  kiichli    khdne  pine   ki 

chlz  miltl  hat  ? 
turn  ko  kuchh    via'lum  hai  ki 

7i'uh  kahdh  gafi  kaih  f 
yahih   thahro  jabtak    ki   ham 

phir  dfih. 
mere  hdth  se  chhurl  daryd  men 

gir-pari. 
Hindustdni  zabdn    bolne  men 

havidrd    kusur    aksar   yihi 

hotd  hai,  ki  jude  jude  har/oh 

kd  piird  talaffuz  7iahih  karte 

haiii. 
jo  shakhs  nn  logon  ki  zabdn  na 

bol-saktd  ho   ki  jin  ke  sdth 

bud  o  bdsh   kare,    use  bd'ze 

ii<akt      bhiikhe      marne     kd 

a  tides  ha  hai. 
wiih  turn  se  kahtd  hai  ki  meri 

zabdn  men  miijh  se  bolo. 


Exercise. — A  certain  washerman  had  an  ass,  which  he  used 
to  let  go  in  a  garden  for  the  purpose  of  grazing.  The  people 
of  the  garden  used  to  beat  the  ass,  and  drive  him  away  from 
thence.  One  day  the  washerman  fastened  around  him  a  tiger's 
skin,  and  said,  "  At  the  time  of  night  go  you  into  the  garden 
to  graze,  and  do  not  make  any  noise."  Even  so  every  night 
the  ass  in  the  tiger's  skin  used  to  go  into  the  garden.  When- 
ever the  people  saw  him  by  night,  they  used  to  think  for  certain 
that  this  was  a  tiger.  One  night  the  gardener  himself  saw  him, 
and  from  fear  he  went  up  into  a  tree.  In  the  meantime,  another 
ass  which  was  in  that  neighbotu-hood  made  a  noise,  and  the  ass 
of  the  washerman,  on  hearing  that,  also  raised  his  voice,  and 
began  to  bray  in  the  manner  of  all  asses.  The  gardener,  on 
hearing  his  noise,  discovered  what  he  was.  He  came  down 
from  the  tree,  and  having  thoroughly  beaten  the  ass,  he  drove 
him  out  of  the  garden.  Hence,  on  this  subject  the  wise  men 
have  said,  "  for  asses  silence  is  best." 


SECTION    III. 

The  Exercises  in  tliis  Section  become  progressively  more 
difficult  than  any  of  the  foregoing.  As  a  preparatory  step,  the 
student  ought  to  have  read  at  least  one-quarter  of  some  v^^ell- 
known  modern  textbook,  in  addition  to  some  good  Hindustani 
Grammar.  For  further  materials  in  this  useful  department  he 
may  have  recourse  to  any  amusing  Oriental  tales,  such  as  those 
of  the  Arabian  Nights  Entertainments,  etc.  It  is  to  be  presumed, 
also,  that  he  is  possessed  of  a  dictionary,  in  case  all  the  words 
should  not  be  found  in  Part  IT  at  the  end  of  this  work. 


Le.sson   42. — OiM    Bre.akfast. 


get     the     breakfast     equipage 

ready, 
toast  some  bread,   and  butter 

it  properly, 

does  the  water  boil  ? 

give  me  a  clean  cup  and  saucer, 

give  that  gentleman  another 
cup  of  tea, 

make  it  strong  enough  ;  and  by 
putting  in  it  plenty  of  milk 
and  sugar  you  will  always 
make  it  good,  provided  the 
water  be  actually  boiling, 

bring  the  cold  meat,  fowl, 
tongue,  salt  fish,  mango- 
fish,  rice,  and  split  peas  in 
the  twinkling  of  an  eye, 

give  me  a  cup  of  coffee  and 
a  little  more  sugar, 

boil  some  eggs,  but  do  not  let 
them  get  hard, 

set  the  egg-cups  and  salt-cellar 
on  that  side,  and  the  teapot 
and  coffee-pot  here. 


hdzrt  kd  sdmdn  taiydr  karo. 

kuchh  roti  sehko,  aur  us  pay 
achchhi  tarah  makkkan 
lagdp. 

pdni  khaultd  hai? 

ek  sdfpiydli  aur  tashtari  mujhe 
'do. 

ek  aur  piyali  cha  ki  iin*  sahib 
ko  do. 

khfib  use  kard  karo,  aur  us 
men  bahut  sd  diidh  aurmisri 
mildne  se  hamesha  achchhi 
banegi,  basharte ki pdnikhub 
khaultd  ho. 

thandhd  gosht,  inurgh_i,  jibh, 
namkin  -  machhli,  tapsi  - 
7nachhll,  khushka  aur  ddl, 
pal-mdrte  Idp.        ■ 

ek  piydli  kahwa  mujhe  do  aur 
thori  si  shakkar  ziydda  do. 

kuchh  aiide  ubdlo,  par  unheii 
sakht  hone  na  do. 

andoh  ke piydle  aur  namakddn 
tis  taraf  rakkho,  chdpddn 
aur  kahwe-ddn  yahdh. 


Here  us  has  been  turned  into  respectful  plural  ««. 
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tu77i   kyd   ahtnak   ho  !  ki   aisi 

chlzoh  ke  waste  tuvi  ko  bdr- 

bdr  hjikm  chdhiye. 
rotl,   biskut,   mithd^i,  kek,  wa- 

ghaira  Id  p. 
turn  jdtite  ho  ki  main  inaldfi 

bighair  chd  nahlh  pi-saktd. 
rati    nikdyat    burl,    aur  bdla 

bharl  hi'tj  hai. 
iidn-bdj,  kojazi'db  de  dend  a^ar 

kabhi  wuh  aisi  rotl  bhejfte 

kl  jurpt  kare. 
jis  pdni  se  yih  chd  band,i ga^i 

hai  "cvuh  khaultd  na  thd  ;  is 

men  lazzat  mutlak  nahih. 
yih  ande  tdze  nahlh,  kis-se  tum- 

7ie  liye  haih  ? gharailH  andoh 

ke  siwdp  aur  kuchh  habhi 

mez-par  mat  Idp. 


what  a  blockhead  you  arc  to 

require   repeated  orders   for 

such  things  ! 
bring    bread,    biscuit,     sweet- 
meats, cake,  etc. , 
you  know   I   cannot  drink  tea 

without  cream, 
the  bread  is  very  bad,  and  full 

of  sand, 
discharge  the  baker  if  he  ever 

dare    to    send    such    bread 

here, 
the  water  with  which  this  tea  is 

made  has  not  been  boiling ; 

it  has  no  taste  at  all. 
these  eggs  are  not  fresh  ;   from 

whom     have    you     brought 

them  ?     Never  bring  any  to 

the  table  but  those  that  are 
-    laid  at  home, 

Exercise. — One  night  a  kdzi  found  in  a  book  that  whoever 
has  a  small  head  and  a  long  beard  is  a  fool.  The  kdzi,  having 
a  small  head  and  a  long  beard,  said  to  himself,  "  I  cannot 
increase  the  size  of  the  head,  but  I  will  shorten  the  beard." 
He  sought  for  scissors,  but  could  not  find  them.  Having  no 
other  course,  he  took  half  his  beard  in  his  hand,  and  carried 
the  other  half  towards  the  lamp  :  when  the  hair  took  fire,  the 
flames  reached  his  hand  ;  upon  which,  letting  go  his  hold,  the 
beard  was  entirely  consumed,  and  the  kdzi  overwhelmed  with 
shame,  as  it  verified  what  was  wTitten  in  the  book. 


Lesson  43.— Ox  Dinner. 


tell  the  cook  to  have  the  dinner 
ready  at  three  o'clock, 

sir,  dinner  is  ready, 

where  is  the  soup  and  the 
soup-spoon? 

bring  a  hot-water  plate, 

some  bread,  potatoes,  greens, 
cabbage,  cauliflowers,  tur- 
nips, carrots,  cucumbers, 


bdwarchi  se  kaho  ki  tin   baje 

khdnd  taiydr  rahe. 
sdhib,  khdnd  taiydr  hai. 
shorbd    aur   shorbd    pine    kd 

chanicha  kahdh  hai  f 
garm  pdni  kd  bdsan  Id  p. 
kuchh    rati,    dlu,   sdg,   karm- 

kalla,  phfil-kobi,    shalgham, 

gdjar,  khire. 
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let  me  have  a  clean  plate,  knife, 
fork,  spoon,  salt,  mustard, 
vinegar,  pepper, horse-radish, 
oil,  and  everything  of  this 
sort. 

let  me  have  of  every  sort  of 
vegetable  on  the  table,  and 
tell  me  the  name  of  each. 

what  do  you  call  that  vege- 
table ? 

get  one  dressed  for  me  every 
day,  and  tell  me  the  name 
of  each  as  I  eat  it,  till  you 
see  I  can  call  for  everything 
of  this  sort  by  its  proper 
name, 

do  so  with  everything  else,  as 
this  will  be  a  capital  plan 
for  learning  and  digesting 
this  useful  tongue,  being  at 
once  a  meal  and  a  lesson, 

bring  some  beef,  mutton,  veal, 
fish,  fowl,  and  venison, 


can     you     dress     Hindustani 

dishes  well  ? 
what  fruits  are  in  season  now  ? 

bring  me  some  of  each  sort, 

to-morrow  we  shall  dine  in  the 

country,  send  everything  in 

time, 
will  this  meat  keep  so  long  in 

this  weather  ? 
now  you  may  all  depart,  you 

have  leave, 


(^7 

ek  sdf  rikdbi,  chhuri,  kdhtd, 
chamcha,  namak,  rd^i;  sirka, 
mirc/i,  sahajnd,  tel,  aur  sab 
chtzen  isi  tarah-ki  mujhe  do. 

mezpar  har  ek  tarah  ki  tarkdrt 
kuchh  kuchh  rakho,  aur  ek- 
ek  kd  fidm  mujke  batdp. 

tis  tarkdri-ko  kyd  kahte  ho  ? 

har  roz  mere  live  ek  pakdnd, 
aur  jab  main  khdfih  tab  har 
ek  kd  ndm  mujhe  batdnd 
jabtak  ki  tum  yih  na  janlo  ki 
aisE  har  ek  chTz  kd  main  thik 
ndm  batd-saktdhUn. 

harek  chiz  men  bhi  aisd  hi 
karo,  kyiihki  is  mufid  zabdn 
ke  sikhne  aur  ydd  karfie  kd 
yih  achchhd  tarika  hai,  ki 
sabak  0  tabak  donon  hi  hain. 

kuchh  gdfi  kd  gosht  Idp,  bher 
kd  gosht,  bachhre  kd  goshi, 
machhlt,  murgki,  hiran  kd 
gosht. 

Hindustani khdnd  turn  achchhd 
pakd-sakte  ho  ? 

kis  kis  mewe  ki  ab  fasl  hai  f 
har  kism  se  thord  thord  mere 
pds  idp. 

ham  kal  dihdt  men  khdnd 
khdpnge,  sab  chtzen  barwakt 
bhejo. 

is  mausam  men  yih  gosht  itni 
der  thahregd  f 

ab  tum  sab  jdp,  rukhsat  hai. 


Exercise. — A  person  said  to  his  servant,  "  If  you  see  two 
crows  together  early  in  the  morning,  apprise  me  of  it,  that  I  may 
also  behold  them,  as  it  will  be  a  good  omen,  whereby  I  shall 
pass  the  whole  day  pleasantly."  In  short,  the  servant  saw  two 
crows  in  one  place :  he  informed  his  master  ;  but  when  the 
latter  came,  he  saw  only  one,  the  other  having  flown  away.    He 


68 


MISCELLANEOUS   DIALOGUES   AND   EXERCISES, 


was  very  angry,  and  began  to  beat  the  servant ;  at  which  time 
a  friend  sent  him  some  victuals.  The  servant  said,  "O  my 
lord  !  you  saw  only  one  crow,  and  have  obtained  victuals  ;  had 
you  seen  two,  you  would  have  got  a  beating." 

Lesson  44.— On  Naming,  Telling,  Speaking,  etc. 
what  is  the  name  of  this?  tska  kyd  71dm  hai  f 

what  do  you  call  this  thing?         is  chiz  ko  kyd  kahte ho  ? 
what   do     they    call    that     in    usko   Hindustdni    zabdn    men 


Hindustani? 
can  you  tell  me  where  Mr. 

lives  ? 
tell   me   the   name   of  this   in 

your  own  language, 
do  not  tell  anyone  what  I  said 

to  you  about  that  book, 

he  would  not  tell  me  which  of 
the  two  was  yesterday's  or 
to-morrow's  lesson, 

your   servant    does    not   mind 

what  you  say  to  him , 
tell  him  he  is  a  great  rogue, 

and  that  he  is  always  telling 

his   master   no  end    of   lies. 

(lit.  he  is  constructing  bridges 

of  lies), 
well,  I  will  not  speak  to  him, 

as  I  may  get  angry  and  beat 

him  ;   but  give  him  his  wages 

and  dismiss  him. 


kyd  kahte  haih  f 
turn  kah-sakte  ho-ki sdhib 

kahdh  rahtc  haih  ? 
turn  apnl  zabdn  men  iskd  ndm 

to  batdfl. 
us  kitdb  ki  bdbat  jo  kuchh  turn 

se  main  ne  kahd  kisi  se  na 

kahnd. 
uski  marzi  na  thi  jo  mujh-se 

kahtd  hi  in   donoh  sabakoh 

men  kaun    kal-kd   hai,   aur 

katin  kal-kd  hogd. 
dp  apne   naukar    se  jo    kahte 

haih  wuh  mdntd  tiahih. 
us  se  kaho  ki  til  sakht  daghd- 

bdz  hai,    aur  apne    dkd  ke 

sdmne    hamesha     jhiith     ke 

pul  bdndhtd  hai. 


achchha,  main  us-se  na  bolfotgd. 

kyd    'ajab    ki   mujhe  ghussa 

d-jd^e  aur  use  mdr  baithuh. 

bas  use  mazduri  dekar  rukhsat 

kar-do. 
what  did  he  say  when  you  told    jdb  turn  ne  mere  phir  dne  tak 
him  to  remain  till  I  returned  ?        t(se  thaharne  kahd  to  usne  kyd 

kahd  f 
usne  kahd  ki  mujhe  kdm  hai, 

maih  kisi  iarah  nahih  rah- 

saktd. 
kyd  tumyie  us  se  piichhd  ki  wuh 

kdm  kis  tarah  kd  hai  f 
hdh,  piichhd  to  thd,  magar  usne 

kahd  ki  wuh  bhed  ki  bdt  hai 

usko  tnaih  baydn  nahih  kar- 

saktd. 


he  said  he  had  business  and 
could  not  possibly  remain, 

did  you  ask  him  of  what  nature 
the  business  was  ? 

yes,  I  did  ask  ;  but  he  said  it 
was  an  affair  of  secrecy  which 
he  could  not  divulge, 
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they  speak  English  among  imih  dpas  men  angi-ezi  bolte 
themselves  and  Urdu  with  haih  aiir  hani-se  Urdu. 
us, 
they  will  know  him  to  be  %vuh  use  fardesl  hi  jdneiige, 
a  foreigner,  though  he  speaks  agarchi  wtih  Hhidustdni 
Hindustani  very  grammati-  zabdn  bahut  bdkaida  boltd 
cally,  hai. 

could  I  speak  Hindustani  agar  ?nain  Hitidustd?ii  zabdn 
I  would  with  pleasure  ;  but,  bolsaktd,  to  khushi  se  boltd, 
alas,  I  cannot  join  two  sen-  par  afsos  hai !  ki  us  zabdn 
tences  together  in  that  men  main  do  jumle  mild 
tongue,  nahih  saktd  hun. 

you  will  be  able  to  speak  it  in  turn  chand  hi  mahinoh  men  bol 
a  few  months,  and  you  ought  sakoge,  tuinheh  chdhiye  ki 
to  practise  speaking  it  with  aise  har  ek  ddmi  se  bold  karo 
everyone  who  is  able  to  tell  ki  jo  sahlh  taur  par  bolnd 
you  how  to  speak  it  well,  bata  sake. 

how  much  I  regret  not  to  be  miijhe  Ms  kadar  afsos  hai  ki 
able  to  understand  what  Hindustdnlzabdrimehjowuh 
they  say  in  Hindustani,  bolte     haih     main    samajh- 

nahit'i  saktd. 
I  take  the  liberty  to  inform  you    gustdkhl    mu'df    main     dp-se 
that     nothing     but   practice        kahtd  hun  ki  mashk  ke  siwd, 
will    enable    you   to     speak        aur  kisi  se yih  hone  kd  iiahin 
with  fluency,  ki  dp  tarrdri  se  bol  sakeh. 

Exercise. — A  poet  went  to  a  rich  man,  and  bestowed  great 
praises  on  him  ;  at  which  the  latter,  being  pleased,  said, 
"  I  have  not  any  money  at  command,  but  a  large  quantity  of 
grain  :  if  you  come  again  to-morrow,  I  will  give  you  some." 
The  poet  went  home,  and  early  the  next  morning  went  again 
to  the  rich  man,  who  asked  him  why  he  was  come.  He 
answered,  "Yesterday  you  promised  to  give  me  some  grain, 
and  I  am  now  come  for  it."  The  other  replied,  "You  are  an 
egregious  fool ;  you  delighted  me  with  words,  and  I  have  also 
pleased  you;  why,  therefore,  should  I  give  you  any  corn?" 
The  poet  went  away  ashamed. 

Lesson  45. — On  Visiting,  Shopping,  etc. 
bring  the  palki  near  me,  pdlkl  mere  pds  Id  p. 

take  me  to  Mr.  's,  mujhe  sdhib   ke    hdh    le- 

jdp. 
send  the  peon  on  before  to  see   piydde  ko  dge  bhej-do  ki  dekhe 
if  the  gentleman  be  at  home        sdhib  ghar    men     haih     ki 
or  not,  nahih. 
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bring  the  palk!  close  to  the  door, 
go  as  fast  as  you  can, 
ask  if  the  gentleman  has  gone 
out,  and  when  he  will  return, 

give  my  compliments  to  your 
master,    and  give  this  note 
to  him  when  he  returns, 
you  have  lost  the  road  to  Mr. 

— — 's  house  ;  this  is  not  it. 
ask  the  people  in  that  house  to 

show  you  the  way, 
go  to  the  China  bazar,      [side, 
keep   on  this  side  or  on   that 
take  care  you  do  not  go  near 

that  bull', 
keep  clear  of  that  dust  on  the 

road, 
let  that  chair  go  on  before, 
keep  behind  my  brother's  chair, 

bring  the  umbrella  to  this  side, 

do  not  go   near  the  carriage, 

put  down  the  palki, 

stop,  I  am  going  to  this  shop,, 

what  is  the  price  of  this  book  ? 

I  will  not  give  so  much, 

I  won't  give  half  the  price  you 

ask, 
I  do  not  want  the  book,  but  if 

you  give  it  very  cheap  I  may 

purchase  it, 
I  have  no  cash  about  me,  but 

if  you  will    follow   me  you 

will  receive   your  money   at 

my  house, 
bring  the  book  with  you,  and 

then  receive  its  price, 


pdlki  daj  wdze  se  bhird-do. 

jitnd  tez  jd-sako  jap. 

pvchho    ki     sahib    bdhar  ga^e 

haiii  ki  nahln,  aur  kab phir 

dwe/ige. 
turn  apne  sdhib  ko  merd  saldm 

kahnd,  aur  yih  chitthi  unko 

den  a  jab  wuh  phir  d,eh. 
turn  ne sdhib  ke  ghar  ki 

rah  gian  ki,yih  rdsta  nahih. 
us  ghar  ke  ddmiyoh  se  kaho  ki 

tuinko  rah  dikhd-deh. 
China  bdr.dr  ki  rdh  lo. 
is  taraf  raho,  yd  us  iaraf. 
khabar-ddr,    tis    sand    ke  pds 

na  jdnd. 
rdste  ki  us  gar d  se  bacho. 

us  jhappdn  ko  dge  jdne-do, 
mere  bhd ,t  ke  jhappdn  ke  pichhe 

raho. 
chhdtd  (or  chhatri)  is  taraf  lap. 
gdri  ke  pas  7nat  jap. 
pdlki  niche  ?'akho.  \hiih. 

raho,  main  is  dUkdn  men  jdtd. 
is  kitdb  ki  kimat  kyd  hai  f 
main  Una  na  duiigd. 
tiim  jo   mdhgte  ho,    uski  ddhl 

bhi  kimat  na  duiigd. 
mujhe yih  kitdb  darkdr  nahih, 

lekin  agar  bahut  sasti  becho, 

to  main  use  mol  le-saktd  hUh. 
mere  pds  nakd  nahin  }iai,  lekin 

agar  turn  mere  pichhe  pichhe 

dp,  to  tnere  ghar  par  tuniko 

rupai  milenge. 
kitdb  apne  sdth  Idnd,  tab  usk-d 

ddm  lend. 


Exercise. — One  day  a  tyrannic  king,  having  gone  out  of  the 
city  unattended,  saw  a  person  sitting  under  a  tree,  of  whom  he 
inquired,  "  What  is  the  character  of  the  king  of  this  country? 
is  he  oppressive  or  just  ?"  Heanswered,  "  He  is  a  great  tyrant." 
The  king  said,  "  Do  you  know  me?  "     He  answered,  "No." 
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The  king  rejoined,  "I  am  the  monarch  of  this  place."  The 
man  was  terrified,  and  asked,  "Do  you  know  who  I  am?" 
The  king  said  he  did  not.  He  rejoined,  "  I  am  the  son  of  such 
a  merchant  ;  three  days  in  every  month  I  lose  my  senses,  and 
this  is  one  of  those  three  days."  The  king  laughed,  and  ended 
the  conversation. 


Lesson  46 
he  is  gone  out  somewhere  to 

walk, 
I  shall  go  out  also,  and  walk 

round  the  fort, 

in    my     country   people   walk 

a  great  deal, 
can  you  walk  much  ? 
I  like  walking  very  much,  and, 

were    I    not   lame,   I    would 

walk  out  with  you, 

walking  in  the  open  field  when 

it  is  cool  is  highly  beneficial 

to  health, 
do  not  walk  among  that  grass, 

lest  you  tread  on  a  snake, 
is  the  horse  ready  ? 
put  the  saddle  well  on, 
hold  the  bridle  till  I  be  fairly 

mounted, 

take  up  the  stirrup  one  hole, 
see   that   the  reins  are  strong 
and  kept  in  constant  repair, 


here,  you  groom,  hold  the 
horse,  I  must  dismount  for 
a  little, 

take  care,  he  will  break  away 
from  you. 


On  Walking,  Riding,  etc. 

%ouh  phirne  ko    kahlh    bdhar 

gay  a  hai. 
main   bin    bdhar  jdfmgd  aur 

kil'e  ki  chdroh    taraf  phir^ 

iihgd. 
mere    miilk     men     log    bahnt 

paidal  chalte  haiii. 
turn  bahui  dial  sakte  ho  ? 
main  pdfin  chalnd  bahiit  pa- 

sa7id  kartd   huh,   aur  agar 

lanqrd  na  hotd  to  dp  ke  sdth 

bdhar  j at  d. 
thande     wakt     maiddn     men 

phirnd  tandu7-usti  ko  bahut 

mufid  hai. 
ns  ghds  par  mat  phiro,  mabddd 

kisi  sdhp par pdph  pare, 
ghord  taiydr  hai  f 
achchhi  tarah  zin  bdhdho. 
lagdm  thdjne  rahojab  tak  main 

achchhi  tarah  sazvdr  na  ho 

jdffh. 
rikdb  kd  ek  ghar  charhap. 
dekho  bdg  mazbvt  hai?i  ki  nahih, 

aur    hamesha     tinhen    thlk 

thdk  rakho. 
sajs,    idhar    d,  ghord  pakar, 

zard  7mijhe  utar?id  hai. 


khabardar  !  wtih  tumhdj'e  hdth 
se  chhut-jdpgd. 


see  is  that  ground  proper  for  dekho  to  wuh  zamln  ghore  ke 
the  horse  to  go  over,  chal-nikalne  ke  Idjk  hai  ki 

n  ah  lit. 

coax  him  that  he  may  not  be  use  chumkdro  ki  be-chaini  na 
restive,  kare. 
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put   a    cloth   over  the   horse's 

eyes, 
where      is     the      saddlecloth, 

crupper,  the  bit,   bellyband, 

martingale,  etc. 
examine    the   place    carefully, 

and  see  how   far   the  water 

comes  up, 
you  must   not   give  the  horse 

water   now    whilst  he   is   so 

very  warm, 
is  this  a  quiet  horse  ? 
does  he  stand  fire  ? 

walk  him  about,  rub  him  well 
down,  and  take  care,  at 
your  peril,  that  he  does  not 
catch  cold. 


ghore    ke   miihh   par    and  her  I 

ddlo. 
z  In  -posh ,      du  inch  / ,      ddh  a  71  a , 

peif,       zerband       tcaghaira 

kahdh  hat  f 
1/sjagah  koba-khubl jdncho,  aiir 

dekho   ki    pdnl    kahdh     tak 

did  hai. 
ghore  ko  pdni  na  dend  chdhiye 

jab   tak  ki  touh   aisd  garm 

rahe. 
yih  gharib  ghord  hai  ? 
top  aur  bandfik  ke  chhdtne  se 

bharaktd  to  nahih  f 
use  tahldp,  achchhi  tarah  malo, 

aur  agar  use  sardi pahuhchi 

to  tumjdno. 


Exercise. — A  learned  man  used  to  attend  a  mosque,  and 
preach  to  the  people.  One  of  the  congregation  wept  con- 
stantly. One  day  the  preacher  said,  "  My  words  make  a  great 
impression  on  this  man's  heart,  which  is  the  reason  of  his  crying 
so  much."  Others  observed  thus  to  the  man  who  wept  :  "The 
learned  man  does  not  make  any  impression  on  our  minds ; 
what  kind  of  a  heart  must  you  have  to  be  always  in  tears?" 
He  answered,  "  I  do  not  weep  at  his  discourse,  but  I  had 
a  favourite  goat,  of  which  I  was  exceedingly  fond.  When  the 
goat  grew  old  he  died  :  now,  whenever  the  learned  man  speaks 
and  wags  his  chin,  the  goat  comes  to  my  remembrance,  for 
he  had  just  such  a  long  beard." 


Lesson  47.— On  Sporting. 


is  there  much  game  in  this 
neighbourhood  ? 

there  are  wild  buffaloes  in 
abundance,  a  few  tigers. 
and  all  kinds  of  smaller 
game, 

in  every  field  there  are  par- 
tridges and  quails,  and  that 
swamp  is  full  of  snipe  and 
water-fowl, 


is    gird-o-iiaiodh     vien    bahut 

shikdr  hai  f 
arne  to  bahut  haih,  aur  kuchh 

sher  bhi,   aur  har  tarah  ke 

hi  ran     aur      chhote    chhote 

shikdr. 
har  ek   khet    men     titar   aur 

batereh  haih,   aur  7c>uh  jhil 

chahiyoii    aur    murghdbiyon 

se  bhari  hai. 
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clean  all  the  guns  well,  and 
put  up  a  few  bullets  also  for 
the  large  guns, 

call  some  of  the  villagers  to 
show  the  usual  haunts  of  the 
game, 

behind  that  bush  there  are  two 
wild  buffaloes  ;  do  you  fire 
at  the  one  towards  the  left, 
I  shall  take  the  other, 

you  have  hit  the  mark,  but 
I  have  missed, 

how  many  snipe  have  you 
killed  ? 

do  you  think  there  is  any  game 
here,  or  any  beast  of  prey? 

when  it  gets  cool,  towards  the 
evening,  we  shall  go  to  that 
wood  ;  perhaps  we  may  see 
something  or  other. 

if  you  can  swim,  bring  out  that 
duck  and  those  two  geese  : 
the  duck  has  dived,  but  will 
soon  appear  again, 

give  me  some  small  shot  and 
a  turnscrew  ;  this  powder  is 
damp— dry  it  a  little  in  the 
sun, 

take  the  people  with  you,  and 
beat  all  the  bushes  well, 

keep  close  there,  I  see  a  tiger 
near  that  bush, 

why  do  you  fire  in  tliat  care- 
less manner  ?  you  will  wound 
the  country  people, 

take  a  good  aim,  do  not  be 
confused,  but  lodge  the  ball 
in  the  tiger's  head,  other- 
wise we  are  all  dead  men, 

have  you  brought  the  fishing 
apparatus  with  you  ?  there 
are  some  good  fishing  sta- 
tions here, 


sab  bandukeh    achchhi    tarah 

sdf  karo,  aiir  kuchh  goliydn 

bhi    bari  bandfikon    ke   liye 

rakho. 
kuchh,  gd,on  wdlon  ko  biildp, 

ki   dikhd-defi    kahdh    aksar 

shikdr  rahte  hai?i. 
IIS  jhdri   ke  plchhe    do    arm 

hain  ;  turn  bd,in  taraf  ke  ek 

par  goli  chaldp,  ?natu  di'/sre 

par. 
fiaii  ?ie  to  7nshdnd  mdrd  magar 

main  chilk-gayd. 
kitni  chdhiydh   haii   tie  mdri 

hain  f 
turn  jdnte  ho   ki  yahdh  skikdr 

hai,  yd  ko,i  darinda  jdtnvar  ? 
Jab    shdm-ko     hichh    thatidhd 

ho,  tab  ham  us  jangal  met'i 

jdfiiige,    shdyad    kuchh    na 

kuchh  ?iazar  d,e. 
agar  turn  pair-sakte-ho,  to  us 

bat  ko  aur  un  donoh  hdhson 

ko   Idp ;    bat    iie     to    dubki 

7ndri,    lekin  phir  louh  abhl 

nazar  dwegi. 
thore  se  chhote  chharre  viujhe 

do,   aur  pech-kash  ;  is  bdritt 

men    sardi     pahuhchi    hai 

zard  dhup  dikhdp. 
logon   ko   sdth   lo   aur   Jatigal 

achchhi  tarah  jhShv. 
wahdh  chhipe  raho,  tts  jhdri  ke 

pds  ek  sher  nazar  did  hai. 
kyfa'i   tis  tarah  be-khabar  ban- 

duk  chaldte    ho  f   dihdtiyot'i 

ko  ghd^il  karoge. 
achchhi  shist  bdndho,  ghabrdp 

mat,  par  goli  sher  ke  sir  tneii 

bithdp   nahlii    to    ham    sab 

mare, 
viachhli  mdrne  kd   asbdb  tutn 

apne  sdth  Idp   ho  ?     Yahdh 

machhli  mdrne  ke  ka^i  ach- 

chhe  thikdne  hain. 
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Exercise. — A  woman  was  walking,  and  a  man  looked  at  her, 
and  followed  her.  The  woman  said,  "Why  do  you  follow 
me?  "  He  answered.  "  Because  I  have  fallen  in  love  with  you." 
The  woman  said,  "  Why  are  you  in  love  with  me  ?  my  sister  is 
much  handsomer  than  I  am  ;  she  is  coming  after  me  ;  go  and 
make  love  to  her."  The  man  turned  back,  and  saw  a  woman 
with  an  ugly  face.  Being  greatly  displeased,  he  went  again  to 
the  other  v.oman,  and  said,  "  Why  did  you  tell  a  falsehood?" 
The  woman  answered,  "  Neither  did  you  speak  truth  ;  for  if 
you  are  in  love  with  me  why  did  you  go  after  another  woman  ?  " 
The  man  was  confounded  and  went  away  in  silence. 


Lesson  48.— On  Travelling. 


how  many  stages  is  Delhi  from 

this  town  ? 
is  your  boat  ready  ? 
are  all  you  people  ready  to  go 

a  voyage  to  Benares  ? 

what  is  the  hire  of  this  boat 
for  two  months? 

at  which  hour  does  the  tide 
serve  to  go  up  the  river 
to-day  ? 

we  must  not  commence  such, 
a  journey  without  being  pro- 
vided with  every  necessary 
and   comfort,   few  of  which 

1^  are  procurable  on  the  way, 

both  to  avoid  expense  and  in- 
convenience, w^e  must  reduce 
our  baggage  to  as  small 
a  quantity  as  possible. 

I  am  not  going  by  water, 
1  prefer  going  by  land, 

we  must  have  everything  well 
packed  to  guard  against  all 
accidents,  which  occur  fre- 
quently by  the  carelessness 
of  servants,  independent  of 
those  common  to  all  travel- 
lers. 


is     shahr    se    Dihll    tak  kai 

jnanzileh   haih  f 
tumhdrl  kishti  taiydr  hat  f 
tumhdre   log  sab   tayydr  haih 

ki  daryd  kd  safar  Bandras 

tak  kareh  f 
is  kishti  kd  kirdya  do  mahine 

ke  'cudste  kiind  hogd  ? 
dj  kis  wakt  jaii'dr  hogd  jo  ham 

charhdfi  kl  tarafjdpi  ? 

hameh  aise  safar  men  har  ek 
zaritri  la^vdzim  aur  dram 
ke  sdmdn  sdth  I'iye  bighair 
chalnd  fia  chdhiye  ki  aise 
[laii'dzim  luaghaira)  raste 
men  kam  milte  haih. 

kharch  aur  ynushkildt  se  bachfte 
ke  zudste  ham  ko  chdhiye  ki 
makdur  bhar  asbdb  kam 
kareh. 

maih  tarl  kl  rah  se  ?ia  Jdfihgd, 
khitshkl  ki  rdh  bihtar  hogl. 

hameh  chdhiye  ki  'aldwa  un 
'dm  hddisoh  ke  jo  sab  tnusd- 
Jlroh  ko  Idhik  hate  haih, 
khds  naiikaroh  kl  gh_aflat  se 
bhl  bachne  ke  live  sab  chlzoh 
ko  achchhl  tarah  se  bandh- 
7od  leh. 
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come,  chairman,  in  whose 
service  are  you,  and  when 
did  you  arrive  in  Calcutta? 

how  many  other  chairmen  are 
with  you  ? 

desire  the  people  always  to 
pitch  the  tents  near  water, 
and,  if  possible,  under  trees. 

are  they  all  your  countrymen 

only,  or  your  relations? 
what  tribe  of  chairmen  is  there 

here  who  make  more  money 

than  the  rest  ? 
what  district  is  this  village  in, 

and  who  is  the   magistrate 

of  it? 
how  very  highly  cultivated  the 

country    is    through    which 

we  passed  to-day  ! 
tell     the     proprietor    of    that 

village  to  send  some  of  his 

people  in  the  evening  to  beat 

up  the  game  for  us, 
take  care  that  everything  is  paid 

for,  and  that  no  violence  be 

used  against  the  villagers, 


kyuii    mahre,    turn  kis  ke  hdn 

kahdri  karte  ho  aur  Kalkatte 

men  kab  se  d^e  ho  f 
tumhdre  sdth  kitne  atir  kahdr 

ha  in  ? 
logon   se    kah-do    ki    hamesha 

pdni     ke     7iazdik     khaivia 

khard  karen,    aur  agar  ho- 

sake,  to  darakhfoTi  ke  tale, 
wh  sab  nire  tianhdre  des  bhd,l 

haih  ki  ndte  rishte  ke  f 
kaunsi  zdt  kahdroh  ki  aisl  hai 

ki  ziydda    riipa^i    aiiroh   se 

yahdh  kamd  sakti  hai  ? 
yih  gdpn   kis  zil'e  men   hai  f 

aiir  yahdn   kd  hdkim   kaun 

hai  f 
jis  sarzamtn    ko    dj    ham  tai 

karke    dfi   tuahdii     ki  kheti 

kyd  klidb  hai  / 
us  gdfih  ke  za7nlnddr  se  kaho 

ki  shdm  ko  apne  ka^i  ddtni 

bhej-de,     ki     hanidre    wdste 

shikdr  gher-ld,eh. 
khabarddr  sab  chtzoh  ki  klmat 

di-jd^e,  aur  basti  wdloh  par 

kuchh  -iulm  na  ho. 


Exercise. — A  miser  said  to  a  friend,  "  I  have  now  a  thousand 
rupees,  which  I  will  bury  out  of  the  city,  and  I  will  not  tell  this 
secret  to  anyone  besides  yourself."  In  short,  they  went  out 
of  the  city  together,  and  buried  the  money  under  a  tree.  Some 
days  after,  the  miser  went  alone  to  that  tree,  but  found  no 
signs  of  his  money.  He  said  to  himself,  "Excepting  that 
friend,  no  other  has  taken  it  away  ;  but  if  I  question  him,  he 
will  never  confess."  He  therefore  went  to  his  house,  and  said, 
"  A  great  deal  of  money  is  come  to  my  hands,  which  I  want 
to  put  in  the  same  place  ;  if  you  will  come  to-morrow,  we  will 
go  together."  The  friend,  by  coveting  this  large  sum,  replaced 
the  former  money,  and  the  miser  the  ne.xt  day  went  there 
alone,  and  found  his  money.  He  was  delighted  with  his  own 
contrivance,  and  never  again  placed  any  confidence  in  friends. 
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Lesson  49.— With  a  Munshi. 


munshi  sahib,  I  am  very  glad 
to  see  you ;  why  have  you 
been  absent  so  long  ? 

have  you  brought  me  the  works 
of  Sauda  ? 

can  you  teach  me  both  the 
Hindustani  and  Persian  lan- 
guages ? 

what  are  the  best  books  ? 

do  not  allow  me  to  pronounce 

badly, 
do  not  use  so  many  hard  words, 

tell  me  a  short  history,  or  the 
news  of  the  day  ;  for,  unless 
we  converse  much  together, 
how  can  I  learn  to  speak  ? 

your  business  is  to  teach  me 
the  real  pronunciation  and 
idiom  of  the  language, 

is  this  correct  or  not? 

pray,  sir,  in  your  opinion,  is 
Hindustani  or  Persian  the 
more  difficult? 

as  to  the  difficulty  of  Hindu- 
stani there  can  be  no  doubt, 
but  it  is  more  necessary  than 
Persian  ;  we  are  therefore 
striving  to  learn  it.  Can  you 
teach  us  ? 

do  say,  in  your  opinion,  for  the 
person  who  has  transactions 
of  all  sorts  with  both  the 
high  and  the  low  throughout 
Hindustan,  of  these  two  lan- 
guages, viz.   Hindustani  and 


7iiimshi  sahib,  mujhe  dp  ko 
dekhkar  bahiit  khushl  hti/t 
itni  muddat  dp  yahdh  kyiit'i 
na  d,e  f 

mere  icdsfe  Sand  a  ki  k  nil  J  yd  t 
Id^e  haif'i  ? 

Hindusidni  aur  Fdrsl  zabdn 
dono  dp  mujhe  parhd  sakte 
haih  f 

kann  si  kitdbeii  sab  se  achchhi 
haih  f 

burd  talaffiiz  mujhe  karne 
71  a   dijiye. 

aise  mushkil  alfdz  11a  isti'mdl 
kijiye. 

ek  m ukhtasarkissa ,  yd  dj  kal  ki 
khabar  mujh  se  ka/iiye  ;  kyuh 
ki  agar  ham  bdha7n  khub 
guftgil  7ia  kare/'ige  to  77tain 
bolnd  kyiiiikar  sikhfiiigd  ? 

dp  kd  yihi  kd/7i  hai  ki  sahih 
ialaffuz  aur  zabdTi  ke  77iuhd- 
ii'a/-e  i7iujhe  sikhd^eh. 

yih  thik  hai  ki  7iahi7i  f 

kahiye  sdhib  dp  ki  dd7tist  ttie7'i 
Hi7idustd7u  zabd7i  yd  Fd7-si 
kau7i-si  ziydda  7nushkil  hai  f 

Hi7idi'istd7u  zabd7i  ke  ishkdl 
7ne7i  to  kuchh  shubha  nahih 
leki7i  Fdrsi  se'  uski  ziydda 
zarurat  hai,  isl  wdste  ha77i 
uske  sikh7ie  ki  koshish  ka7-te 
haiii,  dp  ha77ie7i  sikhld- 
sakeiige  f 

bhald  kahiye  to,  dp  ke  khaydl 
77ier'i  us  shakhs  ke  zvdste  jo 
har  iarah  kd  kdr  o  bdr  aur 
sa7-okdr  ch/iote  aur  bare 
do/io7i  kism  ke  logon  se 
ta/nd//i       Hi7idilstd7i      77teh 
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Persian,  which  is  the   more 
requisite? 


in  acquiring  Hindustani,  what 
is  your  advice  ?  Speak 
candidly,  that  I  may  learn 
the  language  accordingly, 
and  remain  eternally  obliged 
to  you  on  that  account, 

sir,  your  remark  is  just  ;  and 
I  am  surprised  that  other 
English  gentlemen  do  not 
think  the  same  way, 

in  European  languages  we 
reckon  eight  or  nine  parts 
of  speech  ;  in  Hindustani 
you  reckon  only  three,  viz. 
the  noun,  the  verb,  and  the 
particle, 


rakhtd  ho,  use  Hindiistdni 
aur  Fdrsi  donoh  men  se 
kajin  si  zabdn  ziydda  zariirl 
hai  f 

Hindiistdni  zabdn  ki  tahsil  ke 
bdre  men  dp  ki  kyd  saldh 
hai,  sdf  kahiye  ki  maiti  us  ke 
baviiijib  zabdn  sikhiih,  dp  kd 
is  bdt  kd  hamesha  ihsdii- 
mand  rahiii'igd. 

ap  durust  farmate  hai/i :  aur 
ta  ajjub  hai  ki  aur  sdhibdni 
A?igrez  aisd  nahih  khaydl 
karte. 

Farangi  zabdnori  men  kalime 
ki  dth  yd  nau  kismeti  haih  ; 
Hindiistdni  men,  sirf  tin 
Haiti,  ya  ne,  ism  aur  fi  I  aur 
harf. 


Exercise. — A  horseman  went  to  a  city,  and  hearing  there 
were  many  thieves  in  the  place,  said  to  his  groom  at  night, 
"Do  you  sleep,  and  I  will  keep  w^atch,  for  I  cannot  rely  on 
you."  The  groom  answered,  "Alas  !  my  lord,  what  words  are 
these?  I  cannot  consent  to  be  asleep  and  my  master  awake." 
In  short,  the  master  went  to  sleep,  and  three  hours  afterwards 
awoke,  when  he  called  out  to  the  groom,  "What  are  you 
doing?  "  He  answered,  "  I  am  meditating  how  God  has  spread 
the  earth  upon  the  water."  The  master  said,  "  I  am  afraid 
lest  the  thieves  come  and  you  know  nothing  of  it."  He  replied, 
"  O  my  lord  !  rest  satisfied,  I  am  on  the  watch."  The  horse- 
man went  to  sleep  again,  and  awaking  at  midnight,  he  called 
out,  "Holloa,  groom  !  what  are  you  doing?"  He  answered, 
' '  I  am  considering  how  God  has  supported  the  sky  without 
pillars."  He  replied,  "lam  afraid  that  amidst  your  medita- 
tions the  thieves  will  carry  away  the  horse."  He  replied,  "  O 
my  lord!  I  am  awake;  how  can  the  thieves  come?"  The 
cavalier  again  went  to  sleep,  and  an  hour  of  night  remaining, 
he  awoke,  and  asked  the  groom  what  he  was  doing.  He 
replied,  "  I  am  considering,  since  the  thieves  have  stolen  the 
horse,  whether  I  shall  carry  the  saddle  upon  my  head  to- 
morrow, or  you,  sir." 
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Lesson  50.— With  a  Native  Officer. 


the  recruits  will  go  to  ball  prac- 
tice every  evening, 

when  was  this  man  enlisted  ? 

press  the  butt  well  to  the 
shoulder, 

pull  the  trigger  strong  with  the 
middle  finger, 

at  what  time  does  the  battalion 
march  to-morrow  morning? 

how  many  men  are  for  piquet 
to-night  ? 

pray,  sir,  to  what  regiment  do 
you  belong  ? 

is  your  whole  regiment  at  pre- 
sent quartered  here,  or  else- 
where ? 

do  you  know  where  it  was  first 
raised  ? 

what  rank  do  you  hold,  and 

how  long  have  you  been  an 

officer? 
what  is  your  pay,  and  do  you. 

receive   the    whole  monthly 

or  not  ? 
under  such  officers  as  you  in 

our  army,    how  many  men 

are  generally  placed  ? 

does  a  soldier's  continuance  on 
guard  last  from  sunrise  till 
nine  o'clock,  or  till  twelve 
o'clock  ? 

have  you  clearly  understood  all 
that  I  have  said  or  not  ? 

be  not  in  the  least  apprehen- 
sive in  answering  me  ;  speak 
whatever  you  please  without 
reserve,  I  will  not  take  it  in 
the  least  amiss, 


har    roz  sham  ko  na^e  sipdhi 

chahd  marl  ke  waste  jdfihge. 
yih  kab  bharti  hii^d  f 
kiinda     inohdhe    par    achchhi 

tar  ah  dabdp. 
blch  kl  iihgll  lablabi par  zor  se 

ddbo. 
fajar    kis     wakt  paltan  kuch 

karegi  f 
dj  rat  kitne  jawdn  "  bikat"  ki 

7iaukart  ke  waste  haih  f 
kaho,    tniydn   turn  kis   paltati 

ke  kof 
dj-kal  tumhdri  tarndm  paltan 

yahdh   ta'indt    hai    ki  aur 

kahlh  f 
tumheh  kuchh  ma  lum  hai  ki 

wuh  pahle  kahdh  khari  hu^i 

thi  f 
dp  kya  uhda  rakhte  hain,  aur 

kab-se  'uhde-ddr  hil,e  hdih  f 

dp  kl  tankkwdh  kyd  hai,  aur 
dp  ko  mdh-ba-mdh  piiri  milti 
hai  ki  nahin  f 

dp  se  'uhdeddroii  ke  md-taht 
hamdre  yahdh  ke  lashkar 
men,  kitne  jawdn  aksar 
rahte  haih  f 

fajr  se  pahar  din  charhe  tak 
sipdhiyoh  kd  pahra  rahtd 
hai,  yd  fajr  se  do  pahar  tak  f 

jo  kuchh  main  ne  tmn-se  kahd 
so  ttim  use  achchhi  tarah 
samajh-liye  ? 

jaii'db  dene  men  kuchh  khauf 
mat  karo  ;  jo  kuchh  ho  so  be 
dharak  kaho,  ham  hargiz 
burd  na  mdnehge. 
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Exercise. — A  certain  man  ^\•ent  to  a  darwesh,  and  proposed 
three  questions  :  First :  ' '  Wliy  do  they  say  that  God  is  omni- 
present ?  I  do  not  see  Him  in  any  place  ;  show  me  where  He  is." 
Second:  "Why  is  man  punished  for  crimes,  since  whatever 
he  does  proceeds  from  God  ?  Man  has  no  free  will,  for  he  cannot 
do  anything  contrary  to  the  will  of  God  ;  and  if  he  had  power, 
he  would  do  everything  for  his  own  good."  Third  :  "  How  can 
God  punish  Satan  in  hell-fire,  since  he  is  formed  of  that  element ; 
and  what  impression  can  fire  make  on  itself?"  The  darwesh 
took  up  a  large  clod  of  earth,  and  struck  him  on  the  head  with 
it.  The  man  went  to  the  kdzi  and  said,  "I  proposed  three 
questions  to  such  a  darwesh,  who  flung  a  clod  of  earth  at  me." 
The  kdzi,  having  sent  for  the  darwesh,  asked,  "  Why  did  you 
throw  a  clod  of  earth  at  his  head,  instead  of  answering  his  ques- 
tions ?  "  The  darwesh  replied,  ' '  The  clod  of  earth  was  an  answer 
to  his  speech  :  he  says  he  has  a  pain  in  his  head  ;  let  him  show 
the  pain  ;  then  I  will  make  God  visible  to  him  :  and  why  does 
he  make  a  complaint  to  you  against  me  ;  whatever  I  did  was  the 
act  of  God — I  did  not  strike  him  without  the  will  of  God — 
what  power  do  I  possess?  and  as  he  is  formed  of  earth,  how  can 
he  suffer  pain  from  that  element  ?  "  The  man  was  confounded, 
and  the  kdzi  highly  pleased  with  the  darwesh' s  answer. 

Lesson  51.— With  a  Head  Servant. 

do  you  speak  our  language  ?  turn  hamdri  zabdn  bolte  ho  f 

yes,   sir,    I  can   speak   a  little  hdh  sahib ,  main  Ahgrezi kuchh 

English,  kuchh  bol  saktd  huh. 

I  have  not  yet  learned  to  speak  main   ne   ab   tak    Hindustani 

Hindiistan!,  bolni  7iahth  sikhi. 

where  do  you  now  live  ?  turn  dj-kal  kahdh  rahte  ho  f 

pray   what   is  your  name  ?  let  kyUh  ji,  tumhdrd  ndm  kyd  hai  f 

me  know  also  your  master's        aur  apne  sdhib  kd  ndm  bhi 

name,  batldp. 

how   long   have    you   been   in  kab  se  us  sdhib  ke  hdh  naukar 

that  gentleman's  service ?  ho? 

where  is  your  native  country,  tumhdrd    watan    kahdh    hai, 

and  how  far  may  it  be  hence  ?        aur  yahdh  se  kitni  dur  hogd  f 

do  people  in  general  go  there  wahdh   aksar    log  khushki  ki 

by  land  or  water  ?  rdh  se  jdte  haih  ki  tari  se  f 

what   is    the    most   important  us    mulk    men    sauddgari    ki 

article      of     trade      in    that        sab  se  bari  jins  kyd  hai  ?  aur 

country,  and  what  things  are        wahdh  kyd  kyd  chiz  eh  kasrat 

produced   in  greatest  abun-        se  paidd  hoti  haih? 

dance  there  ? 
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are  your  parents  alive  or  not,  tumhdre  man  bap  jite  kaih  ki 
and  do  you  ever  go  to  see  nahih,  aur  turn  kabhi  apne 
your  relations  and  friends?  'azizon  dostoh  ki  fnuldkdt  ko 

bhi  jdte  ho  ? 
do    you    know    at    what   rate    tumheh  kiichh  khabar  hai  ki 
copper   sells   in   the  market        tdnbd  yahdh  bdzdr  men.  kis 
here  ?  bhdfl  biktd  hai  f 

what,  cannot  you  even  say  that  kyd  turn  itni  bdt  bhi  nahin 
one  pice  worth  of  copper  kah  sakte  ki  ek  paise  kd 
will  be  the  weight  or  size  of  tdnbd  paisd  bhar  hogd  ki 
a  pice  or  not  ?  nahin  f 

do  you  know  nowadays  at  /;/  dinoh  turn  jdnte  ho  ki  ser 
what  rate  a  seer  of  milk  bhar  dfidh  shahr  men  kitne 
sells  in  the  city,  and  in  the  ko  biktd  hai'f  aur  bdhar 
country  for  how  much  ?  kitne  ko  f 

you  may  now  depart,  bas  ab  tumjdfl,  rukhsat  hai. 

Exercise. — A  certain  king  had  a  wise  wazir,  who  resigned  his 
office,  and  employed  himself  in  worshipping  God.  The  king 
asked  the  nobles  what  was  become  of  the  wazir  ;  they  answered 
that,  having  quitted  his  exalted  station,  he  employed  himself  in 
serving  the  Deity.  The  king  went  to  the  wazir,  and  asked,  "  O 
wazir,  what  offence  have  I  committed  that  you  quitted  my 
service?"  He  answered,  "Sire,  for  five  reasons  have  I  done 
this  :  firstly,  because  you  used  to  sit  and  I  remained  standing 
in  your  presence  ;  now,  I  serve  God,  who  has  commanded  me 
to  sit  at  the  time  of  prayer  :  secondly,  you  ate,  whilst  I  was 
looking  on  ;  now,  I  have  found  a  Providence  who  eateth  not 
himself,  but  sustains  me  :  thirdly,  you  slept,  whilst  I  watched  ; 
now,  I  have  a  master  who  knows  not  slumber,  but  protects  me 
whilst  I  rest :  fourthly,  I  was  always  afraid  that  if  you  should 
die  I  might  e.xperience  some  misfortune  from  enemies  ;  now 
I  serve  a  God  who  is  immortal,  neither  can  enemies  do  me  any 
injury  :  fifthly,  with  you  I  was  afraid  that  if  I  should  have 
committed  a  fault  you  would  not  have  forgiven  me  ;  but  He 
whom  I  now  serve  is  so  merciful  that  if  I  commit  a  hundred 
sins  every  day  he  pardons  me." 

Lesson  52.— Between  a   European   Doctor   and 
A  Native  Patient. 
tell  me  what  is  the  matter  with    kaho  tumhdrd  hdl  kyd  hai. 

you, 
how  long  have  you  been  ill  ?         turn  kab  se  bimdr  ho  ? 
how  did  the  fever  attack  you   pahle  tumhen  bukhdr  kyiin-kar 
at  first  ?  dyd  thd  f 
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with  great  coldness,  shivering, 
pains  in  all  my  limbs,  head- 
ache, and  a  sensation  in  my 
back  as  if  one  were  pouring 
cold  water  down  my  back- 
bone, 

after  some  time  a  perspiration 
broke  out,  which  relieved  me 
much,  and  I  fell  asleep, 

what  medicine  have  you  taken  ? 

none  with  any  regularity, 

you    must    take    some    active 

medicine, 
I  suppose  you  have  no  appetite, 

let  me  feel  your  pulse, 

put  out  your  tongue, 

I  suspect  there  is  something 
wrong  with  your  liver, 

let  me  well  examine  it ;  does 
that  pain  you  ? 

yes,  that  is  the  very  spot  where 
the  pain  is  most  acute, 

do  whatsoever  you  please  with 
me,  for  I  have  great  confi- 
dence in  your  prescriptions, 

I  shall  send  you  some  medi- 
cines ;  and  you  are  to  take 
them  in  the  evening  accord- 
ing to  my  instructions, 


bari  thand  aiir  larze  se,  aur 

tavidvi  badaji  7?ien  dard,  aur 

dard-i  sar  bhi  hfi^d  thd,  aur 

malum  hotd  thd  ki  goyd  ko,i 

sard   pdnl    vieri    rlrh  par 

ddltd  hai. 
thori  der  ke  bad  pasiiid  dyd, 

us  se  tabi'at  ba-hdl  hu/,  aur 

merl  dhkh  lag-ga^i. 
tumne  kyd  daiod  khd,t  hai  ? 
pdbatidl  ke  sdth  (or  thikdne  se) 

ko,i  dawd  nahlh  khdj. 
koj  kutoii'at  ki  daxvd    tumko 

khdni  paregi. 
maii'i  samajhtd  hun  ki  tuinko 

kjichh  bhiikh  nahli'i. 
tumhdri  nabz  dekhi'ih. 
ap/ii  zabdn  bdhar  nikdlo. 
mujhe    shak    hai    ki   tumhdre 
jigar  men  kuchh  khardbl  hai. 
zard     tatoluh      to,      kyuh     ab 

duklitd  hai  9 
hdh,    usi  jagah   dard  shiddat 

se  hai. 
jo  dp  chdheh  so  kareh  mujhe 

dp    ke    nuskhph    par    bat  a 

i'tikdd  hai. 
main     tumko    kuchh    daivd^en 

bhej-duiigd ;    aur  jis    tar  ah 

kahaii   2isi    tarah    shdm    ko 

unhen  hkdnd. 


Exercise. — One  of  the  kings  of  Persia  sent  a  skilful  physician 
to  the  prophet  Muhammad  (upon  whom  be  peace  !).  He  had 
been  some  )'ears  in  Arabia  without  any  one  having  come  to 
make  trial  of  his  skill,  neither  had  they  applied  to  him  for  any 
medicine.  One  day  he  came  to  the  prince  of  prophets,  and 
complained,  saying,  "  They  sent  me  to  dispense  medicines  to 
your  companions,  but  to  this  day  no  one  hath  taken  notice  of 
me,  that  I  might  have  an  opportunity  of  performing  the  service 
to  which  I  had  been  appointed."  Muhammad  replied,  "It 
is  a  rule  with  these  people  never  to  eit  until  they  are  hard 
pressed  by  hunger,  and   to  leave  off  eating  whilst  they  have 
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a  good  appetite."  The  physician  said,  "  This  is  the  way  to  enjoy 
health."  He  then  made  his  obeisance  and  departed.  The 
physician  begins  to  speak  when  evil  would  result  from  his 
silence  ;  either  when  there  is  eating  to  excess,  or  when  death 
might  ensue  from  too  much  abstinence.  Then  doubtless,  his 
speech  is  wisdom,  and  such  a  meal  will  be  productive  of  health. 


Lesson  53.— Between  a  Civilian  and  a  Sakishta-dar, 
OR  Native  Official. 


pray,  sarishta-ddr  sahib,  are 
you  somewhat  versed  in  the 
revenue  department  ? 

what  do  they  call  a  lease,  and 
what  its  counterpart  ? 

do  the  farmers  pay  the  revenue 
to  Government  by  instal- 
ments or  in  the  gross  ? 

does  this  species  of  revenue 
come  in  before,  or  during, 
or  after  the  crop  ? 

does  free  land,  or  that  not 
assessed,  pay  anything  at 
all  to  Government,  or  not,  by 
way  of  acknowledgment  ? 

who  used  to  settle  formerly 
the  assessment  of  the  several 
districts  ? 

in  what  respect  does  the 
county  registrar  differ  from 
the  town  or  village  clerk  ? 

pray  tell  me  the  true  state  of 
what  are  called  shikaiiii  por- 
tions of  a  village  or  farm, 

is  any  paper  called  a  deed  of 
abdication  or  rejection,  and 
what  does  it  imply? 

in  these  days,  when  constables 
are  put  over  any  landowner, 
is  dunage  exacted,  or  not, 
and  to  what  amount  ? 


sarishta-ddr  sahib  dp   mdl  kt 

kdm  se  kuchh  wdkif  hait'i  ki 

nahlh  f 
pattd    kisko    kahte  hait'i,    aiir 

kabiiliyat  kyd  hai  f 
asdtfii     mdl-guzari     kist-iodr 

add  karte  haih  yd  yak-musht  ? 

is  farah  kd  viahsfil  aksar fasl 
ke  age,  pahuhchtd  hai  yd  uske 
bich  men ,  yd  uske  pichhe  f 

mu'dfiya  tie  Id-khirdj za m in  se 
kuchh  bhi  sar  kdr  ttieii 
ddkh_il  hotd  hai  yd  tiahiti 
saldinl  yd  nazrdne  ke  taur 
parf 

pargatiot'i  ki  tashkhjs  dge  kaun 
kartd  thd  f 

kduiltigo  aur patwdri  mehfark 
kyd  hai  f 

zard  thik  thik  batd p  to  ki  gdfit'i 
yd  chakoii  met'i  shikatni  hotid 
kyd  bdt  hai  f 

kisi  kdghaz  pattar  kd  tidm 
bdz-ndma  hai  yd  bdz-datvd, 
aur  uske  ina'tii  kyd  hait'i  ? 

is  zamdne  viet'i  jab  kisi  zamiti- 
ddr  par  viuhassil  chhutte 
hait'i  ialabdiia  lagtd  hai  ki 
nahiii,  aur  kis  kadrf 
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in  the  country  does  the  con- 
tracting farmer  or  the  land- 
holder receive  the  sustenance 
money? 

■what  is  the  name  of  the  paper   jis  kdgha 
which   contains   an  account 
of  the  tanks,  orchards,  boun- 
daries, etc. ,  of  any  village  ? 
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mufassal  men  mustajir  ko 
ndnkdr  inilti  hai  ki  zamin- 
ddr  ko  f 


met'i  kisi  gdph  kl 
zawin,  tdldb,  bdghdt,siwdTia, 
7va-ghaira  kd  ahu'dl  Ukhd 
hfi^d  hotd  hai  nskd  nam  kyd 
hai  ? 
iisko  imnodzana  yd  rakba- 
bandi  kahte  haih. 


they  call  it  7nutvdzana,  or  boun- 
dary sketch, 

Exercise. — A  certain  lawyer  had  a  very  ugly  daughter  who 
was  arrived  at  a  marriageable  age  ;  but  although  he  offered 
a  considerable  dower  and  other  valuables,  no  one  was  inclined 
to  wed  her.  Brocade  and  damask,  and  pearls  and  jewels,  will 
appear  disgusting  on  a  bride  who  is  ugly.  At  last,  through 
necessity,  he  married  her  to  a  blind  man.  It  is  said  that,  in 
the  same  year,  there  arrived  from  the  island  of  Sarandip 
(Ceylon)  a  famous  physician  who  could  restore  sight  to  the 
blind.  They  asked  the  father,  "Why  do  you  not  have  your 
son-in-law  cured?"  He  said,  "  Because  I  am  afraid  that,  if  he 
should  recover  his  sight,  he  will  divorce  my  daughter,  who  is 
now  his  wedded  wife.  It  is  best  that  the  husband  of  an  ugly 
woman  should  be  blind." 


Lesson  54.— On 
butler/  have    you    brought   a 

cook? 
yes,    madam !  one    has   come 

to-day  ;  he  is  present  here, 
can  you  cook  f 
yes,  madam  !     I  can  prepare 

twenty  or  twenty-five  dishes, 
have  you  any  certificates  f 
yes,  madam  !  certificates  from 

ten  or  \.\\e\\e  gentlemen, 

your  certificates  are  good  ;  but 
I  will  not  give  you  such  high 
wages  just  now, 

madam  can  please  herself ;  first 
see  my  work  ;  should  it  be 
approved,  you  will  of  yourself 
give  ti.'hat  ii<ill  satisfy  me, 


Housekeeping. 

[khdnsdmd7i  /)  tuvi  [bdwarchi] 

ld,e  ho  ? 
hdn   [mem-sdhib),    dj    ek  dyd 

hai  ;  yih  hdzir  hai. 
tum  [khdnd-pakd]  sakte  ho  f 
hdn  mem-sdhib,  bis pachis  tarah 

kekhdne  taiydrkar  saktdhiin. 
tnmhdre  pds  kof  chittht  hai  ? 
ji  hdn  mem   sdhib,  das  bdrah 

{sahib-logon)    ki    chitthiydh 

hain. 
turnhdrl  chitthiydn  to  achchhi 

hain   lekin    abhi  ham   [itni 

tankhwdh)  na  dehge. 
[huzi'ir     mdlik     hain);    pahle 

kdm  dekhlen  ;  pasa?id  hogd 

to  dp  hi  mujhe  itnd  derigi  ki 

merd  pet  bhar-jd,  e. 
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I  will  try  you  for  a  month,  and 
for  that  time  pay  you  seven 
rupees ;  after  that,  if  your 
work  be  good,  I  will  pay 
you  ten  rupees  a  month, 

very  'ccell,  madam  !  I  will  work, 

butler  !   tell  this  man  that  we 

want  the  little  breakfast  early 

every  day,  at  seven  o'clock, 

breakfast  at  eleven,  tiffin  at 

three,    and    dinner,    in   the 

evening,  at  eight  o'clock, 
breakfast  is  on  the  table, 
the  curry     is    good,    but   the 

cntlets  are  spoiled, 
if  he  remain  a  short  time,  he 

will  learn  what  kind  of  food 

you  eat, 
two  guests  {outsiders)  will  dine 

here  to-day  ;  get  ivhatever  is 

required  from  the  market  at 

once, 
bring  a  roasting  fozvl  ^nd.  some 

chickens, 
the   butcher  has    not   brought 
'    mutton  to-day, 
has  not  the  baker  come  yet  ? 
make  two  or  three  toasts, 
the  master   and   mistress  both 

dine  out  to-day, 
the  butter-man  has  not  come 

3'et,    and    breakfast-time   is 

at  hand  I 
let    someone  go    quickly,    and 

bring  the  butter  soon, 
the    tinning  of    the    cooking 

utensils  is  all   off,   send  for 

the  tin- man, 
the  cooking  ingi-edients  also  are 

finished, 
nurse  !  bring  baby  ;  the  master 

is  going  out,   and  wants  to 

kiss  it. 


ek  mahine  ham  (tumhdrd  kdm 
dekhenge).  tab  tak  sat  rUpai 
denge,  pichhe  kdm  achchhd 
hogd  to  das  rupai  dehge. 

[achchhd    huziir),    tnairi    kdm 

karuhgd. 
khdnsdmdh   /    ise     batd-do  ki 

saii'ere  roz  sat  baje   {chhotl 

hdziri),    gydrah    baje   [bari 

hdziri),  tin  baje  {tifan),  aur 

shdffi    ko    dth   baje  [khand] 

hameh  chdhiye. 
(hdziri)  mez par  hai. 
kdri  to  achchhi hai ,  lekin  [kailis 

khardb  ho-gayd). 
thore     din     rahegd     to     [jdn 

ja  egd)  ki  dp  (kaisd  khdnd) 

khdte  haih. 
dj  [bdhar  ke    do  sdhiboh)    kd 

khdnd      hogd;      (jo     kuchh 

chdhiye)  abhl  bdzdr  se  tnol 

le-dfi. 
(kabdbi    murglii)     dur    kuchh 

chikan  (chuze)  lap. 
dj     (buchar)      [matan)     nahih 

Idyd. 
loti-wdld  ab  tak  nahiii   dyd  f 
do  tin  (tost)  bandp. 
dj  sahib  aur  mem   (donon  kd 

khdnd  bdhar  hai). 
makhaniydh  ab  tak  yiahih  dyd, 

aur  hdziri  kd  luakt  (d-gayd). 

(kof  jald  jd,e)  aur   makkhan 

(daur-kar)  lap. 
bartanoh    par   (kala  f)    nahih 

rahi  (kala  f-gar)  ko  buldp. 

(masdlih)    bhi   khatm    ho-gayd 

hai. 
(dyd !)     bdbd    ko     lao    sdhib 

bdhar  jjte haih,  {chuma  lend) 

chdhte  haih. 
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nurse,    see  what    the  child   is 

doing  ! 
tell  the  groom  to  get  the  buggy 

ready,  the   master   is  going 

out, 
let  him  get  the  phaeton  ready 

at  four  o'clock  ;  we  shall  go 

ow\.  for  a  drive, 
groom!  bring  the  horse  quickly, 
I  am  saddling  it,  sir  ! 
the  captain  s  horse  goes  both  in 

the  saddle  and  in  a  carriage, 

I   always     prefer    ridiiig    {on 

horseback), 
this  horse  is  very  vicio?/s, 
the  horse  has  dropped  a  shoe  ; 

send  for  the  farrier, 
shoe  the  horse, 
have  the  saddle  mended, 
sweeper  !  sweep  the  place, 
sweeper  !  come  here  ;   see  how 

filthy  this  room  is, 
madam  !   I  have  but  just  szuept 

it ;  the  children  have  littered 

it  again, 
washermati  !     what     sort     of 

clothes  have  you  brought? 
sir  !     nowadays     the   water    is 

dirty, 
why  don't  you   clear  it    with 

alum  ? 
I  do,  sir,  and  yet  it  remains 

dirty, 
you    are    very    careless ;    you 

have     not    even    done    the 

ironifig  well, 
tailor !  how   have    you   sewn 

this? 
stitch  Tiicely, 

sew  the  master's  shirt  soon, 
bearer  !  take  a  letter  and  post 
it,  and  if  any  letters  for  me 
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aval    dekho   {bdba)   kyd   kartd 
'  hai  ! 
safs  se    kaho    [bagght    taiydr 

hare),     sahib       bdhar     jdte 

haiii. 
char  baj'e  {ftan)   taiydr  kare, 

ham  {hawd  khdne)  jdfihge. 

sa/s  !  ghord  jaldi  lap. 
sahib  [zin  kas  rahd)  hiih. 
(kaptdn-sdhib)    kd  ghord  {zin- 

sawdri  bhi  detd)   aur  gdri 

meri  bhi  lag  fa  hai. 
ham     hajnesha     {ziti  -  sawdri) 

pas  and  karte  haih. 
yiJi  ghord  bard  {natkhat)  hai. 
ghore  kd  ek  na  I gir-gayd  {na  l- 

band)  ko  buld'o. 
ghore  ke  [na  I  lagd'o). 
zui  kl  {maranunat  kardp). 
( mihta r  !)  jhdrU  do. 
mihtar !  yahdh   dp  dekho  yi/i 

{kamrd)  kaisd  maild  hai. 
mem  sahib  [abhi  to  jhdr  gayd 

thd)    bdbd     logon,     ne    phir 

[ki/rd  kar-diyd). 
[dhobi !)    turn  kaise  kapre  lap 

ho? 
sdhib  [dj-kal)  pdiii  maild  hai. 

tum  {phitkiri)  se  kyi'm  (safd) 

nahlh  karte. 
sahib!  [kartd  to    htih),   [phir 

bhi)  maild  rahtd  hai. 
tum  bare  [sust)  ho;  [istri)  bhi 

achchhi  Jiahih  ki. 

[darzi !)  yih  tum  ne  kaisd  siyd 

hai  ? 
tum    [bakhiyd    achchhd    kiyd 

karo). 
sdhib  kd  [kamis]  j'ald  [sf,o). 
berd  !  chitthl  le  jap  [ddk  men 

ddl-dp),  aur  hamdri  chitthi- 
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have     arrived,    bring    them 

with  you, 
I  have  posted  the  letter,  sir  ! 

The   English   mail  has  not 

yet  arrived  ;   the  post-master 

said    it    would    arrive    late 

to-day, 
who  is  going  round  the  bunga- 

hnc  ? 
what  gentleman's  house  is  that  ? 
bring  some  fire  and  a  cheroot, 
bearer  !  get  the  bath  water, 
see  who  that  is  coming  ifi   a 

phaeton, 
it  is  the  major, 
let    the    gentleman   come    in, 

give  him  my  compliments, 
bring  a   chair,  and   some   tea 

for  the  gentleman, 
tell    the    peon    to    remain   in 

attendance, 
where  is  \.\\epunkhe-'<.i'dld  gone  ? 

tell  him  to  pull  the/(7//>^//(f, 
who  brought  the  major's  letter  ? 

he  is  present  there,  sir  ! 

tell  him  to  give  my  best  cotn- 

pliments  to  his  master, 
the    zcater-tnan    has    not    put 

water  in  the  bath-room  to-day 
give   the   miinshi  my   compli- 
ments, 
well,  munshi  !  where  were  you 

yesterday  ? 
sir  !  there  was  a  great  deal  of 

rain  yesterday,  /  zi^as  unable 

to  come, 
never  mind  ! 
at  what  rate   does  grain   sell 

nowadays? 
wheat  sells  at  twenty  seers,  and 

grain  at  twenty-two. 


yah  a  J  hoh,  to  lete  dp. 

sdhib,  chitthi  ddl-dya  {wildyat 
kl  cldk)  abhi  nahih  d^i,  post- 
indstar  kahtd  thd  ki  dj  der 
men  d,egi. 

{bangle)  ki  [chdroh  tarf)  kaun 

ghumtd  hai  ? 
■wuh  kis  sdhib  kl  {kothi)  hai  f 
dg  Idp,  aur  [churtit). 
berd  nahdne  keliyepdnirakkho. 
dekho  to  {Jitati  par)  kaun  dtd 

hai. 
[mejar-sdhib)  haih. 
sdhib  ko  due  do  {saldm  kaho). 

kursi    lap,   aur  sdhib  ke  live 

(chd)  Idp. 
[chaprdsi)  se  kaho  hdzir  rahe. 

[pa7ikhe-wdld)      kahdii     gayd 

kaho  pankhd  khihche. 
mejar-sdhib    ki    chitthi    kaun 

Idyd  hai  f 
huzftr,  wuh  hdzir  hai. 
kaho,   sdhib    ko    {bahut  bahut 

saldm)  kahe. 
bhishti    ne    dj     {ghusl-khdne) 

mehpdni  nahih  bhard. 
[munshi)     sdhib      ko    hamdrd 

saldm   do. 
[munshi   ji !)    kal    dp   kahdh 

the  f 
sdhib  /  kal  (pdni bahut)  barastd 

thd  [d  na  sakd). 

kuchh  panvd  nahih. 

dj  kal  (andj  kd  kyd  bhdp  hai  f). 

[bis  ser)  gehuh  aur  bdjs  ser 
[chayid)  biktd  hai. 
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Lesson  55.— On  G 

sarkar,    take     the    draft    and 

bring  the  money  :  be  quick, 
what  must  be  done  ?  it  is  now 

eleven  o'clock, 
be  quick,  that  I  may  have  the 

money  in  time, 
let  me  have  it  by  two  o'clock, 
go  to  the  counting-house,  and 

speak  to  the  head  sarkar, 
tell   the   sarkar  to   take  bank- 
notes and   pay   the  amount 

of  the  di-aft, 
the  money  must  now  be  sent 

to  Mr.  

request  Mr. to  order  what 

remains  to  be  paid  in  before 

three  o'clock, 
have   you    ever    been   to    Mr. 

's  garden  ? 

sir,  I  go  that  way  every  day, 

you  must  go  there  immediately, 

else  nothing  will  be  done, 
send  a  sarkar  to  hire  a  boat, 

I  will  go  to  Chauringi  to-day, 
go  to  the  China  Bazar,  and  buy 

a  pair  of  globe  lanterns, 
who  will  collect  the  bills  ? 


Exercise. — There  was  a  king,  who  had  no  son  ;  he  tried  many 
remedies  and  expedients,  but  derived  no  advantage  whatever 
from  them  ;  he  was  therefore  greatly  dejected,  but  would  not 
discover  the  cause  of  this  to  any  one.  By  chance,  a  strolling 
mendicant  arrived  ;  he  then  disclo.sed  this  his  affliction  to  him, 
on  which  the  holy  man  wrote  out  a  charm,  and  thus  prescribed  : 
"After  dissolving  this  in  rose-water,  you  must  drink  it  along 
with  your  queen  ;  and  on  your  having  a  son,  you  must  call  him 
Mihr  Mimir,  besto\ving  on  him  every  science  and  all  sorts  of 
accomplishments  ;  but  beware  of  marrying  him  against  his 
consent."  Having  thus  directed,  he  wandered  away.  This 
divine   prescription  being  dissolved  in  rose-water,  the  king  and 


eneral  Business. 

sarkar  hundi  lejdp     aur  ru- 

pai  jald  lap. 
kyd  karnd  hogd  ?  abhi  gydrah 

baje  haii'i. 
jaldl  jap,  ki  viujh  ko  wakt par 

riipai  iniljdieii. 
do  baje  tak  mere  pas  hdzir  karo. 
daftar-khdne  men  jdkar  bare 

sarkar  se  kaho. 
sarkar  se  kaho  ki  b a 71k- lot  lekar 

hundi  ke  riipai  add  kare. 

rfipai    abhi   fuldne   sahib    ko 

bhejne  hohge. 
fnhme  sahib  se  arz  karo,  ki  tin 

baje  se  pahle  bdki  rftpai  add 

kareh. 
turn  kabht  fuldne  sdhib  ke  bdgh 

men  gap  ho  f 
sdhib,    main    har  roz   tis   rah 

se  jdtd  hilh. 
turn     wahd/'i     isi     wakt    jap 

nahih  to  kuchh  na  hogd. 
sarkdr     ko    ek    kishti  kirdya 

karne  ke  liye  bhejo. 
main  dj  Chauringi  jdfiiigd. 
Chind     bdzdr    jdkar    do  go  I 

Idlten  mol-ldp. 
kaun     bil    kd    rf/piya    wusUl 
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queen  drank  it  off,  and  by  its  blessed  influence  they  had  at  last 
a  fine  healthy  boy.  Whatever  the  pilgrim  had  enjoined  re- 
specting him,  was  all  put  in  practice. 


Aghajan  is  clever  in  collecting 
bills, 


Lesson   ^^6. — hi  contim/ation. 

bil  ke   7-upai  xvusiil 
men     khub     hit  shy dr 


Aghdjdn 
karne 
hai. 
it  is  very  difficult  to  get  money   fidd?ie  sahib  se  rilpiya 


mibid 


of  such  a  one, 
I  have  been  to  the  bazar  :  sugar 

is  now  3^  seers  a  rupee, 
it  will  be  better  to  wait  a  few 

days, and  then  buy  the  cloth, 
of  what  use  are  such  people  ? 

they  know  nothing  of  busi- 
ness, 
I  understand    business — I   am 

not  easily  imposed  upon, 
raisins  are  six  seers  for  a  rupee, 
buy  about  one  thousand  rupees' 

worth, 
there  is  no  understanding  the 

bazar  prices. 


bahut  mushkil  hai. 
main  bdzdr  gayd  ihd,  chini  ab 

rupai  kl  sdrhe  tin  ser  hai. 
there   din    sabr    karke    kaprd 

mol-lend  bihtar  hai. 
aise   ddjnl  kis   kdm  ke  kaih  f 

ivuh  kuchh  kdm  nahin  jdnte. 

main  kdrbdr  jdntd  huh,  mujhe 

fai-eb  dend  dsdn  ?iahih. 
kishmish  rupai  kl  chha  ser  hai. 
ek  hazdr  7'fipai  kl  mol-le-lo. 

bdzdr  kd   nirkh   thlk    malum 
nahih  ho-saktd.    ' 
in  Calcutta,   the  bazar  rate  is.  Kalkatte  men  bdzdr  kd  nirkh 
scarcely  for  two  hours  alike,        do  gharl  eksdh  nahih  rahtd. 


main  ?ie  bat  dna  diyd  hai,  kal 

chlzeh  zijaz?i  kafivdliingd. 
khabarddr,  kahln  turn  thage  na 

jdp. 
turn  ne  unko  namfaie  se  mild- 

liyd   hai  ?    wuh    milte  haih 

yd  nahih  f 
do  yd   tin   baste  sab  se  bihtar 

haih. 
go  and  procure  a  pass  for  the   jo  Jo  chlzeh  taiydr  haih,  jdp, 
things  that  are  ready,  aur  unke  wdste pds  le-dp. 

Exercise. — When  the  prince  became  a  man,  he  one  day  took 
leave  of  his  father  and  went  away  to  enjoy  the  chase,  where 
a  beautiful  deer  came  in  sight,  grazing  on  a  plain,  with  a  golden 
collar  round  its  neck.  He  then  gave  these  orders  to  the  people 
who  were  with  him:  "You  must  manage  to  catch  this  fawn 
alive — surround  it  on  all  sides ;  if  we  thus  get  it,  so  much  the 


I  made  a  deposit ;  to-morrow 
1  shall  see  them  weighed, 

see  that  you  are  not  imposed 
upon, 

have  you  compared  them  with 
the  sample?  do  they  agree? 

two  or  three  packages  are 
superior 
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better;  otherwise,  the  person  over  whose  head  she  hounding 
escapes,  must  put  his  horse  to  full  speed  after  it."  Just  as  they 
had  completely  encircled  it,  the  deer  all  at  once  made  a  spring 
over  the  prince's  own  head  ;  the  rest  checked  their  horses'  reins, 
while  he  spurred  his  horse  hard  at  its  heels.  She  bounded 
away  at  such  a  rate  as  to  leave  the  attendants  many  miles 
behind,  and  at  last  outrunning  him,  vanished  from  his  sight. 
He  then  stopped  in  amazement,  himself  he  knew  not  where, 
and  his  followers  far  away  ;  neither  had  he  a  place  to  lodge  in, 
nor  enough  of  the  day  left  to  return. 


Lesson  57. 

get  a  boat,   and  send  them  on 

board  the  ship, 
sir,    the  captain's   sarkar   said 

the  goods  cannot  be  shipped 

to-day, 
don't    niind   what    the   sarkar 

says,  but  mind  what  I  say, 


In  continuation. 

ek  kishti  kirdya  karke  unheii 

jahdz  par  bhcj-do. 
sahib,    kaptdn    ke    sarkdr    ne 

kahd,    ki  dj  jahdz   vjen   yih 

chizeh  lad  na  sakehgi. 
sarkdr  jo  kahtd  hai    i/se   mat 

mdno,    viaih  jo   kahtd   hilh 

use  suno. 
sir,  as  you  bid  me,  I  am  going,    sdhih,    ap    ke   hukin    se   main 

jdtd  hun. 
go    and    ask   the    head    sarkar   jdfi  aur  bare  sarkdr  se puchho 
when    the    ship     sails,    and       jahdz  kab  khulegd,  aur  mujh 

ko  kJiabar  karo. 
piydde,  tahwilddr  ko  buldp. 
kal  kitnd   rfipiyd  jama     hu/i 

thd  f 
rfipai    apne   pds    rakho  us    se 

kuchh  kharch  mat  karo. 


bring  me  word 

piyada,  call  the  cashier, 

how  much  was  collected  yes- 
terday ? 

keep  the  money  by  you,  don't 
pay  away  any, 

what  is  the  discount  on  theCoin-    bdzdr  men  Kampani  ke  kdgha 
pany's  paper  in  the  bazar  ?  far  kyd  battd  lagtd  hai  f 


pany  s  paper 

if  you  purchase  the  Company's 
paper  of  six  per  cent  in- 
terest, the  discount  is  two 
rupees  six  annas  ;  if  you  sell, 
it  is  two  rupees  eight  annas, 

take  these  four  thousand 
rupees,  with  what  money  has 
been  received  for  bills,  and 
buy  Company's  paper, 

5end  these  letters  as  directed. 


lagtci 

agar  turn  chha  7-upai  sainkre 
Slid  kd  Kampani  kd  kdghaz 
kharldo  to  do  rupai  chha 
due  battd  lagcgd,  aur  jo 
becho  to  dhd/  riipiyd, 

yih  chdr  hazdr  rupai  aur 
tamassuk  ke  rtipai  sab 
lejdkar  Kampani  kd  kdghaz 
mol-ldp. 

ye  chitthiydh  unke  unke  thikdne 
bhej-do. 
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Exeiris:'. — Wliile  in  this  perplexity  the  eyes  of  the  prince 
hghted  on  a  dwellin.s:,  and  thinks  he,  "Weil,  let  me  at  least 
learn  to  whom  this  house  belongs."  He  then  beheld  a  vener- 
able aged  darwesh  seated  there,  to  whom,  after  salutation,  he 
observed,  "With  vour  leave  may  I  remain  all  night  here?" 
"By  all  means,  my  child,"  replied  the  venerable  man,  "the 
house  is  at  your  service."  Having  quickly  given  the  necessary 
directions  for  his  guest's  repast,  as  well  as  the  horse's  grain 
and  fodder,  when  done  also  with  entertaining  him,  he  asked, 
"  Pray  who  are  you,  young  gentleman,  and  why  have  you  come 
here?"  He  then  related  the  whole  of  his  late  adventure.  In 
the  meantime,  what  does  he  see?  Lo  !  on  a  splendid  throne, 
four  fairy  queens,  exquisitely  beautiful,  clad  in  rich  brocade, 
and  covered  from  head  to  foot  with  jewels  and  precious  stones, 
suddenly  descended,  who,  having  alighted,  made  their  obeisance 
to  the  reverend  sage,  and  seated  themselves  respectfully  in  his 
presence. 

Lesson  ^8. — ///  cojitinuation. 


bring  those  goods  in  carts  from 

the  custom-house, 
you  must  attend  to  ever}'thing, 


parmit-ghar    se     wuh    chizeii 

gdriyoh  vteh  le-dp. 
tumheh   sab   baton    kd   bhaydl 

karnd  paregd. 
diisre      tiambar      kd     goddin 

duriist     karo,      aur     dekho 
.    kuchh  Tii/ksdn  tia  hone pd,e. 
agar   turn  sab   chizoh  kl  kha- 

barddri  na  karoge,   to  kaun 

karegd  f 
main  bdhar  jdtd  hfn'i,  khabar- 

ddr,   ki   jab   main    laiitkar 

dfin    to   sab    chizeh   taiydr 

pd/ih. 
darban,  are  the  counting-house    darbdn,    daftar-khdfie  ke  sar- 


put  the  godown  Xo.  2  into 
order,  and  see  that  there  is 
no  damage, 

if  you  don't  look  to  everything, 
who  else  will  ? 

I  am  going  out,  let  me  see 
everything  ready  when  I 
come  back. 


sarkars  come  ? 

who  is  at  work  in  the  iron- 
factory  ? 

sir,  nobody  is  yet  come, 

how  is  this  ?  not  yet  come ! 
what  time  of  day  do  they 
mean  to  come  ? 

this  is  the  case  every  day,  and 

therefore  Mr. 's  work  is 

not  vet  done. 


kdr  sab  dfi  haih  f 
Itthdr  ke  kdrkhdne  men  kaun 

kdm  kartd  hat  f 
sdhib,  koj  abhi  tak  tiahin  dyd. 
bdt  kyd  hai  f    ki  zuuh  abhi  tak 

tiahin     d/ — zvuh    kis    wakt 

dnd  chdhte  haih  f 
har  foz  yihi  hdl  hai^  isi  wdste 

fuldne    sdhib  kd    kdm  abhi 

tak  nahih  ho  chukd. 
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when   they    come     to-day   we  jabivuhdj dweiige  :  to  ham  unse 

will  settle  this  business,  yih  bat  satnjk  lehge. 

Mr.  is     speaking     to   me  fuldne  sahib  har  roz  is  kam  ke 

daily  about  this  work,  liye  mitjhe  kahte  haiii. 

when   they   come,    send   them  jab  loiih  dpi  to  nnko  mere  pas 

to  me.  bhej-do. 

Exercise. — The  sage  remarked,  "Well,  this  was  not  your 
visiting-day  here,  pray  tell  me  on  what  account  you  have 
come."  They  replied,  "Worshipful  saint,  there  is  a  princess 
named  Badar  Munlr  ;  we  intended  to  pay  her  a  visit,  this  is  the 
road,  and  we  could  not  find  it  in  our  hearts  to  pass  by  without 
first  paying  our  respects  to  you."  He  then  said,  "Good,  do 
take  this  prince  also  along  with  you  ;  he  will  at  all  events  see 
whether  Badar  Miniir  is  more  lovely  than  the  ladies  of  his 
palace,  or  they  fairer  than  she."  To  this  the  fairies  agreed, 
and,  having  handed  them  to  their  throne,  flew  away,  and  in  the 
twinkling  of  an  eye  reached  the  palace  oi  Badar  Mnnir.  The 
instant  that  Mihr  Munir  discovered  that  angel's  face,  bright 
a?  the  moon,  he  became  enamoured  with  her,  while  she  also, 
admiring  bis  radiant  countenance  and  flushed  by  love's  magic 
bloom,  shone  resplendent  with  the  charms  of  a  damask  rose. 

Lesson  59. — hi  continuation. 

how   lorig    are    those   Europe  kabtak    zuuh   wildyati    chtzen 

goods  to  lie  at  the  custom-  parmit-ghar    men  pari  ra- 

house  ?  hehgl  f 

sir,  without  an  invoice  to  know  sdhib,    bighair    chaldn   kyun- 

what     they    are,    how    can  kar    asbdb    khalds    kar    Id- 

I  bring  them  ?  saktd  hUn  9 

different    sorts    ol    goods   pay  har  ek  chiz  kd  judd  judd  mah- 

different  rates  of  duty,  snl  hai. 

by    opening     the    boxes    and  un   sandilkon    ke  kholne,    aur 

seeing  their  value,   you  will  kimat  dekhne  se,  tiimma  li'un 

be  able  to  understand,  kdr-sakoge. 

sir,  I  cannot  myself  open  the  sdhib,    main  akeld  baste    khol 

packages,  nahiii  saktd. 

in  opening  the  packages,   the  basta  kholne  se  shdyad  chizei'i 

goods  may  be  injured,  khardb  ho  jdfih. 

sarkar,    take   tlie  invoice    and  sarkdr,  chaldn  lekat  isi  ivakt 

go  directly,  wahdh  jdp. 

sir,  I  am  going  ;  please  to  give  huzilr  main  jdtd  hi'in,  chaldn 

me  the  invoice,  mujhe  dijiye. 
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do  baje  parmit-ghar  ke  sahib 
ne  dkar  sanduk  khulwd^e. 

jab  main  sab  chdlanoh  par 
sahih  kar  chukiingd  to  sar- 
kdr  ko  nakl  karne  ko  dUngd  ; 
phir  tumhdre  pds  bhej-dUhgd. 

kirdni,  nakl  karke  piydde  ke 
hawdle  kiir-do. 

luhdr  ko  buldkar,  sandiik  khtil- 
wdkar,  asbdb  ki  ta'ddd  aur 
kimat  chdldn  ke  mutdbik 
karke ph ir  ba nd-ka ro. 


at  two  o'clock  tlie  custom- 
house officer  came  and 
opened  the  boxes, 

when  I  have  signed  each  in- 
voice, I  will  give  them  to 
the  sarkar  to  be  copied,  and 
then  send  them  to  you, 

kirani,  copy  these,  and  give 
them  to  the  sergeant, 

call  a  blacksmith,  and  open 
the  boxes ;  compare  the 
value  and  quantity  of  the 
goods  with  the  invoice,  then 
make  them  tight  again. 

Exercise. — Three  watches  of  the  night  glided  away  in  such 
pleasure,  harmony,  and  delight,  as  human  tongue  cannot 
express.  \\'hen  these  four  fairy  damsels  were  about  taking 
leave,  they  addressed  the  prince  thus:  "Come  along."  He, 
being  pierced  to  the  heart  with  the  arrow  of  love,  replied, 
"  I  will  not  go;  if  you  must  set  off,  by  all  means  depart." 
On  representing  this  to  Badar  Munir,  that  she  might  persuade 
him  to  take  leave,  they  perceived  that  she  also  had  no  desire  to 
let  him  go  away.  In  this  perplexity  they  observed,  "  Xowwhat 
is  to  be  done?  if  we  leave  him,  how  shall  we  show  our  faces  to 
the  holy  man?  and  if  we  convey  him  hence  in  the  present 
posture  of  affairs,  she  will  be  offended  ;  the  best  advice  is  to 
wait  a  little  longer,  till  both  begin  to  slumber."  After  this, 
with  the  fatigue  of  sitting  up,  both  got  a-nodding ;  they  then 
gently  and  artfully  raised  him  on  the  throne,  and  with  some 
philtre  lulling  him  asleep,  flew  off  with  him. 


Lesson  6o. — In  continjiation. 


sergeant,  when  you  have  signed 
your  name,  give  it  to  the 
cashier, 

the  officer  having  entered  the 
particulars  of  every  case  in 
his  book,  and  the'  duty  on 
each  article,  wrote  the 
amount, 

taking  the  invoice,  I  had  to 
go  again,  and  show  it  to 
the  head  officer. 


haivalddr,  jab  apnl  sahlh  kar- 
chuko,  to  tahwilddr  ko  do. 

khazdhchi  7ie  sab  sandiik  ki 
ajnds  kd  Ml  alag  alag  likh 
kar  har  ek  chiz  kd  tnahsUl 
jiidd  judd  lagdkar  jam 
likh-di. 

wtihi  chaldn  lekar  phir  par- 
mi  t-ke  sdhib  ke  huzHr  men 
jdnd  hfi^d. 


ON   GENERAL   BUSINESS.  93 

having   done   all   this,    it   had    yihi  karte  karte  char  baj-ga^e, 

struck  four  o'clock,  and  the        tab parmit-ghar  band  hu,d. 

custom-house  was  shut, 
the  next  day   I  delivered    the    dilsre  roz  main  ne  chdlan  lekar 

invoice  to  the  officer,  sahib  ko  sonp-diyd. 

having  examined  the  value  of    sab  asbdb  kl  kimat  anr  mahsiil 

the  articles,  and  their  duty,        jdnchkar    Jis     ?ie    dast-khat 

he  signed  it,  kiye. 

afterwards    paying    the     duty    tahiollddr   ko    mahsiil  dekar, 

to   the   cashier,    having   got        aur  pas  lekar,  sandilkoh  ko 

an   order   for    a    pass    and        wahdn  se  k ha  Ids  kanvdkar 

cleared   the   cases,    I    hired        mazdiiroh  ke  sir  par  liwd- 

coolies,    and    brought  them        Id^e. 

away, 
sarkar,  I  will  not  give  a  kauri    sarkdr,    main   parmit-ke  aur 

to  the  custom-house  people       ghdt  ke   ddmiyon  ko    in  dm 

or    the     chaukldar     at    the        meii  ek  kauri  nahih  dungd. 

wharf, 
sarkar,  why  did  you  not  go  to    sarkdr,    tu>n   thdne  par  jdkar 

the   police-office   and   get  a        khaldsl-ndma     kyfih    nahin 

pass  ?  likhwd  ld,e  ? 

Exercise. — On  their  arrival  they  delivered  him  to  the  good 
father,  and  with  his  permission  returned  to  their  own  mansions. 
By  dawn  of  day,  when  he  (the  prince)  awoke,  neither  the 
sparkling  dome  nor  its  refulgent  orb  was  there  ;  he  heaved 
a  deep  sigh,  and  calling,  "Alas,  Badar  Mutiir  f"  again  fell  into 
a  doze,  from  the  effects  of  the  potion  upon  him.  Soon  after, 
when  a  watch  and  a  half  of  the  day  had  elapsed,  on  the 
appearance  of  a  crowd,  the  darwesh  from  circumstances  guessed 
that  these  must  be  his  attendants,  and  having  called  them  he 
consigned  him  to  their  charge.  His  companions  were  of  course 
gratified  by  finding  him  ;  but  noticing  his  condition,  they  got 
alarmed  about  what  reply  they  should  give  the  king,  and  thus 
interrogated  the  good  anchorite  :  ' '  Please,  your  reverence,  why 
is  our  prince  thus  distracted?"  "  Ask  himself,"  said  he.  On 
hearing  this,  they  accosted  the  prince  in  the  following  words  : 
"  Son  of  our  sovereign,  why  are  you  thus  beside  yourself?" 

Lesson  6i. — In  conti?iuation. 
sir,  what  can  I  do?  for  two  or  jandb  main  kyd  kartin?  do 
three  days  I  have  not  had  tin  din  se  mujhe  fursat 
a  moment's  leisure;  one  can't  nahin  ;  aur  kachahrl  men 
get  a  thing  done  at  once  at  jane  se  kdin  tamdm  nahin 
the  court,  hoLx. 


94 


ON   GENERAL   BUSINESS. 


if  I  don't  go  myself,  nothing 
is  done, 

sir,  I  know,  five  days  ago,  you 
wrote  to  Patna  that  the 
things  would  be  forwarded 
to-morrow  or  next  day,  and 
no  pass  is  obtained, 

how  can  they  go?  they  can't 
be  sent  without  a  pass, 

is  the  order  for  screws  gone  to 
KashTpur  factory  ? 

they   promised    to  send  them 

to-day, 
if  they  don't  come  this  evening 

you  go  there  before  gun-fire, 
for   want   of  these  screws  the 

bales    of    cotton    are   lying 

loose, 
no  one  knows  when  the  vessel 

will  sail, 
have    you    collected   the  bills 

I  gave  you  yesterday  ? 


sir,  I  have  given  in  the  money 
for  all  you  gave  me, 


bighair  mere  Jane  ke  kuchh 
nahih  hotd. 

kJiudini<a?id,  pdiich  din  guzre 
ki  huziir  ne  likhd  thd,  ki 
kill  Patne  ko  chizeh  ranhina 
hongi,  aur  ablak  khaldsi- 
ndma  Jiahih  mild. 

ic'uh  kyuiikar  jd  sakti  haiii  f 
zuuh  pas  bighair  bhijivd^i 
nahi/l  jd-sakfin. 

Kdshipur  ke  luhdr-khdne  men 
peek  bandne  ko  kukni  bhejd 
gayd  hai  f 

laihoh  ne  dj  bhejne  kd  ivada 
kiyd  hai. 

agar  wuh  dj  shdm  tak  na  a, en 
to  turn  top  ke  dge  jdfid. 

in  pechoh  ke  na  ho?ie  se,  sdrt 
rfijke  baste  khtile pare  hain. 

kisi  ko  malum  nahlii  jahdz 
kab  khulegd. 

kyd  tum  iin  tamassukoh  kd 
riipiya   wuml   karchuke,  jo 

.  main  ne  kal  tumheh  diye 
the? 

khjiddiuand,  jitnl  fardeh  ta- 
massiik  ki  dpne  bande  ko 
hawdle  ki  thin,  sab  kd 
rupiya  Id-diyd  hai. 

Exercise. — The  prince  neither  distinctly  articulated  with  his 
mouth,  nor  opened  his  eyes,  all  that  he  raved  being,  "Alas. 
Badar  Munir  /"  In  short,  they  placed  him  in  the  palkl,  and 
conveyed  him  with  fear  and  trembling  to  the  king,  to  whom 
they  stated  the  matter  so:  "May  it  please  your  Majesty, 
yesterday  afternoon  a  lovely  fawn  came  in  sight,  and  the 
prince,  after  forbidding  us,  set  his  horse  after  it  himself  at 
full  gallop ;  we  nevertheless  followed  at  a  respectful  distance. 
She  took  shelter  in  so  wild  a  wood,  that  the  prince  escaped 
our  sight  entirely,  though  we  were  all  following  him  with  our 
eyes  ;  besides  which,  darkness  overtook  us,  and  we  being 
helpless  passed  the  whole  night  in  that  place ;  but  rising  by 
daybreak  we  continued,  our  inquiries  ;  at  last  we  found  him 
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in  this  distracted  condition,  at  the  lodge  of  a  hermit  there. 
When  we  inquired  of  him,  he  also  gave  us  no  information 
whatever,  though  we  naturally  conjecture  that  the  person's 
name  which  is  mentioned  must  be  one  with  whom  the  prince 
is  in  love." 

Lesson  62. — hi  cojitimiation. 


do  you  know  where  Naj  mud- 
din  is  ? 

sir,  I  heard  he  is  not  coming 
to-day ;  his  brother  says  he 
has  a  fever, 

how  does  he  mean  to  do  his 
work  ?  he  has  a  fever  daily, 

was  the  cloth  examined  yester- 
day, and  placed  to  Muham- 
mad AU's  account  ? 

sir,  it  is  entered  in  the  waste- 
book,  not  in  the  ledger, 

why  so?  if  he  objects  to  the 
brokerage,  how  is  it  to  be 
settled  ? 

sir,  I  will  thank  you  to  settle 
it  with  him  ;  he  does  not 
mind  us  in  the  least. 


turn  jdnte  ho  Najmuddin 
kahdu  hat  ? 

sahib,  main  tie  sund  hai  kiwuh 
dj  nahlh  d^egd  ;  us  ke  bhd^i 
lie  kahd  ki  us  ko  bukhdr  hai. 

wuh  kyunkar  naukari  karegd  f 
us  ko  har  roz  tap  dti  hai. 

kal  kaproh  kd  nirkh  darydft 
karke  Muhammad  A  li  ke 
ndm  men  jam'-kha.rch  kiyd 
gayd  hai,  yd  tiahin  f 

sdhib  dj  jdkar  bahi  meii  likhd 
gayd  hai,  lekin  khdte  men 
mundarij  nahtn  hufl. 

aisd  kyim  hiifi  ?  agar  zvuh 
dalldli  ki  dastiiri  kd'uzr 
7'akhtd  hai  to  kyunkar 
faisala  hogd  ? 

sdhib,  dp  us  ke  sdth  is  bdt  kd 
faisala  kareti  ;  wiih  hamdri 
bdt  kuchh  bhl  nahtn  mdntd. 
make  out  the  accovmt  of  what   jo  kaprd  is  zvakt  tak  us  ne  inol 


cloth  he  has  purchased  up 
to  this  time, 

balance  the  account,  leaving 
out  the  cloth  bought  yester- 
day, 

the  account  ought  not  to  re- 
main unbalanced. 


liyd  hai  us  kd  hisdb  karo. 


kal  kd   kapra    amdnat 
kar,  agld  hisdb  karo. 


rakh- 


mlzdn  diye  bighair  hisdb  para 
na  rahne  dend  chdhiye. 

Exercise. — The  king  then  tenderly  began  :  "  My  child,  if  you 
will  discover  your  affliction,  we  shall  then  consider  of  a  remedy 
for  it."  After  much  entreaty  he  returned,  "  Oh,  my  dear  father, 
the  only  specific  I  want  is  Badar  Munlr ;  possessed  of  her 
I  would  recover."  They  next  interrogated  about  her  address 
and  residence.  The  prince  sorrowfully  said,  "  I  know  not, 
indeed."    He  rejected  all  food,  continued  day  and  night  heaving 
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deep  sighs,  and  weeping  bitterly.  Witnessing  this  distress, 
liis  parents  also  were  sorely  afflicted,  and  kept  beating  their 
breasts  in  such  anguish  for  their  son  that  the  affairs  of  the 
state  were  running  fast  into  disorder  and  confusion.  The 
minister  was  a  prudent  man,  and  thus  remonstrated  to  His 
Majesty  :  ' '  Let  not  your  Highness  be  so  woe-begone,  but  attend 
as  usual  to  the  interests  of  your  kingdom  ;  your  slave  is  dis- 
patching messengers  in  every  direction  ;  should  a  princess  of 
the  name  be  found  anywhere,  we  may  then  get  the  prince 
married  to  her  ;  if  the  parents  agree  with  a  good  grace,  all  is 
well  ;  if  not,  whv,  let  us  force  them." 


Lesson  63. — hi  continuation. 


the  account  of  shawls,  hand- 
kerchiefs, baftas,  etc. ,  which 
have  been  agreed  for,  is  all 
settled, 

tliere  is  nothing  else  due  to 
him  ;  if  you  please  to  com- 
pare Dr.  and  Cr.  you  will 
see, 

Pflnchu  sarkar,  what  are  you 
doing  ?  spe  that  the  accounts 
are  correct, 

I  am  afraid  there  are  errors  in 
Captain  Leyden's  last  year's 
account, 

I  can't  make  out  what  sugar, 
coffee,  sugar-candy,  and  rai- 
sins have  been  purchased, 

sir,  here  is  nothing  without  a 
written  order  ;  the  accounts 
agree  with  what  is  written, 

that's  not  what  I  mean.  I  say 
it's  not  clt-ar  what  belongs 
to  each  account, 

sir,  there  is  no  fear  about  that 
— I  have  by  me  the  accounts 
of  sales  and  purchases, 


hisdb  shdl  rnmdl,  aur  bdfte 
zvagkaira  kd,jo  thahar  gayd 
thd,  sab  bebdk  ho-gayd. 

us  kd  aur  kuchh  bdkl  nahlh  ; 
agar  dp  jam  o  kharch  kd 
mukdbala  kareh  to  malum 
karehge. 

Pdhchii  sarkdr,  kyd  karte  ho  f 
dekho  ki  hisdb  kitdb  men 
ghalatl  na  ho. 

mujhe  shakk  hai  ki  Kaptdn 
I.eden  sdhib  ke  sdl-guzashte 
ke  hisdb  kitdb  tneh  ghaltiydh 
hairi. 

main  nahih  ma'liim  kat  saktd 
ki  kitni  shakar,  atir  kahzva, 
aur  misri,  aur  kishmish 
kharidl ga,t  hai. 

sdhib,  bighair  tahriri  hukm 
ke  yahdh  kuchh  nahih  hai  ; 
hisdb  tahrir  se  jniltd  hai. 

yih  merd  matlab  nahu'i.  Main 
kahtd  hah  ki  har  ek  ke 
hisdb  men  kiind  hogd,  yih 
sdf  ma  lum  7iahih  hotd. 

sahib,  us  kd  kuchh  andesha 
nahih — jnere  pds  kharid  aur 
farokht  ke  hisdb  haih. 
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tell  nie  \s  hat  is  the  amount  of  kaho     ki     Kaptdn     Rdbinsaji 

Captain  Robinson's  account  sahib  ke  hisdb  ki  mlzdti  aur 

— what  quantity  and  kind  of  viikdd}-,   aur  kism  ajnds  ki 

articles,  kyd  haiii. 

Exercise. — This  plan  was  applauded  by  the  sovereign,  and 
scouts  were  accordingly  sent  to  all  quarters,  with  a  requisition 
in  due  form.  One  of  these  emissaries  found  his  way  to  Badir 
Miinlrs  country,  and  on  making  the  requisite  inquiries  there 
he  learned  that  her  situation  was  still  more  deplorable,  by 
pining  at  the  absence  of  her  lover.  On  this  the  fleet  envoy, 
quite  overjoyed,  entered  the  presence  of  her  illustrious  father, 
and  presented  the  formal  request  to  him  ;  who,  though  drooping 
with  sorrow  for  his  daughter,  on  reading  the  contents  of  the 
paper  became  much  exhilarated.  He  instantly,  without  loss 
of  time,  preparing  an  answer,  delivered  it  to  the  messenger, 
with  this  injunction,  "  Do  you  quickly  proceed  by  night  and  by 
day  till  you  deliver  this  from  me."  The  purport  of  it  was  thus  : 
"  Tlie  friendly  epistle  hath  reached  us,  in  which  you  solicit  my 
daughter  Badar  Munir's  hand  for  your  son  Mihr  MunFr,  to 
which  I  have  consented  :  it  is  now  incumbent  on  you  to  reflect 
that  the  sooner  you  arrive  for  the  nuptials,  so  much  the  better  : 
you  will  therefore  be  pleased  to  make  no  delay,  nor  take  any 
trouble  about  the  bridal  preparations." 

Lesson  64. — In  continuation. 

sir,  wait  a  moment,  the  articles  sdhtb,  zard  sabr  kijiye,  ajnds 

had  on   the  4th  instant   are  tdrikh  chauthl  mah  hdl  ki 

not  entered,  darj  hisdb  nahih  hain. 

Mr.  Smith  will  sail  to-morrow  ;  Ismit  sahib  kal  jahdz  par  char- 

is  his  account  ready  ?  henge;  unkd  hisdb  taiydr  hai? 

it  is  here,  sir  ;  the  amount  due  niaujud  hai,     sahib,     nn    far 

from  him  is  56,411  rupees,  56,411  7-upai  die  hain. 

you  come  with  me,  then  I  shall  tuni  mere  sdth  chalo,  to  mujhe 

have  no  trouble  in  explain-  hisdb  ke  samjhdne  tnen  kuchh 

ing,  dikkat  na  hogi. 

Kudrat-UUa,  bring  the  waste-  Kudrat-Ulld,  jdkar,  bahl,  aur 

book,    journal,     and   ledger  '  roz  ndtncha,  aur  hisdb  bahi, 

with  the  book  of  sales  with  7na'  bikri  bahi  ke  le-dp. 
you, 

show  me  the  amount  of  what  dekhdp  ki  har  ek  dukdnddr  kd 

is  due  to  and  from  each  of  kyd  dcnd  yd  us  se  kyd  pdnd 

the  shopkeepers,  hai. 

H 
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It   appears  to   me  all   the  ac-    mujhe  ma  I  fan  hotd  iiai,  ki  sab 

counts  are  in  confusion,  hisdb  nlat  palat  hai. 

sarkar,     are     all     my     things    sarkdr,  ineri  sab  chizeh  taiydr 

ready  ?  haiii  f 

sir,  the  sarkar  has  taken  sd/iib,  sarkdr  unke  liye  rupiya 
money  for  them  ;  no  doubt  legayd  hai ;  aur  zarur  do 
they  will  be  here  by  two  baje  tak  chizeii  yahdn 
o'clock,  fahuhchehgi. 

when   they    come,  send  them   jab   xi>uh    d^erl    usi  dam  Nafi 

immediately  to  Naya  Ghat,         Ghdt par  bhej-dend. 
it  is  now   high  water,   I  can't    ab     bhdthd    hai,     main     aur 
wait  longer,  thahar  nahih  saktd. 

Exercise. — When  the  bearer  of  such  cheering  intelligence 
delivered  the  letter  into  the  minister's  hands,  he  forthwith 
conveyed  it  to  the  emperor's  court ;  and  when  His  Majestv  cast 
his  eyes  over  the  lines,  he  felt  his  heart  glow  with  renovated 
vigour.  In  short,  he  was  supremely  happv,  and  accordingly 
ordered  a  reward  for  the  bringer  of  these  glad  tidings.  That 
day,  in  every  house  over  the  whole  city,  there  were  great 
rejoicings,  and  the  king  thus  instructed  the  minister  :  "  I  will 
set  out  on  such  a  day  to  celebrate  the  auspicious  marriage  of 
Mihr  Miinir ;  in  the  meantime,  get  all  the  equipage  imme- 
diately ready  for  the  royal  nuptials,  as  well  as  the  necessaries 
for  our  journev. "  In  that  period  every  requisite  was  prepared, 
and  the  king  set  forth  in  great  pomp  and  splendour,  along 
^\-ith  his  army,  with  a  retinue  and  procession  so  numerous  and 
resplendent  that  a  detail  here  would  prove  too  tedious.  In 
a  few  weeks  he  entered  the  other's  territories  with  becoming 
grandeur  and  dignity,  with  fiying  colours  and  bands  of  music, 
and  thence,  having  accomplished  the  object  of  his  journey,  he 
returned  to  his  own  capital  in  a  very  splendid  manner,  bringing 
with  him  his  son  and  daughter,  attended  with  melody,  pleasure, 
and  delight. 
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A    PRACTICAL    AND    PHRASEOLOGICAL 
VOCABULARY. 

ENGLISH   AND   HINDUSTANI. 

The  following  copious  selection  of  phrases  will  be  found  to 
answer  two  distinct  purposes  :  (i)  to  exercise  the  student  in 
readily  turning  into  Hindustani  every  possible  variety  of  English 
expressions  ;  (2)  to  serve  as  a  vocabulary  of  useful  words, 
each  sentence  containing  a  leading  word  printed  in  italics, 
arranged  according  to  the  order  of  the  alphabet.  The  Hindu- 
stani word  or  words  in  each  sentence,  corresponding  to  the 
English  word  printed  in  italics,  is  included  within  a  parenthesis. 
This  plan  of  vocabulary  will,  it  is  presumed,  have  a  great 
advantage  over  a  mere  dry  list  of  words,  as  the  student  will,  in 
every  instance,  see  the  manner  in  which  the  word  is  employed. 
Finally,  the  same  word  is  occasionally  repeated  twice,  "or  even 
thrice,  when  it  happens  to  have  more  than  one  signification,  or 
when  it  denotes  different  parts  of  speech,  as  substantive,  adjec- 
tive, or  verb. 

A. 

abandoned — absen  t. 

The   crew,    having  abandoned  jahdzi  {or   nialldh)    jahdz    ko 

the  ship,  had  run  away,  [chhorkar)  bhdg-gafi  the. 

He  does  not  abate  me  one  mujhe  wuh  ek  paisd  nahih 
pice. 


Abide  with  me  a  few  days,  mere  sdth  chand  roz  [raho). 

He  possesses  great  ability,  wuh  khiib    [kdbiliyat]   rakhtd 

hai. 
He  is  an  rti5/(S  roan,  .       wuh  [Id^ik)  ddmJ  hai. 

Are  you  able  to  do  this?  turn  yih  (kar-sakte  ho)  ? 

I  have  been  absent  ten  days,         main  das  roz  se  {ghair-hdzir) 

htm. 


abstain — addition. 


^^'e   ought     to     abstain    from 

committing  evil. 
It  is  absurd  to  speak  thus, 
Take  as  much  as  you  please  ; 

I  have  abujidance. 
That  is  an  Abyssinian  slave. 
He  goes  to  an  academy  daily, 

Do  you  accede  to  what  I  pro- 
pose or  not  ? 

I  still  retain  my  Hindustani 
accent. 

The  book  you  sent  me  n'as 
acceptable, 

He  immediately  accepted  my 
offer, 

Except  you  accompany  me,  I 
will  not  go, 

I  ivas  not  able  to  accomplish 
my  wishes. 

Have  you  an  account  with 
him  ? 

He  is  accused  of  robbing  his 
master, 

Accustom  yourself  to  read  and 
write, 

This  fhiit  is  very  acid. 

He  has  many  acquaintances, 

I  am  acquainted  with  all. 

He  has  acquired  great  know- 
ledge. 

He  has  been  tried  and  acquitted, 

A  good  action  deserves  our 
praise. 

He  is  exceedingly  active  in 
that  business. 

The  angel  of  God  expelWd 
Adam  and  Eve  from  para- 
dise, 

The  angel  of  death  seizes  upon 
all  men. 

He  has  received  an  addition 
to  his  salary, 


hameh  chdhiye  ki  badi  se  {bdz 

raheh ). 
aisd  kahnd  \^abas)  hai. 
mere  pas  [kasrat)   se   hai ;  jis 

kadar  chdho  lo. 
liuth  [Habshi ghuldm)  hai. 
7i'uh  {mad rase  ko)  har  roz  /at a 

hai. 
jo  main  kahtd  hiih,  tutn  us  ko 

{kabiil  karfe  ho)  yd  nahiii  f 
main  abtak  Hindustani  zabdn 

kd  [lahja]  rakhtd  huh. 
turn    ne  jo   kitdb    mujhe   bheji 

wuh  mere  {pasand  d/}. 
us  ne  fi-lfaur  merl  bat  [kabiil 

kf). 
tumhdre  [hamrah  live)  bighair 

main  nahihjdne  kd. 
main    apnl    murdd  [hdsil  na 

kar-sakd). 
us  ke  sdth  kiichh  {hisdb  kitdb) 

rakhte  ho  f 
uitdd  ki  chiz   churdne  kd  {us 

par  ilzdm  lagdyd  gayd  hai). 
likhne  parhne  ki  {'ddat  ddlo). 

yih  phal  bahut  {khatfd)  hai. 
us  ke  bahut  {ashnd)  haih. 
maiii  mb  se  {wdkif  huh), 
us  ne  bahut    'ilm   {hdsil  kivd 

hai). 
mukaddame  kitahkikdt  ke  ba'd 

ivuh  {rihd  kiyd  gayd). 
nek  (kdm)  ta'rlf  ke  Idjk  hbtd 

hai. 
ivuh      us   kdm     men    nihdyat 

(chdldk)  hai. 
khudd  ke  firishte  ne  {Adam    a 

Haii<u<d  ko)  firdaus  se  nikdl- 

diyd. 
{malak-ul-maut)  sab    ddmiyoh 

ko  giriftdr  kartd  hai. 
us  ki  tankhivdh  kd  {izdfa)  hi'i^d 

hai. 


address — affurd.  loi 

Pray  can  you  tell  me  his  ad-  az    rah-i    mihrbdnE    dp    uskd 

dress?  {patd)  batd  sakte  haih. 

To-day's  meeting  is  adjour7ied  dj  kd  jalsa,    Plr    ke    roz  tak 

till  Monday  next,  [maiikilf  ox  niultawi  7-ahd). 

Let  us  first  adjust  this  matter,  pahle  hayn  is  amr  kd  [tasfiya 

karleh). 

This  is  admirable  writing,  yih  khatt  bahiit  [achchhd]  hai. 

I  greatly  admire  him  for  his  chunki  zuuh  bahut  bard  'dlivi 

great  learning,  hai  main  use  bahut  pasand 
kartd  huh. 

I  do  not    admit  of  what   you  tumhdri  bdt  main  ?iahi?'i  [kabiil 

say,  kartd). 

May  a  stranger  be  admitted!  ghair  shakhs  [ddkhil  ho  saktd 

hai)  f 

A  school  has  been  opened  for  ek  madrasa  (uau jaziKVion)  ke 

adult  persons,  liye  jdri  hil^d  hai. 

Can  you  advance  me  this  sum  ?  mujhe  itnd   rupiya   [peshgt   de 

sakte  ho)  f 

The  enemy   had  advanced  as  dushman    Dihli    tak  [pahuhch 

far  as  DihlT,  gayd  thd). 

Of  what   advantage    will    that  wuh  mere  kis  {fdjde)  kd  hogd  f 

be  to  me? 

She  has  long  been   in   adver-  wuh  viuddat  se  {musibat)  men 

sity,  giriftdr  hai. 

You  had  better  advertise   the  bihtar  hai   ki   turn    nildm  kd 

sale,  [ishtihdr  do).         > 

What    is    your   advice   in    this  is     kdm     men      tzimhdri    kyd 

affair?  {saldh)  hai? 

Do  you  think  it   advisable   to  tumhdre     nazdik    aisd   karnd 

do  so?  [tnundsib)  half 

He  affected    a   great    show    of  is  ne  zdhird  bari  khdtir-ddri 

kindness,  [dikhldj). 

This  history  is  affecting,  yih  kissa  [dard-dmez)  hai. 

He    shows    great  affection   for  nnih     logon    se    bahut    {dosti) 

the  people,  rakhtd  hai. 

He  affirmed  this  to  be  a  certain  ns  ne  {ikrdr  kiyd)  ki  yih  sach 

fact,  hai. 

He  on  hearing  the  news  became  with     khabar      sunke      bahut 

greatly  afflicted,  [dzurda  hf/^d). 

They  have  suffered  great  affile-  unhoh  ne  bahut  [ranj)  uthdyd. 

tion , 

I  am  afraid  to  go  there.  main  wahdh  Jdne  se  dartd  huh. 

I  cannot  (T^riT' to  give  so  much  itnd  mahlnd  tnaih  nahih    {de 

monthly  wages,  saktd). 


I02  afford — ancient. 

Vrz.'i  afford  tne  your  assistance,     mihrbdni  karke  {meri  madad 

kljiye). 
I  do  not  wish  to  affront  him,         main   us    ko     (na-rdz    karnd) 

n  ah  lit  clidhtd. 
Her  rt.4^^  is   not   more  than  ten    ns  kl  {' urn)-)  das  baras  se  zi- 

years,  ydda  nahih  hai. 

Do  you  know  who  is  his  agent  f    titm  jdnte  ho  us  kd  [gnindshta) 

kaun  hai  ? 
Standing  before  the  court,  he    'addlat    nieii   khare   hone  par 

began  to  be  niucli  agitated,        7i-iih  bahut  (kdy'ipne)  lagd. 
I  agree  to  what  you  say,  jo  tuni  kahte  ho  so  maiii  [kabftl 

kartd  huh). 
His  company  is  very  agreeable,     us     ki    suhbat     nihdyat   [dil- 

chasp)  hai. 
What  agree?nent  had  you  with    us  se  tujn  ne  kyd  [ikrdr)  kiyd 

him  ?  '  thd  f 

The  air  of  this  country  is  very    is  mulk-ki  {hawd)   bahut   nd- 

unfavourable,  inuTvdfik.  hai. 

Alas  !  it  is  all  true,  {afsos)  sab  sach  hai. 

The  two  are  perfectly  alike,  donah  bi-l-kull  {yaksdh)  haih. 

I    saw     an     alligator    in     the    maiii  ne  ek^niagar)  Gangdmeh 

Ganges,  dekhd. 

Alloiu  me  to  go  with  you,  apne  sdth  mujhko  chalne  {do). 

He  made  me  an  allowance  of    us   tie    mujh    ko    das    riipiya 

ten  rupees,  ^       (dasturi)  di. 

Have    you     got      this     year's    tumhdre  pds  is  sdl  ki  [jantri) 

ahnanacl  hai? 

I    have   not    yet    learned    the    ab  tak  main   ne  [alif-be)  sikhi 

alphabet,  nahih. 

Speak  aloud,  that   I  may  hear    (buland  dwdz  se)  kaho  ki  main 

you,  sunfih. 

What  alteration  shall  I  make?    main  kyd  {tabdil  kariih)  ? 
It  is  now  done,   and  can't  be    ab  ivuh  ho  chukd  aur  [tabdil 

altered,  nahih  ho  sakta). 

He  has  amassed  great  wealth,       us  ne  bahut  daulat  [jam' ki  hai). 
The  bill    will   amount  to   500    hisdb  ki  jam'  pdn  sau  fiipiyd 

rupees,  {^"^£'i)- 

What   is   the   amount  of  vour    tumhdre   hisdb    ki  kvd  [jam') 

bill?  '  half 

I  was  «W(/"^r/ at  the  amount,      hisdb  ki  jam'  dekhkar  mujhe 

[ta'ajjub  hu,d). 
Amuse  yourself  AwhWe.  in  the    thori    der  tak  bdgh   men  [dil 

garden.  bahldp). 

Dihli  is  an  ancient  city,  Dihli  [kadim)  shahr  hai. 


a  tigry — ar  rested. 
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Does  this  make  you  angryl 
Do   you    know   this   a7iimal's 

name? 
Can   you   give    an   answer  to 

this  question? 
Til  is  tvill  ansiver  my  purpose, 
I    am    very    anxious    to    get 

there, 
I  have  not  seen  him  anyivhere, 

He  made  no  apology  for  his 
misconduct, 

He  ntade  an  appeal  to  Govern- 
ment, 

He  will  not  appear  personally 
in  this  business, 

It  appears  to  me  very  strange. 

He  inade  an  application  to  the 
judge, 

His  goods  will  be  appraised 
and  sold, 

I  apprehend  you  have  made 
a  mistake. 

He  ivas  apprehended  and  put 
into  prison. 

He  has  approp7-iated  all  his 
property  to  this  purpose, 

Do  you  approve  of  what  I 
say? 

He  teaches  the  Bengali,  San- 
skrit, Hindustani,  Persian, 
and  Arabic  languages. 

There  are  five  arches  in  the 
veranda. 

This  is  an  a;-rt'?/6'?('j-undertaking, 

Let  us  argue  the  point  together. 

He  uses  very  strong  arguments, 
I  am  now  learning  arithmetic, 
The  king  was  at  the  head  of 

his  army. 
He  was   arrested  for  debt  by 

Babu  Rae  Chandar, 


kyd  turn  is  se  {ghusse)  hole  ho  ? 
turn  is  {jdnwar)  kd  nam  jd7ite 

ho? 
is  sarvdl  kd  [jazvdb)  de  sakte 

hof 
is  se  {inerd  kdm   niklegd). 
7vahdh pahuhchne  ke  liye  mujhe 

bahut  {fikr)  hai. 
main    ne    use    {kahih)   nahlh 

dekhd. 
us     ne    apnl    bad-atwdri     kd 

kuchh  {'zizr)  ?ta  kiyd. 
us  ne  sarkdr  men  [apFl  ki). 

wuh  khwud  is  kdm  men  [zdhir 

na  hogd). 
mujh  ko  bard  taajjub  [malilm 

hold  hai). 
us   71  e  jaj    sahib  ke  pds    {dar 

khzadst)  di. 
us     ki     chizeii    [kimat   tajwiz 

hoka/-)  bechi  jdfihgi. 
mai/l   {sa77tajhtd  huVi)  ki  tutn 

ne  khatd  ki  hai. 
wuh     {giriftdr     ka7-ke     kaid- 

khdne)  bhejd  gayd. 
us  7ie  ap7ii  sari  daulat  is  kdm, 

ke  liye  {makhsiis  ki  hai). 
jo  main  kahtd  hUn,  wuh  turn 

ipasand  karte  ho)  ? 
wuh   Bangld    Sanskrit,    Hin- 
du st  a /li.   Far  si  aiir  {'Arabi) 

sikhdtd  hai. 
bard/nde  7neii  pdhch  (i7ii}irdbeh) 

hai  71. 
yih  bard  [mushkil)  kdm  hai. 
ham  dpas  7ne7i  is  bdt par  [bahs 

kare/i). 
wuh  kawi  dalileh  Idtd  hai. 
filhdl  main  [hisdb)  sikhtd  hun. 
bddshdh  apne  [lashkar)  kd pesh- 

wd  thd. 
Bdbfi   Rd^e  Chandar    ne  usko 

karz  ke  wdste  {gi7-iftdr  kiyd). 
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a  nil  ut  I — a  f  fen  da  nee. 


Have  you  heard   the  news  of 

his  arrivaH 
I  am  not  acquainted  with  that 

art, 
They  are  very  artful, 
They  deal  in  various  articles. 

Has  lie  repaired  the  carriage 

as  I  told  him  ? 
Let  us  now  ascend  the  moini- 

taiii, 
Ask  him  what  is  his  name, 

To  whom  does  that  ass  belong  ? 
The     people    of    the    villages 

assembled, 
I    saw    a     great    assembly  of 

people, 
I  assent  to  your  proposal. 

He  asserted  that  it  is  so, 

\\'e  ought  to  assist  each  other, 

Why    do    you    associate    with 

evil  company  ? 
I  assure  you  there  is  no  danger 

in  that  matter, 
Assuredly  this  is  true. 
He  manifested  great  astonish- 

tnent  on  his  part. 
Are   you    acquainted  with  the 

science  of  astronomy} 
How   shall     I     atone   for    this 

conduct  ? 
The  enemy's  cavalry  attacked 

us, 
He  never  attemj>ted  to  learn, 

Let  us  attend  to  our  studies, 

I  have  received  notice  to  a/tend 
the  court  at  ten  o'clock, 

Your  attendance  there  is  re- 
quired, 


dj)   ne    us    ke  (pahuiichne)   kl 

k  ha  bar  sunt  f 
main      us    [hunar)    se     liulkif 

nahlh  hih'i. 
li'uh  bare  {hile-bdz)  hain. 
%vuh   har  kism   kl  {chizon)  kl 

tijdrat  karte  haiii. 
{tninvafik)  mere  kahne  ke  usne 

gdri  kl  mara7nmat  kl  hai  f 
ab  ham  pahdr par  (charhen). 

us  se  [puchho)  ki  tumhdrd  nam 

kyd  hai  ? 
Xi'uh  kiskd  {gadhd)  hai  f 
gdpn  ke  ddtnl  {jam'  hii^e). 

main    ne     ddmiyon     kl    barl 

jama  at)  dekhl. 
main      tumhdrl      bat     [kabul 

kartd  hail), 
us  ne  [kahd)  ki  yih  aisd  hai. 
hamen  chdhiye  ki  ek  ditsre  kl 

[mad ad  kareh). 
bad  suhbat    men    kyuh    [rahte 

ho)?' 
iyakln  rakho)  us  mu'dmale  )?ien 

kuchh  khatra  nahlh  hai. 
[yaklnan)  yih  sack  hai. 
us   ne  apnd  nihdyat  {ta'ajjub) 

tdhir  kiyd. 
tum  (ilmi   hai^at)  men    dakkl 

rakhte  ho  ? 
hamdrl  is   takslr  kd  {kaffdra) 

Ms  tar  ah  ho  saktd  hai  f 
dushman   ke  sau'droii  tie   ham 

par  \hamla  kiyd). 
is  tie  slkhne  meii  kuchh  [koshiih 

na  kl). 
ham     sabak    par     apnd     {dil 

lagd/ti).  ' 
tnujhe  kachahrl    meii  das  baje 

hdzir  hone  kl  ittild'  tiiill  hai. 
7^'ahdti    tumhdrl     {hdzir I)    za- 

rfir  hai. 


aiteiitioii — ballast.  T05 

She  pays  aftcntion  to  learning,  tvuh  parluie   men    {dil   lagdti) 

hai . 

Do   you   mean   to   attend   the  [nildm)  men  dp  jd^ehgef 

auction  ? 

I    believe    the   information    is  main  is  khabar  ko  [sack)  Jdntd 

authentic,  hiiiv 

Who    is    the    author    of    this  Is   kitdb  kd   [musannlf)   kaun 

book  ?  '  hai  f 

By  whose  authority  do  you  do  tuin  kls  ke  jyhukm)  se  ylh  kdm 

this  ?  karte  ho  ? 

There  is  no  end  to  his  rtxw/vVd',  us    ke   {Idlach)    ki-lntlhd   ko^i 

nahin . 

He  is  extremely  avaricious,  wuh  bard  [Idlchi)  hai. 

What       is     the     average     of  tumhdre     viaktab     ki    {ausat) 

attendance  at  your  school  ?  hdzlri  kyd  hai  f 

I  cannot  rtz'c/rf  going,  main  jane  se  [bdz]   nahin  rah 

saktd. 

y  Axoake  me  early  in  the  morning  tarke  mujh  ko  [jagd-do). 

I  was  not  aware  of  this,  main  Is  se  [wdklf)  na  thd. 

How     inexpressibly     azvjnl  is  jo    log  khiidd    ko   haklr  jdnte 

the    state      of     those    who  halh,      un     kd     Ml    kalsd 

despise  God  !  [haulndk)  hai  I 

He  is  (ZTc'/J-Wfrn/ at  his  work,  %vuh   apne    kdm     men   [andri) 

hai. 

This  is    an  aivktuard  circum-  ylh  [be-dhab)  mdjard  hai. 

stance. 

Bring    an    axe  and    chop  this  {kulhdrl)    idkar    Is    lakrl    ke 

wood,  tukre  karo. 


B. 

Is  he  still  a  bachelor  ?  kyd  wuh    abtak    [kunwdrd   or 

mujarrad)  hai  ! 

What  has  he  got  on  his  back  ?  2{ski  {pith)  par  kyd  hai  f 

Put  this  money  in  the  bag,  ylh  rupai  [thaili)  men  bharo. 

The     soldiers     departed     this  slpdhi     dj  fajr    apnd    (asbdb) 

morning  with  their  baggage,  lekar  kuch  kar-ga^e. 

Are    you   willing    to    become  turn   us    ki    [zdmni)    dene  ko 

ball  for  him  ?  rdzJ  ho  f 

What  is    the    balance   of   my  mere  hlsab  kd  kyd  bakdya  hai  ? 

account? 

Open  the  bale  of  cotton,  riij  ki  [tangi]  kholo. 

That  vessel  has  come  In  ballast,  wuh  jahdz  {khdli)  dyd  hai. 
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ha  n  ish — he^/oi . 


W'e  may  now  banish  our  fears, 
l  hey  are  bankers  in  Calcutta, 

He  is  lately  become  a  bankrupt, 

We  sat  on  the  bare  ground. 
You  have  made  a  bad  bargain, 
This  dog  barks  at  everybody, 

I   have  sold  my  20  barrels  of 

flour. 
This  land  is  entirely  barren, 
Alas  !    what  base  conduct  am 

I  g^iilty  of? 
Bring  some  water  in  a  basin. 
Put  these  tilings  in  a  basket, 
I  saw  numbers  of  people  bath- 
ing in  the  Ganges, 

He  bears  this  load  on  his  head, 

You  bore  it  very  patiently, 

I    have    beaten    him    twice   in 

learning. 
The    master     has    thoroughly 

beaten  the  slave. 
Is  that  a  man  or  a  beast  ? 
This  is  a  beautiful  garden, 

The   ship   was    becalmed   four 

days. 
Beckon  to  him  to  come  here. 
He    has    lately     become     very 

proud. 
He   is  ill  and  confined  to  his 

bed, 
I  have  been  stung  by  a  bee, 

I  beg  your  pardon   for  what 

I  have  done. 
There  is  a  begi^ar  at  the  door, 
/  have  begun  to  speak  English, 


ah  hatn  dahshat  {di'a-  karet'i). 
vcuh  Kalkatte   men  {mahdjani 

karte)  hain. 
7i'uh  thore  dinon  se  {d^xvaliyd) 

ho-gayd  hai. 
ham  [khdli]  zavtui  par  baithe. 
tum  \saude)  men  thagd^e  ga^e. 
yih    kuttd    sab  par  [bhaunktd 

hai). 
maiii  ne  apne  ate  ke  bis  {pipe) 

bee  he  hain. 
yih  zamin  bi-l-kull  (i/sar)  hat. 
afsos  /  kvd  (bad)  kdm  mujh  se 

sarzad  hfi^d  f 
zard  sd  pdui  [tasht)  men  Id  p. 
in  chizoh  ko  [tokre)  men  rakho. 
main     ne    bahut    ddiniyoh    ko 

Gangd     men    [ghusl    karte) 

dekhd. 
li'uh  apne     sir   par   yih  bojh 

[dhotd  hai). 
tum    ne    bahut    sabr    ke  sdth 

[barddsht  kiyd). 
main  ne parhne  tnen  us  par  do 

martaba  (sabkat  hasil  ki\. 
'  mdlik    ne    ghuldm    ko    [khiib 

mdrd)  hai. 
wuh  insdn  hai  yd  (haiwdn)  f 
yih  bahut  [khiijush-numd)  bdgh 

hai. 
jahdz  {bighair  hawd  ke)  char 

din  thahrd  rahd. 
yahdh  dne  kduse  [ishdrakaro). 
thore  din  se  wuh  bahut  maghriir 

{ho-gayd  hai). 
wuh    bimdj-i     kl   hdlat     men 

{bis tar)  par  par d  hai. 
shahad  ki  makkhi    ne    mujhe 

dank  mdrd 
jo    main    ne  kiyd   hai   {mu'df 

kijiye). 
darzi'dze par  {fakir)  hai. 
main  ne  ahgrezi  bolnd  (shuru 

kl  hai). 


begin  n  ing — bleeds. 
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It   has  neither   beginning  nor 

end, 
He    believes    whatever   people 

tell  him, 
Does  this  knife  belong  to  you  ? 
The  ears  of  corn,  being  ripe, 

bend  to  the  ground. 
Has  the  medicine  afforded  you 

benefit  ? 
I    have    been   three    years   in 

Bengal, 
I  beseech  you  to  pay  attention, 

He  is  beset  on    all  sides  v^^ith 

business, 
I  am  going  to  the  shoemaker's 

to  bespeak  a  pair  of  shoes, 

T  think  it  will  be  best  to  do  so, 

I  am  a  poor  man,  be  pleased 

to  bestozv  one  rupee. 
Mine  is  better  than  yours. 
Beware  of  the  engine. 
Why  do  you  bid  me  do  this  ? 

How    big    is     the    book    you 

speak  of? 
Give    me     your    bill,     I     will 

pay  it, 
Bind  him  hand  and  foot. 
He  has  bound  up  the  parcel, 
What  bird  is  this  ? 
He  was  bitten  by  a  jackal. 
This  fruit  is  very  bitter. 
Am  I  blatneable  in  this? 

The  blame  rests  only  upon  me. 
No,    without    doubt    you   are 

blameless. 
After  being  bled,  he  recovered , 

I  have  cut  my  finger,  see  how- 
it  bleeds. 


?ia  ns  kd  (aiatval)hai  na  dkhir. 

jo  kiichh  ki  log  use  kahte  haiii 

zvuh  {bdwar  kar-letd  hai). 
yih  chhuri  [tuinhdri  hai)  f 
andj  kl    bdleh  pitkhta   hokar, 

zainin  far  ( jhukfi  ha  in), 
turn    ko    is     dawd     se    kuchh 

[fd^ida)  hil/i  f 
main  {Bangdle)  men  tin  baras 

se  hfa'i. 
main  [iltimds    kartd    kiln)  ki 

dp  tawajjuh  farmd^eh. 
ivuh  chdroh  taraf  se  kdm  men 

[ghird)  hai. 
main  mochl  ki   dukdn  par  ek 

jord  jidd  [ba7ixvdne  ko  kahne) 

jdtd  huh. 
mere      nazdik       aisd      karnd 

{achchhd)  hogd. 
main  mnhtdjhvii,   mihrbdni  se 

ek  rupiya  {'ifidyat  kijiye). 
tumhdre  se  met  a  [achchhd)  hai. 
injan  se  [hushydr  raho). 
tum  kis  waste  miijhe  yih  kdm 

karne  ko  [kahte)  ho  f 
wuh  kitdb  jis  kd  zikr  turn  ne 

kiyd  kitni  [bari)  hai  f 
turn  apni  [hisdb  ki  fard)  lap, 

main  add  kariihgd. 
us  ke  hath  pdph  [bdhdho). 
us  ne  gathri  ko  [kasd  hai). 
yih  kaun  [chiriyd)  hai  ? 
us  ko  ek  gidar  ne  [kdtd). 
yih  phal  bahut  [kafwd)  hai. 
kyd  main  is  men  [taksir-zvdr) 
'  huh  f  [hai. 

is  kd  [ilzdm)  mujhi  par  lagtd. 
nahih,  be-shakk  tum  [be-kusur] 

ha. 
bad  [fasd  khulwdne)   ke  wuh 

chahgd  ho-gayd. 
meri  uhgll  kat-ga/i,  dekho  kyd 

[kJii'in  bahtd  hai). 


[o8 


blessiiw — b  rave. 


By  the  blessing  of  God  I  am 
better, 

He  is  now  quite  blind. 

He  led  him  blindfold  through 
the  city, 

He  is  a  blockhead, 

AMiere  there  is  blossom  we  ex- 
pect fruit. 

This  plant  will  soon  blossom. 

He  blotted  the  whole  of  his 
papers, 

Bloii}  the  dust  off  your  book. 

You  blunder  continually, 

This  knife  is  very  blunt. 

He  does  not  suffer  much  pain 

in  the  body. 
He  is  bolder  than  I, 

Fix  a  bolt  on  the  window. 

He  wishes  to  have  a  bond  for 

this  amount, 
The    dog   has   a    bone   in   his 

mouth, 
I  have  been  to  the  bookseller  s 

shop, 
He  was  bor?i  before  you, 

I    want    some     money,     from 

whom  can  I  borrow  ? 
Put  this  oil  into  a  bottle. 
Read  to  the  bottom  of  the  page. 
Having  made  a  bo-w,  he  sat. 
Bows  and  arrows  were  formerly 

used  in  war, 

^^'hat  shall  I  put  in  this  box  ? 

That  lady  wears  bracelets, 
That  tree  has  many  branches. 

Don't   you    know    brass   from 

copper  ? 
His  soldiers  are  verv  brave. 


khudd  ke  fazl  se  maiii  bihtar 

hah. 
wuh  ab  bi-l-kull  (andhd)  hai. 
7i'uh  uskl  {dhkh  band  karke)  use 

shah)  men  live  phi rd). 
wuh  {ahmak)  hai. 
jahdh  (gul)  hai,  wahdh  ummed 

jne-we  ki  hai. 
yih  darakht  jald  { phulegd). 
lis  ne  apne  sdre  kdghazoh  par 

[siydhi  cldl-dt). 
apni  kitdb  par  se  gard  (phiink 

ddlo). 
turn  hamesha  ( ghalafi  karte ho), 
yih  chhuri  bari  [kund)  hai. 
IIS  ke  {badan)  men  bahut  dard 

nahiii  hai. 
wuh    mujh   se    {ziydda   shuja  ) 

hai. 
(hurkd)  khirki  men  lagd-do. 
wuh   in   riipaofi  kd  {tamassuk) 

chdhtd  hai. 
us    kutte    ke     muiih     men    (ek 

haddi)  hai. 
tnaih    [kitdb-farosh)  ki    dukdn 

par  gayd  thd. 
wuh   turn   se    peshiar   {paidd) 

hu,d  thd. 
mujh  ko  thore  rupai  ki  zarurat 

hai,  kis  se  [karz  lun)  f 
is  tel  ko  [botal)  meii  rakho. 
is  sa/he  ke  {niche)  tak  parhq. 
wuh  [saldm)  karke,  baithd. 
tir  aur  (kamdn)  peshtarlard- 

iyoh    men   isti'mdl    kiye Jdte 

the. 
is   {sandiikche)   men  mait'i  kyd 

rakhiih  f 
wuh  bibi  (kare)  pahinii  hai. 
us  darakht  ki  bahut  si  (dali- 

ydh)  haiii. 
turn  (pital)     aur    tdhbe    men 

imtiydz  nahiii  kar  sakie  ? 
uske  si'pdhi  bare  {bahddurj  haih. 


bravery — burst. 


What  bravery  have  they  dis- 
played ? 

The  ass  is  brayhig, 

What  is  the  breadth  of  that 
cloth  ? 

Can  you  break  this  cocoa-nut  ? 

He  has  broken  it  in  pieces, 

I  have  run  to  such  a  degree 
that  I  am  out  oS.  breath, 

I  cannot  breathe. 

He  bred  up  his  children  in  the 
best  manner, 

These  insects  breed  in  the  rice, 

He  was  bribed  to  commit  that 

wicked  deed, 
Bricks  are  made  of  this  kind 

of  earth, 
I  saw  both  the  bridegroom  and 

bride, 
He  has  a  horse,  but  no  bridle, 

Do    you    observe   that   bright 

star  ? 
How  broad  shall  I   make  this 

mat? 
He  is  by  trade  a  broker. 
What  colour  shall  I  make  it  ? 

black,     white,     red,     green, 

brown ,  or  blue  ? 
Here  is  a  brush,  whe:re  is  the 

paint  ? 
These  trees   are   beginning  to 

b7^d, 
I  am  going  to  bni/d  a  house. 

Are  you  hot  afraid  of  that  bu/l  7 
Where  shall  I  put  this  bundle  ? 
The  whole  burden  rests  upon 

me. 
Burn  this  waste  paper. 
They  drank  so  much  that  they 

almost  burst. 
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[shujd'at) 


unhoh      ne     kaisi 

dikhld/i  hai  f 
gadhd  [renktd)  hai. 
tis  kapre  kd  kyd  ^arz)  hai  ? 

tumyih  ndriyal  (phor)  sakte  ho? 
us  ne    nske   tukre   iukre    (kar 

dale), 
viaiii    is    kadar  datird  ki  [be 

dam)  ho-gayd  huh. 
main  [dam  le)  nahln  saktd. 
us  ne  apne  larkoii  ko  bahut  ach- 

chhl  tarah  [tarbiyrrt  kiyd). 
ye    kire    chawal    men    {paidd 

hote)  Main, 
yih  burd  kdm  kartie  ke  liye  use 

{rishwat  dl ga,t  thi). 
is  kism  ki  mitti  se  {fhten)  bant  I 

haih. 
main  ne  [dulhd)  aur  [dulhan) 

donoh  ko  dekhd. 
7is  ke    pas  ghord   hai,    7nagar 

[lagdm]  nahih. 
us    [raushan)    si  tare    ko     turn 

dekhte  ho  f 
main      is     chatd/      ko     kitnd 

{chaurd)  band,  wi  f 
us  kd  pesha  [dalldli)  hai. 
use   kaun   sd    rang  {rangiin)  f 

siydh     sufed,     surkh,     sabz, 

[khaki),  yddsmdni? 
[mii-kalain)  maujud  hai,  rang 

kahdh  hai  ? 
in  darakhtoh  meii  [kaliydn  ni- 

kalni)  shurU'  hu^tn. 
main  ek  makdn  [tatnir  karwd^- 

fingd), 
tum  us  [sand)  se  nahtn  darte  ? 
is  [gathri)  ko  kahdn  rakhitn  f 
tamdm  [bojh)  tnujh  par  hai.     ^ 

is  raddi  kdghaz  ko  [jald-do). 
unhoh  ne  itnd  piyd  ki  karlb  thd 
[pet  phat-jdfi). 


bunt— castle. 


He  burst  open  the  door, 

He  is  gone  to  bury  his  father, 

He  is  come  on  business, 
He  is  now  very  busy,  and  can- 
not speak  to  you, 

I  am  going  to  the  bazar  to  buy 
paper, 


us  ue  da)~wdza  {torkar  khold). 
li'uh  apne  bap  ko  [gdrne)  gaya 

hai. 
-i.Hih  [kdm)  ke  liye  dyd  hai. 
UH(h  is  ivakt  kdvi  men  nihdyai 

{mashghiil  haih,  turn  se  bat 

nahuL  kar  sakte. 
main    kdghaz     {kharidne     ko) 

bazar  jdtd  hUh. 


That  ship  has  lost  her  anchor 

and  cable. 
This  cage  is  to  keep  birds  in, 

Where  did  you  get  that  co.kel 

This  will  be  to  them  a  great 

calamity. 
Have  you  made  a  calculation 

of  the  cost  ? 
The  cow  and  calfwoxo.  together, 
The  sea  was  quite  calm, 
Buy  me  two  candlesticks. 
Where  did  you  buy  this  canvas  ?_ 

He  is  a  person  of  great  capacity. 

Where  is  the  ship's  captain? 
He  has   sent    me    a    card  of 

invitation, 
I  have  no  care  on  that  account, 

He  is  a  carpenter, 

I  saw  him  carrying  a  load  on 

his  head. 
Have    you    no    case  for  your 

razor? 
This  is  a  very  difficult  case, 
^In  cash  and  notes  1  have  500 

rupees, 
Put  these  things  in  a  cask, 
Cast  away  this  clothing, 
He  lives  near  the  castle, 


us  jahdz  kd  (rassd)  aur  langar 

gum  ho-gayd. 
yih    (pinjrd)   chiriydn  rakhne 

ke  liye  hai. 
yih   {kulicha)    turn    ne    kahdh 

pdyd  ? 
unheh  yih  sakht  (d/at)  hogi. 

[kharch)   kd  (anddz)    kiyd  hai 

turn  ne  f 
gdfi  aur[bachhra)donohsdth  the. 
samundar  bi' I  kull  (sdkin)  thd. 
do  {shani  ddn)  mere  liye  mol-lo. 
yih   (tdt)   turn  ne  kahdh   mol- 

liyd  f 
wuh   bari    [liydkat)    kd    ddmi 

hai. 
jahdz  kd  {ndkkudd)  kahdh  hai. 
us  ne  da'wat  kd  (ruk'a)    mujhe 

bhejd  hai. 
us    sabab    se   mujh    ko    kuchh 

( fikr)  nahih. 
ivuh  [barhaj)  hai. 
us   ko   maih   ne    sir  par  bojh 

(lejdte)  dekhd. 
kyd  tufnhdre  usture  kd  [khdna) 

nahiji  hai  f 
yih  bari  mushkil  (bdt)  nai. 
[nakd]   aw   lot  mildkar  mere 

pds  pdhch  sau  rupai  haih. 
in  chTzoh  ko  [pipe)  men  rakho. 
yih  kaprd  ( phehk-do). 
wuh  ykil'e)  ke  pds  rahtdhai. 


cat^chickcns. 


This  cat  has  very  large  claws, 

Have  you   seen  to-day's  cata- 
logue of  the  sale  ? 

Catch  that  bird, 
•  Do  you  know  the  cause  of  this  ? 

What  need  of  all  this  caution  ? 

We  ought  to  be  cautious,  and 
not  give  offence  to  any, 

When  will  you  cease  talking  ? 
He  is  a  very  celebrated  poet, 
Place  this  in  the  centre, 
This  house  has  been  built  a 

century, 
I  am  certain  of  it, 
I    have  received  from    him  a 

certificate  of  my  capacity  and 

good  conduct, 
Here  is  plenty  of  chaff,  but  no 

wheat, 
Is  this  chain  made  of  iron  ? 
Take  a  chair,  and  sit  down. 
He  writes  only  with  chalk, 

He  is  gone  there    for   change 

of  climate, 
,1  must  change  my  clothes. 

His  mind  is  changeable. 

What  chapter  shall  we  read  ? 

She  draws  pictures  with  char- 
coal. 

He  charges  very  high, 

T  hey  are  very  charitable  to  the 
poor, 

He  bestows  a    great    deal   in 
charity. 

That  is  a  charming  song. 

These    articles,     I    think,    are 
cheap. 

They  cheat  whom  they  can. 

This  cheese  is  not  good, 

I  saw  a  hen  with  ten  chickens. 


is  [billt]  ke  bare  barepanje  hain. 
dj  ke  nildni  kl  [fihrist),  dekhi 

hai  f 
us  chiriyd  ko  [pakro). 
turn  is  kd  [sabab)  jdnte  ho  f 
itnl  {khabarddri)  kyd  zarUr  f 
ham  ko  chdhiye  ki  [ihtiydt  se 

r alien),   aur  kisi    ko   aziyat 

na  den. 
kab  bolnd  [band  karoge)  f 
muh  bard  [mashhilr]  slid' ir  hai . 
is  ko  [blch)  men  rakho. 
yih  [ek  sau  bar  as)  kd  ghar  hai. 

mujhe  uskd  [yakhi)  hai. 

us  se  main  ne  kdbiliyat  aur  nek 

chalan    kd    [sdrtjfikat)  hdsil 

kiyd  hai. 
yahdh  (bhusi)  bahut  hai,  magar 

gehuh  nahin. 
kyd  yih  [zanjir)  lohe  ki  hai  ? 
[chauki)  lo  aur  bait  ho. 
wuh  sir/  (khariyd  se)    likhtd 

hai. 
IV uh  db-o-hawa  kl  [tabdil)   ke 

liye  wahdn  gayd  hai. 
mujh  ko  kapre  [badalnd)  hain. 
wuh  [talawivun-mizdj )  hai. 
ham  kaun  [bdb)  parheh  f 
wuh      [kofile)       se      taswiren 

khaihchti  hai. 
wuh  barl  [klmat  letd)  hai. 
xvuh  gharibch  ko  bahut  khairdt 

diyd  karte)  hain. 
wuh  bahut  [khairdt)  kartd  hai. 

wuh  ek  dil-kashgit  hai. 

main    i7i      chizon     ko     [sastd) 

samajhtd  hiih. 
xvuh  jinheh    thag   sakte    hain 

[t/iagte  hain). 
yih  [panlr]  achchhd  nahTh. 
main    ne   ek    murghl  ko    das 

[chUzon)  samet  dekhd. 


hicf—cliiuate. 


My  chief  reason  for  coming 
here  was  to  see  you, 

I  have  known  him  since  his 
childhood, 

These  are  but  childish  employ- 
ments, 

He  has  lately  come  from  China, 

Why  are  all  these  chips  here  ? 

take  them  away, 
Cut  this  stick  with  a  chisel, 
It  was  his  own  choice  to  do  so, 

Choose  which  of  these  two  you 

please, 
Mix  some  cinnamon  with  the 

other  spices, 
One  and  a  cipher  make  ten, 

They  all  sat  in  a  circle. 

They   have    circulated  notices 

in  all  directions. 
Has   this   coin    been    long    in 

circulation. 
This    is     a     curious     circutn- 

stance. 
He   is  one  of  the  Company's 

civil  servants. 
He  is  civil  to  every  one, 

He     received    us     with   great 

civility. 
Have   you   any    further   claim 

on  that  gentleman's  estate? 
The  claivs  of  that  animal  are 

very  sharp. 
Bricks  are  made  of  clay. 
She  is  more  clever  than  he, 

The   attorney   has    written    to 

his  client. 
The  climate  of  Europe  is  very 

fine, 


merd   (asl)  matlab  yahdh    ane 

se  tumhdrd  dekhnd  thd. 
main  use   {lardkpati)  se  jdntd 

hail, 
yih      fakat      [fijldna)     shaghl 

haih. 
thore  din  hufi  ki  wuh  (Chin) 

se  yahdh  dyd  hai. 
yih  sdrd  [kurkut)  yahdh  kyuh 

pard  hai  ?  use  le-jdo. 
is  lakri  ko  (rukhdni)  se  kdto. 
us  7ie  apnl  {razdmandi)  seyih 

kdm  kiyd. 
in  donoh  meh  se  jise  chdho  (lo). 

aur    inasdlihoh    ke   sdth  [ddr- 

chinl)  mildfi. 
ek   par   (si/ar)    rakhne   se   das 

hole  haih. 
li'uh     sab     [halka)     bdhdhkar 

bait  he. 
unhoh   ne  har   taraf  ishtihdr 

[jdri  kiye  haih). 
is  sikke  kd  {chalan)  bahut  din 

se  hufl  hai  f 
yih  'ajab  [mdjard]  hai. 

-ii<uh  Kampani  ke  [mulki]  ahli 

kdroh  meh  se  hai. 
wuh  har  ek  se  [akhldk  ke  sdth) 

pesh-dtd  hai. 
us  ne  ham  se  bari  [tawdzu]  ke 

sdth  muldkdt  ki. 
turn  us  sahib  ke  nidi  par  aur 

kuchh  (dd'wa)  rakhte  ho  f 
us  jdnwar  ke  [changul)  bahut 

tez  haih. 
Ihfeh  [mitti)  se  banti  haih. 
7i'uh   larki  is   larke  se  (zahin) 

hai. 
loakil  ne  apne  {miacakkil)  ko 

likhd  hai. 
Yfirap   ki     (db-o-haii'd)   bahut 

achchhi  hai. 


climbing—  compcDiion.  113 

He  was  ciinibing  a  tree,  tvuh  ek  darakht  par  [charhtd) 

thd. 
That  child  clings  to  its  mother,     ivuh  larkd  apni  man  se  [lipfd 

rahtd  hai). 
Leave  ycur  cloak  in  the  hall,        apnd       [labddd)       ddldn-men 

rahne-do. 
What  is  the  time  by  the  church    girje  kl  [gharl]  men  kyd  bajd 

clock  ?  hai  f 

It  is  near  livo  d clock,  karlb  [do  bajne)  ke  hai. 

They     clothe   the    naked    and    lindi  nangoii  ko  kapre  [fahndte] 
feed  the  hungry,  aiir  bh  ft  khan  ko  khd?id  khi- 

Idte  haih. 
There  are  many  clouds,  it  will    bahut   [abr)   chhdyd  hai,  pdtii 

rain  heavily,  klviib  barsegd. 

Some   people   ride   in  coaches,    bdze  (gdrl)    niet'i    sau'dr   hole 
others  go  on  foot,  haiti,     ba'ze   paidal    chalte 

haiii. 
This  cloth  is  very  coarse,  yih  kaprd  bard  {mold)  hai. 

Sweep  away  that  cobweb,  zvuh    [makri   kd    j'dld)  jhdr- 

ddlo. 
1  feel  very  cold,  mujhe  [jard)  bahut  lagtd  hai. 

A  great  crowd  was  collected,        bahut  ddmi  [jam')  hu^e. 
Have  you  seen  the  new  ff//<'^^?    turn  ne  nayd  [madrasd)  dekhd 

hai  f 
What  is  the  English  name  of    angrezl  men  is  {rang)  kd  ndm 

this  colour!  kyd  hai  f 

Take  a  cotnb,  and  comb  your    (kanghi)  lo,  aur  bdl  jhdro. 

head, 
This  affords  me  comfort  in  my     mere   ranj    men    yih    [tasalli) 

trouble,  detd  hai. 

He    commanded     me     to      go     us  ne  miijh  ko  fauran  jdtie  kd 

instantly,  [hukm  diyd). 

Let  us  now  commence  our  work,    ab  ham  kdm  [shurii  kareii). 
I  commend  your  prudence,  7naih     tumhdri    pesh-blni     kl 

[td rif  kartd  huh). 
Calcutta  is  a  first-rate  seat  of    Kalkatta     [sauddgari)    kd    ek 

commerce,  'iimda  inakdm  hai. 

We.  was  committed  to  prison,         ^ouh     kaid-khdne    men    [bhejd 

gayd). 
The  com fuon  people  speak  thus,     {awdmm)  aisd  kahte  haih. 
Communicate  this  to  him,  yih  us  se  (baydn  karo). 

He    appears  to    be    very   com-    louh  [ziydda-go]    malum   hold 

municative,  hai. 

I  have  no  companion,  mera  koj  [sat hi)  nahlh  hai. 
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com  pa  ny —  confess. 


I  am  glad  to  be  in  his  com/any, 

Let   us    compare   my    writing 

with  yours, 
A  ship  sails  by  the  compass. 

Why  act  thus?  have  you  no 
compassion  ? 

Are  you  competent  to  the  work  ? 

I  have  long  complained  of  his 
conduct, 

He  is  always  coming  with 
complaints. 

He  is  complete  master  of  this 
language, 

Sir,  Mr.  sends  his  com- 
pliments to  you, 

Unless  you  comply,  what  can 
I  do? 

He  is  now  composing  a  gram- 
mar, 

I  don't  exactly  comprehend 
this, 

I  cannot  conceal  this  matter, 

Let  us  not  indulge  conceit, 
That  man  is  very  conceited, 
I  conceive  you  are  in  the  right, 

This  business  does  not  concern 
you. 

This  has  caused  her  much 
concern. 

It  is  time  to  conclude, 

This  is  the  conclusion  of  the 
chapter, 

I  saw  a  great  concourse  of 
people, 

'^{y  condition  is  better  than  his, 

His  conduct  is  to  be  com- 
mended, 

Who  will  conduct  us  thither  ? 

I  confess  my  conduct  has  been 
amiss. 


7ts  kl  [musdhabat)   mei'i   main 

bahut  khu'ush  hun. 
ham   apnd    likhd    tumhdre  se 

{mi.'d'ii'en). 
[kutb-nutnd   se)    jahdz    chaltd 

hai. 
kyut'i  aisd   karte  ho  ?    tumheh 

{rahm)nahin  dtd  ? 
tum  iskdm  ke  (Id^ik)  ho  f 
main    i/s    ke     chdl-chalan    kd 

bahut  din  se  (shdkl  hun). 
li'uh    hamesha    (ndlish)  kartd 

dtd  hai. 
usko  is  zabdn  par  {purl  kudrat 

hdsil)  hai. 
gharib-pai~iL'ar,    fuldne    sdhib 

dpko  [saldm)  kahte  hait'i. 
agar  tum  [rdzi)  jia  ho,  to  main 

kyd  karfih  f 
ab  wuh  sarf  o  nahio  kl  kitdb 

{tasnif  karte  hain). 
main  yih  khub  nahin  [samajh) 

saktd. 
is  bdt  ko  main  {poshida  nahih 

rakh  saktd). 
ham  sab  (dimdgh)  va  kareh. 
nuih  ddmi  bard (maghrur)  hai. 
main    {khaydl  kartd    huh)    kl 

hakk  tu7nhdrl  taraf  hai. 
yih  kdm  tum  se  {'aldka)  /lahlh 

rakhtd. 
is  se  7vuh  bahut  (ghabrd-gaj) 

hai. 
[tamdm  karne)  kd  wakt  hai. 
yih  bdb  kd  (dkhir)  hai. 

main    ne    bahut    ddmiyoh   ka 

(jatndfi)  dekhd. 
merd  [hdl)  us  se  bihtar  hai. 
us  kd  {kdm)  tarlf  keld^ik  hai. 

'ci'ahdj'i  ham  ko  kaun  {lejd^egd)  f 
main  (ikrdr  kartd  huh)ki  mere 
af  dl  kJiardb  hu^e. 


'.onfidfnce  -  ccuivey. 
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1   place  no  confidence  in  what 

they  say, 
He  is  now  confined  in  jail, 

Is  the  news  confirmed  01*  not  ? 
You  have  coti/nsed  my  work, 

There  is  no  connection  in  these 
sentences, 

He  conquered  the  whole  coun- 
try. 

1  am  not  conscious  of  having 
said  so. 

Do  you  consent  to  my  pro- 
posal ? 

She  went  without  my  consent, 

That  is  of  no  C07isequence, 

I  will  consider  of  it. 

The   cargo   of  the  vessel   was 

consigned  to  him , 
His  constitution  is  very  strong. 

Let  us  consult  upon  this  sub- 
ject, 

How  much  indigo  will  this  box 
contain  ? 

Treat  no  one  with  contempt, 

I  am  content  with  what  I  have, 

They  are  very  contentious. 
There  is   a   continual  noise  in 

this  place, 
The  Government  contracted  ior 

the  paper. 
Contrary  winds    detained  the 

vessel, 
By  what  contrivance  shall  we 

go  there  ? 
Will  your  coming   to-morrow 

be  convenie?it} 
Are  you  fond  of  conversation  ? 
Will  you  please  to  convey  this 

article  to  him  ? 


un  ke  kahne par  main  {i  'tiddr) 

nahiii  kartd. 
%vuh     ab     bandl-khdne     men 

[kaid)  hai. 
khabar  [tahklk  hfi^i)  yd  nahih  ? 
turn   ne   merd  kdm   (darham- 

barham  kar-diyd). 
in  jumlon  men  kuchh  [mundsa- 

bat)  nahlh. 
us  ne  sdre  mulk  ko  [faih  kiyd). 

niujhe  [ydd)  nahin  ki  main  ne 

aisd  kahd  hai, 
meri  bat  par  tmn  [rdzl  ho)  f 

%V2ch   bighair  meri  [ijazat]   ke 

kuchh  {mj(zayaka)  nahih. 

main  use  {sochuhgd). 

jahdz  kd    bojhd    nske   {hawdle 

kiyd  gay  a)  thd. 
us    ke    {kuzaa)   bahut    achchhe 

lux  in. 
ham  is  mukaddame  7neh  [mash- 

ivara  kareii). 
is  sandakche    men    kitnd    nil 

{ategd)  f 
kisi  ki  [Iiikdrat)  mat  haro. 
jo  mere  pas  hai  us  pa?-  mujhe 

{kand'at)  hai. 
7vuh  bare  {jhagrdlii)  haih. 
is  jagcih  men  \hamesha)    shor 

rahtd  hai. 
Sarkdr  Bahddur  ne  kdghaz  kd 

[thekd  liyd). 
bdd-i     {mukhdlif)     se     jahdz 

chhinkd  rahd. 
ham    kis    [tadblr]     se    xuahdh 

ja,ehge  f 
kal  due  men  tumheh  [subhitd) 

hogd  f 
turn  [gufit-o-gu]  ke  shdjk  ho  ? 
dp  mihrbdni  se  yih  cfiiz  us  tak 

{le-jd/h). 
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convinced — credit. 


I  am  convinced  what  you  say 

is  tiue, 
Having  no  cook,  he  cooks  for 

himself, 

It  is  cooler  to-day  than  it  was 

yesterday. 
Please  copy  this  for  me. 
Buy  some  cord,   and  tie  these 

things  together, 
Is  there  no  cork  to  this  bottle? 
There    was     great    plenty    of 

coj-Ji  last  year, 
Have  you   any  correspondence 

with  him? 
Society  here  is  extremely  cor- 

ruph 
What  will  be  the  cost  of  these 

articles? 
They  live  in  cottages, 
Move  this  couch  into  the  other 

room , 
He  coughs  all  night. 
He  is  a  member  of  the  Supreme 

Council, 
Let  us  regard  good  counsel. 
Count  over  the  money  I  gave 

you. 
This  is  a  counterfeit  rupee, 
This  countyy    produces    much 

cotton , 
This  is  my  native  country, 
Buy  for  me  a  couple  of  razors. 
You    possess    greater    courage 

than  I, 
They  are  excessively  covetous. 
There  is  a  crack  in  this  basin, 
This  milk  produces  no  cream, 

God  created  the  world, 
God  is  the  Creator  of  all  crea- 
tures. 
Do  vou  credit  what  he  savs  ? 


mujhe  [yakin  hai)  ki  tumhdrd 

kahnd  rdst  hai. 
bdu'a?chi  na  hone  ke  sahab  se 

wuh  apnd  khdnd  dp  [pakd- 

letd  hai). 
kal  se  dj  (sardi)  ziydda  hai. 

\_liye  kijiye. 
mihrbdntkarke  is  kl{naki)mere 
kuchh    [rassi)     tnol-lekar,     in 

chizoh  ko  ikattiid  bdndho. 
is  botal  ki  [ddt]  nahlii  ? 
pichhle    sdi  (andj)    ki   bahut 

kasrat  tht. 
tumhdri  [kimtto  kitdbat)  us  ke 

sdth  hai  f 
yahdh     ke    logon     ke     %vatire 

nihdyat  (bure)  haifi. 
in  chizoh  ki  kyd  {kimat)  hogi  f 

7vuh{jhopriyoh)  men  rahtehain. 
dfisre  kamre   men   is  {palang) 

ko  le-Jdo. 
wuh  7'dt  bhar  (khdnstd)  hai. 
zouh  suprim  (kaunsai)   kd    ek 

mimbar  hai. 
ham  nek  {saldh)  mdneh. 
main  ne  jo  rupai  diye  unheh 

{gin-lo). 
yih  (khota)  rupiya  hai. 
is  mulk  met'i  bahut  {ruj)  paidd 

hoti  hai. 
yih  7nerd  {tvatan)  hai. 
(do)  usture  mere  liye  mol-lo. 
mujh   se    tu7n    ziydda  (di/eri) 

rakhte  ho. 
Tinih  bare  (tdmi')  hai/i. 
yih  bartan  [phutd)  hai. 
is     dudh     se    [maldj)    nahih 

nikaltt.  [kiyd. 

khudd    ne   dunyd    ko   (paidd) 
khndd  (khdlik)  tamdm   (makh- 

Ifikdt)  kd  hai. 
turn  iskd   kahnd   (bdwar  kar- 

te  ho)  f 


credit — ci/f. 
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I  agree  to  give  you  three 
months'  credit, 

This  action  does  him  great 
credit. 

His  affairs  are  in  a  bad  state, 
therefore  he  has  called  to- 
gether his  creditors, 

Look  how  these  hzards  creep 
along  the  wall, 

This  is  called  a  creeper, 

What^r//;?^  has  he  comniitted  ? 

He  will  criticize  our  composi- 
tion. 

That  line  is  crooked. 

There  was  a  great  crmvd  of 
people, 

He  rises  when  the  cock  croivs 
in  the  morning. 

They  delight  only  in  cruelty. 

The  birds  will  pick  up  all  these 

crianbs. 
He    was    crushed    under    the 

carriage-wheel. 
What  is  the  matter?  why  do 

you  cry  out  so  ? 
The   length    of    this    stick   is 

about  four  cubits. 
This  land  is  cultivated. 
They  are  by  nature  cruel  and 

cunni7ig. 
They  drink  tea  out  of  cups  and 

saucers, 
I     have   been    cured    by   that 

physician, 
This  is  a  curious  shell. 
Are  there  no  curtains  to  this 

bed? 
Do  you  know  how  this  custom 

arose  ? 
Have  you  been  to  the  custom- 
house ? 
You  have  cut  it  so  that  it  won't 

write, 


main  tin   mahine  tak  tuniheh 

[udhdr)  dene  k»  rdzl  hun. 
is  kdm   se   tis  ki  hart  {'izzat) 

hai. 
us  kd  kdr-o-bdr  bigar-gayd  hai, 

is  waste  us  7ie   apne   {karz- 

khzvdhon)  ko  buldyd  hai. 
dekho   yih     chhipkaliyd^i    kis- 

farah  diiodr  par{chaltl)  haih. 
is  ko  {bel)  kahte  hain. 
us  ne  kyd  ( jurtn)  kiyd  hai  f 
W2ih  hamdrl  inshd  men  [nukta- 

chini  karegd). 
touh  satar  (terhi)  hai. 
wahdn      ddmiyon       kd     bard 

(hujum)  thd. 
jab  subh  ko  murghd  {bang  detd 

hai)  tab  wuh  uthtd  hai. 
ivuh  sirf  be-rahmi   se  khwush 

hole  hain, 
chirydti    in    sab    {tukron)     ko 

chun-lehgi. 
ti<uh  gdrl  ke  pahiye  ke   niche 

(dab-gayd). 
kya  hu,a  f  kyUii  aisa  (chilldte 

ho)? 
is  lakri  ki  lambd,i  karib  char 

[hath)  ke  hai. 
yih  zamin  [bo^i ga^i  hai). 
■wuhfitratan  zdlim  aur  [mak- 

kdr)  hain. 
pirich   [piydli)   tneri    wuh  chd 

pile  hain. 
us    fablb     ki  dawd    se    main 

{achchhd  hu^d). 
yih  {'ajab  tarah  ki)  sipi  hai. 
is  chdrpd^i  ki  [fnasahri)  nahiii 

hai  ? 
tum  jdnte  ho  yih  {dastUr)  kaise 

jdri  hufl. 
tum  [parmit  ghar)  ga^e  the  ? 

tum  tie  usko  aisd  (tardshd)  ki 
us  se  likhd  nahin  jdtd. 


ii8 


D. 


Has  the  cargo  received  any 
damage'^ 

This  house  is  very  damp. 

They  spend  their  time  in  sing- 
ing and  daucing. 

Why  are  you  afraid  ?  there  is 
no  danger, 

I  dare  not  do  as  you  say, 

The  night  was  very  dark. 
They  are  in  gross  darkness, 

What  is  the  date  of  his  letter  ? 

They  rise  at  daion. 

What  time  of  the  day  is  it  ? 

I  saw  a  dead  snake  on  the 
roadside, 

He  is  deaf,  and  can  hear  no- 
thing. 

He  deals  honestly  with  every- 
body, 

The  goods  you  have  purchased 
I  think  are  very  dear, 

He  is  very  dear  to  me, 

A  debtor  is  one  who  owes 
money. 

They  only  live  by  deceit, 

W'hat  is  there  more  deceitjid 
than  the  human  heart? 

You  ha\e  been  deceived  by 
them, 

Let  him  decide  this  question, 

I  asked  him,  but  he  declined, 

That  article  decreases  in  value 

daily, 
A   decree  was  passed   for  this 

purpose, 
I   shall    deduct  so  much  from 

his  account, 


kyd  j'ahdz  ke  mdl  men   kuchh 

(nuksdti) pahuiichd  f 
yili  ghar  bahut  [martiib)  hai. 
7vnh  apne  aukdt  {ndchne)  gdne 

nieii  basar  karte  haiti. 
turn  kyiih  darte  ho  ?  kuchh  {an- 

des/ia)  nahf/i. 
jaisd  turn  kahte  ho,  waisd  karne 

ki[jurflt  7iahiii  rakhtdhUn). 
rat  bahut  {andheri)  thl. 
wuh  bare  {andhere)  men  pare 

haih. 
us  ke  khatt  ki  kaunsi  (tarlkh) 

hai  f 
Xi'i/h  inur  ke  tarke)  uthte  hain. 
ab  kyd  {zcakt)  hai  f 
rah  ke  kind  re  main  ne  (mard 

hu/i)  sdnp  dekhd. 
70uh    (bahrd)    hai,   kuchh    sun 

nahin  sakfd. 
li'uh  sab  ke  sath  diydnatddri  se 

[kdrobdr  kartd  hai). 
jo  asbdb  dp  ne  kharidd  hai,  mere 

nazdik,  bard  {gird?i)  hai. 
7i'uh  mujhe  bard  [piydrd)  hai. 
[karzddr)   wuh   hai  jo   rupiya 

dhdrtd  ho. 
wuh  {fareb-hi)  se  din  kdtte  hain. 
ddml  ke  dil  se  ziydda  makkdr 

kaun  hai  f 
tum  ne  u?i  se  [daghd)  khd,i  hai. 

wuh    yih     mudmala     {faisal 

kare). 
main   ne    us   se  darklnodst  ki 

magar  us  ne  inkdr  kiyd. 
us    chiz    kl    klniat    roz-ba-roz 

[kam  hotl  jdti  hai). 
is/  sabab  ek  {kukm)  jdri  hQfl. 

us  ke  hisdb  se  main  itnd  (katn 
karuhgd). 


deep — desire. 
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How  deep  is  this  tank  ? 

Do  you  see  any  defecf  in  tliis  ? 

He  made  his  defence  in  court, 
The    statements    of    both   de- 

fendatit    and    plaintiff  were 

heard, 
They  are  not  dejii»enf  in  sense. 
She  is  deformed  in  person, 
Who  defrays  the  costs  of  his 

learning? 
His  mind  is  muc'.i  dejected, 
There  is  much  delay  \n  this, 

This  is  my  deliberate  opinion. 
Her  hands  and  feet   are  very 

delicate. 
This  is  a  most  delicious  morsel, 
I  was  greatly  delighted  to  see 

him, 
The  fever  is  so  violent  that  he 

is  sometimes  delirious, 

Did   you   deliver   to   him    my 

message? 
He  delivered  his  brother  from 

much  distress. 
Have   you   any  demand  upon 

me  ? 
He  demanded  more   than    his 

due, 
He  denies  having  said  this, 
When   do   you    intend   to   de- 
part? 
I  cannot  depend  upon  what  he 

says. 
That  depends  upon  tiie  state  of 

my  health. 
This  is  a  depository  for  books, 
What   description    ga\'e  he    of 

the  place  ? 
They  deserve  to  be  punished, 
I  will  desire  him  to  do  so. 


yili  tdldb  kitna  [gahra]  liai  f 
turn  is  men  kuchh  (aid)  dekhte 

ho? 
us  ne  'addlat  men.  {' uzr)  kiyd. 
mudda'l  aur  [mudddd  'a'laih) 

do  noil  ke  izhdr  sune  gafi. 

uuih  {kamYakl  nahlh  hain. 
us  kd  badan  [bad-shakl)  hai. 
us  ke  sik/ine  kd  kharcli   kaun 

{detd  hai) 
us  kd  dil  bahut  (udds)  hai. 
is  kdm  men  bahut  [tazvakkuf) 

hai. 
yih  meri pakki  [tajiviz)  hai. 
i/ske  hath  pafih  bahut  {ndzuk) 

hain. 
yJh  bahut  [lazlz  Tiiwdla)  hai. 
us  ke   dekhne   se   maiii    bahut 

(khwush)  hiifi. 
tap     aisl    sakht    hai    ki  kabbi 

kabhl  wuh  [aul  faul  bakne 

lagtd  hai). 
tu}?i    ne    nierd   paydm    tis   ko 

[pahuiichdyd) 
usne  apne  bhaf  ko  bari  taklif 

se  [najdt  di). 
mnjh    par     kuchh      tumhdrd 

[da'zuq)  hai 
us  ne  hakk  se  ziydda  [chdhd). 

[hai). 
liuih  aisd  kahne  se  [inkdr  kartd 
tum     kah     {jd/ie)     kd      irdda 

rakhte  ho  f 
us  kl  bat  par  nuiih   [i' ti/ndd) 

nahlh  kar-saktd. 
20  uh      vierl     tandurusti     pat" 

[mauktlf)  hai. 
yih  [kutub-klidna)  hai. 
us  ja^ah  kd  us  ne  kyd  [baydn) 

kiyd  f 
louh  sazd  ke  {Idfk)  haiii. 
aisd   karne   ko    main   use   {ka- 

huhgd). 


desire — disa  dz  -a  ntage. 


I    have  a  great   desire   to  see 

him, 
He   is  very  desirous  of  seeing 

you, 
He  despairs  of  accomplishing 

his  object. 
We  ought  not   to    despise  any 

one, 
Your  papers  have  been  all  de- 
stroyed. 
Do  not  detain  the  servant  any 

longer, 
I  am  determined  to  do  as  you 

recommend. 

There  is  much  dew  on  the  grass. 
He  was  ruined  by  playing  at 

dice. 
See    if    this    word    is    in     the 

dictionary, 
\\ha.l  sort  of  diet  does  he  use  ? 
What  is  the  difference  between 

the  two  ? 
People  are  of  different  opinions 

on  the  subject. 
Do  you  think  that  the  English' 

language  is  difficult! 
Dig  tip  this  jungle. 
It  requires  only  diligence. 
They  are  diligent  scholars. 
Her     eyes     are    become    dim 

through  age. 
He  di7ies  at  one  o'clock, 
I   must  go    now,    it    is    dinner 

time. 
This    is    the    direct    road    to 

Calcutta, 
Please  direct  me  where  to  find 

him, 
I  will  attend  to  vour  directions, 


This  road  is  very  dirty. 
If  you  act  thus,   it  will  be 
your  disadvantage 


be  to 


us  ko  dekhne  ki  mujh  ko  bar  I 

{kh'U'dhish)  hai. 
u'uh  tumhdre  dekhne  kd  bard 

{drzQmand)  hai. 
liHih    apne  kdm   ke   anjdm    se 

{nd-ummed  hai). 
ham  ko  }ia  chdhiye  ki  kisi  ko 

{hakir  samjheh). 
tumhdre  kdghazdt  sab  {barbdd 

tu>n    us   naukar    ko    aur   mat 

[atkdp). 
tumhdri     saldh     ke     mutdbik 

karne  kd  main  (pakkd  irdda 

rakhtd  huh), 
ghds  par  bahut  {shab-nam)  hat. 
7ouh   ( pdsd)    khelne    se    tabdh 

hiifl. 
dekho  to  ki  yih  lafz  [laughat) 

meii  hai. 
7i<uh  kaisi  [ghizd  khdta  hai)  f 
in  do?ioh  men  kyd  {fark)  hai  f 

is   tnukaddame    men    ddmiyoh 

ki  [tnukhtalif)  rd,eh  haih. 
turn   samajhte   ho    ki    angrezi 

zabdti  [mushkil)  hai  f 
is  janoal  ko  (khod-ddlo). 
fakat  \koshish)  darkdr  hai. 
7i}uh  [mihnati)  shdgird  haih . 
burhdpe     se      us     ki     dhkheh 

\dhundhli)  ho-ga^lh. 
Xiuch  ek  baje  [khdnd  khdtd  hat), 
mujhe  ab  jdtid  chdhiye  [khdne) 

hd  xoakt  hai. 
yih    Kaikatte    ki    {sidhi)    rdh 

hai. 
dp  zard  {batld-dijiye)  ki  main 

us  ko  kahdfl  pdfihgd. 
main     dp     kd     \irshdd)    bajd 

Id/ihgd. 
yih  rdh  bari  ( ghaliz)  hai. 
agar  turn  aisd  karoge  to  tum- 

hdrd  bard  [nuksdn)  Iiogd. 


disagreeable- -distended. 


On    that    account    it    is    very 

disagreeable. 
They  have  disagree?nent, 
They  disagree  with  one  another, 

I  was  mucli  disappointed, 

He  is  now    able    to   discharge 

his  debts, 
This  army  is  without  discipline. 
The  custom  is  xiow discontinued , 
What  you  say  discourages  me, 

Come,  let  us  hold  a  discourse, 

I  have  not  as  yet  discovered 
the  thief. 

That  is  an  important  discovery. 

He  has  ability,  but  wants  dis- 
cretion, 

To  do  so  would  be  a  disgrace 
to  us. 

Let  us  not  use  disguise. 

They  are  very  dishonest. 

I  dislike  their  company  very 
much, 

The  king  dismissed  the  cour- 
tiers, 

I  cannot  disobey  his  orders, 

Herein  he  displays  great  talent, 

They  became  much  displeased, 
Can  you  dispose  of  these  goods 

for  nie  ? 
What   is  the  dispute   between 

you  two  ? 
^\'hy  are  you  dissatisfied^ 
The  sun  dissolves  the  snow. 
Cannot  you  dissuade  him  from 

doing  so  again  ? 

What  distance  is  the  city  of 
Murshidabadfrom  this  place? 

The  frog,  having  distended  her 
belly,  at  last  perished. 


is    -ivajh    se    -luuli   bahut    (na- 

pasand)  hai. 
un  men  [nd-muwdfakat)  hai. 
wuh   ek   dusre   ke    [mukhdlif) 

hai  it. 
main  bahut  {nd-ummed)  hH^d. 
zouh  ab  is  kdbil  hai  ki   cipnd 

karz  {add  kare). 
yih  be  (kd/da)  fauj  hai. 
zouh  dastur  ab  {jdtd  rahd). 
tumhdri    bat  se   to  meri  (yds 

tutti  himmat)  hai. 
dp  hain  tum  {guft-o-gu)  karen. 
mujhe  dj  tak  chor  kd  patd  na 

(lagd). 
70 uh  bahut  'umda  [ijad]  hat. 
us     ko     liydkat     hai  ;    lekin 

(imtiydz)  nahiii  rakhtd. 
aisd    karne    men    ha  marl   {be 

' izzatl)  hogi. 
ham  sab  {hila)  na  karen. 
70 uh  bare  {be-lmdn)  hain. 
main    un   ki  suhbat  se   bahut 

{nd-khroush  hun). 
bddshdh      ne     darbdriyoh      ko 

{rukhsat  kiyd). 
74S  kd  hukni  main  (radd)  nahih 

kar  saktd. 
is    men    us    kl    bari    zihdnat 

{zdhir  hoti hai). 
wuh  bahut  {jid-klnuush  hu/). 
tum    yih    chizen    hamdre   liye 

{bech)  sakte  ho  ? 
tu7n   donoh    men   kyd    {kazlya) 

half 
tum  kyich  (nd-rdz)  ho  ? 
suraj  barf  ko  {galdtd  hai). 
turn,  use  samjhdkar  kyd  nahln 

rok  sakte,  ki  wuh  phir  aisd 

na  kare  f 
shahr-i  Murshiddbdd  yahdn  se 

kit  fit  {dur)  hai  ? 
metidkl  apne pet  ko  {phuldkar), 

dkhtr  mar-gaj. 


distinct—drove. 


His   articulation    is   clear   and 

distinct. 
Tell  nie  the  name  of  this  dis- 
temper, 
I  cannot  distinguish  these  two 

letters, 
IShe  is  now  in  great  distress, 
This  is  \he\v  diversion, 
A  dividend  on  his  estate  will 

be    paid    the    first    of    next 

month, 
.  Why  do  you  do  so  ? 
'I'he    vessel    is     now    in    dock 

repairing, 
He  is  a  doctor. 

This  is  very  strange  doctrine. 
He   has    taken    two    doses    of 

medicine, 
Double  this  string,  and  then  it 

will  do. 
Is  this  paper  double? 
It  is  doubtful  if  he  will  come, 

How  can  one  horse  drag  such 

a  load  ? 
There   is   a   drain   under    the 

house. 
Give  me  one  draught  of  water, 
Make   the   figures,    and   draiu 

a  line, 
I    will   show   you   a    beautiful 

drawing, 
I  thought  thus  in  my  dream. 

He  cares  nothing  about  dress. 

Wait     a     little,     he     is     now 

dressing. 
He  always  drives  very  fast, 

I    heard   that   he   is  suffering 

from  dropsy, 
I  drove  a  nail  into  the  wall. 


us   kd   talaffuz  bahut  saf  aur 

'iC'dzih  hat. 
is  (maraz)  kd  nam  batdp. 

in  donoh  harfoii  men  main 
{tamlz)  nahih  kar  saktd. 

ab  zvuh  bahut  [Idchdri)  men  hai. 

yih  un  kd  [tamdshd)  hai. 

diisre  mahinekl pahli  tdrlkh  us 
ke  mat  ki  (kist)  pahuiichegi. 

turn  aisd  kyiln  [karte  ho), 
jahdz    {dak)    men    marammat 

hold  hai. 
zvuh  (tabib)  hai. 
yih  'ajab  tarah  kd  (us ill)  hai. 
us  ne  do  [khzourdk)  dawd  khd,t 

hai.       / 
is  rassi  ko  {dohrd  karo)  to  kdm 

ki  hogi. 
kyd  yih  {dohrd)  kdghaz  hai  ? 
us  he  dne  na  dne  men  {shakk) 

hai. 
ek  ghord   itnd  bojh   kis    tarah 

(khaihch)  saktd  hai  f 
ghar  ke  niche  {mori)  hai. 

inujhe  ek  {ghuht)  pdni pildp. 
Iiandase    likho,   aur    ek    lakir 

{k  hi  he  ho), 
main    tum    ko    ek   khiib-surat 

{tafU'ir)  dik/ui,uhgd. 
main    ne    {khicdb)    men    aisd 

dekhd. 
7i'uh  {poshdk)  ki  kitchh  parivd 

nahih  kartd. 
thord  sabr  karo  louh  ab  kapre 

{ pahintd)  hai. 
7i.'uh   hamesha  gdri  bahut  tez 

{hdhktd)  hai. 
main    ne   sund   ki  us   ko   {ja- 

landar  ki)  bimdrl  hai. 
main    tie    ek    kil  dhvdr   men 


drum — ebb. 
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The  drum  is  beat   in  the  fort 

daily, 
He  is  quite  a  drunkard. 
This  house  is  exceedingly  dry. 
Whose   are   these    ducks    and 

geese  ? 
That  note  falls  due  to-morrow, 

She  is  both  dumb  and  deaf, 

He  has  learned  so  long,  yet  he 

is  a  dunce, 
Real  and  durable  happiness  is 

not  attainable  on  earth, 

Do  these  articles  pay  duty  ? 
A  divarf  is  one  who  is  little  in 

stature, 
Dwell  where   he   may,    he    is 

unhappy, 


kil'e   men    (nakkdrd)    liar    roz 

bajtd  hai. 
liuih  bard  {malrvdld)  hai. 
yili  ghar  bahut  [sfikhd)  hai. 
yik    {batfak)  aur  hans   kis   ke 

haiii  f 
us  kinidi  kl  [mi'dd)  kal  tamdni 

hogl. 
wuh  {gungi)  bill  hai  anz  bahri 

bill, 
itne  dinoh  parlme  par  bhi  [ah- 

mak  kd  ahmak)  hai. 
duuyd    men    klnvushi    sachchi 

aur  [pdfiddr)  kisi  ko  milni 

nahlh. 
in  chizoii  kd  [malisfd)lagtd hai  ? 
{baund)  wuh  hai  jis  kd  kadd 

chhotd  ho. 
chdlie  kahlii  [ralie]  nd-khwush 

hi  rahtd  hai. 


E. 


He  is  ea^^er  to  undertake  the 

business. 
He   shows   great    eagerness  to 

learn. 
In   this   way   I    can    cam   ten 

rupees  a  month. 
You  are  not  in  earnest  in  what 

you  say,  you  only  jest, 
I     gave     ten     rupees     earnest 

money. 
You  deafen  one's  ears  by  your 

noise. 
They      manufacture      earthen 

ware. 
An  earthquake  was  felt  lately 

in  this  neighbourhood. 
Do  you  travel  east,  west,  north, 

or  south  ? 
I  will  set  you  an  ^^z^j' lesson , 

The  tide  has  begun  to  ebb, 


kdm   uthdne  kd  wuh  bard  (dr- 

ziimand)  hai. 
wuh  sikline  ki  bari  [khwdhish) 

zdhir  kaf'td  hai. 
is    tarah   se   maiii    das    rupai 

mahina  (kamd)  saktd  huh. 
turn     [sach     much)    to    nahlh 

kahte,fakaf  liahsi  se  kahte  ho. 
maiii  ne  das  rupai  kd  [bai'dna) 

diyd. 
turn  aisd  slior  machdte   ho    ki 

(kan)  pliatte  liaih. 
wuh  {matti  ke)  bartan  bandte 

hait'i. 
thore  din  hu/  ki  is  nawdh  mei'i 

(bhuhchdl)  hUfl  thd. 
{mashrik),  maghrib,  janiib,  yd 

shimdl  kd  safar  karte  ho  f 
main     turn     ko     [salil)    sabak 

dihlgd. 
[ab  bhdtlid)  shurfi  hai. 
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eclipse — engage  men  t. 


solar 


There   will    soon    be 
eclipse. 

I  saw  him  sitting  on  the  edge 
of  the  river, 

Who  is  the  editor  oi  this  news- 
paper ? 

She  has  written  a  book  on 
education , 

He  has  sold  all  his  effcts, 

I    gave   him    medicine,   but   it 

had  no  eject, 
I  saw  a  bird's   nest  with  four 

^^£^' 
Give  this  book  to   your   elder 

brother, 
Hers  is  an  elegant  house, 
He  is  very  eloquent, 
China  is  a  large  empire, 
\\'ho  will  employ  such  people  ? 
Who  is  your  employer? 
What  is  your  employment'? 
This  house  is  empty,  it  has  no 

tenant. 
Enclose  my  letter  in  yours. 

This  affords  me  encouragement. 

Your  former  kindness  encou- 
rages me, 

There  is  no  end  to  his  talking, 

I  must  endeavour  to  see  him 
to-day, 

This  note  wants  your  endorse- 
ment. 

The  cat  is  the  enemy  of  the 
mouse, 

He  goes  to  work  with  great 
energy, 

I  have  engaged  him  as  my 
servant, 

I  have  an  engagement  this 
evening,  and  therefore  can- 
not accept  your  invitation, 


thore  din    men    [sHraj-gahan) 

hogd. 
main   ne  us  ko  daryd  (kindre) 

da  it/id  dekhd. 
is  akkbdrkd  {editar)  kaun  hai  f 

us   ne  [tarik-i  ta'lim)  par  ek 

kitdb  likhi  hai. 
us   ne  ap7id  sab   (asbdb)   bech- 

ddld. 
tnaif'i  ne  us  ko  dawd  dl,  lekin 

us  kd  kuchh  {asar)  na  hufi. 
main  ne  ek  chiriyd  kd ghohsld, 

aur  char  {ande)  dekhe. 
apne  {bare)  bhd^i  ko  yih  kitdb 

dend. 
us  kd  ghar  bahut  isuthrd)  hat. 
70 uh  bard  [bolne  wdld)  hai. 
Chin  ek  bari  (salfanat)  hai. 
kaun  aise  logon  ko{kdm  degd)  f 
tu7nhdrd  [aka)  kaun  hai  f 
tum  kyd  (kdjn)  karte  ho  ? 
yih  ^har  ikhdli)   hai,    is  men 

ko^i  kirdyaddr  nahin  hai. 
merd    khatt    apne  khatt  men 

(rakh-do). 
yih  mujh  ko  (tasalli)  detd  hai. 
dpki  agli  mihrbdnl  mei'd  {dil 

barhdti  hai). 
us  ki  bak'cvds  ki(intihd)  nahin. 
dj  us   ki    muldkdt    kd    mujhe 

{kasd)  karnd  chdhiye. 
is  hundi  par  tumhdre    (dast- 

khat)  zarHr  haih. 
chuhe  ki  {dushman)  billihai. 

U'uh    bari    {himmat)   se     kdm 

kartd  hai. 
main  ne  is  ko  naukar  (rakkhd) 

hai. 
jneri  dj  ki  I'dt  ek  jagah  {mih- 

mdni)  hai,   is  liye  main  dp 

ki  da'wat  kabfil  nahin    kar 

saktd. 


F.nghuid — example. 
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Have     you     ever 

E  no /and  ? 
Send  for  an  engraver, 
I  enjoy  this  season  of  the  year, 

Who  \\\}i\.  enter  this  cavel 
That  news  is  entirely  false, 

Emy  is  hateful , 

Is  your  writing  equal  to  mine? 

He  went  there,  but  forgot  liis 
errand. 

It  is  incumbent  on  us  to  for- 
sake erroneous  opinions, 

Do  you  see  any  error  in  this 
writing  ? 

They  escaped  from  prison, 

This  is  a  matter  of  especial 
moment ;  the  rest  is  by  no 
means  essential. 

This  law  has  lately  been  estab- 
lished. 

He  left  all  his  estate  to  his 
eldest  son, 

They  who  fear  God  will  obtain 
eternal  happiness, 

European  articles  are  now 
plentiful, 

Draw  two  even  lines, 

I  expect  to  see  him  this  evening. 

This  is  a  melancholy  event, 

They  are  gone,   evoy  one   of 

them. 
It  is  evident  you  are  mistaken. 
By   the   evidence  produced   in 

court,  his  guilt  was  proved, 
His  coming  caused  much  evil 

to  many. 
In   this   world   evil    and  good 

are  found. 
That  lady  is  an  example  to  all 

around  her, 


been      in    dp  kabhi  {/nglis/dn) ga^e  hdin  ? 


kisi  {muhr-kan)  ko  buldfi. 
tnujhe   yih    ntausim     [klnoush 

dtd  hai) 
kaun  is  [ghdr\meu  [paithegd)  f 
xuuh  khabar  [bi-l-kull)  ghalat 

hai. 
[hasad)  burl  chiz  hai         [hai  f 
tumhdrd  merd  likhd  (bardbar) 
wuh  tuahdfi  gayd,    lekin  apnd 

{paighdtn)  bhfil-gayd. 
ham  ko  Idzim  hai  ki  [jhiithe) 

khaydloh  ko  chhor-deii. 
turn     is     likhne     meii     kahu'i 

{ ghalat l)  dekhte  ho  f 
wuh  kaid-khdne  se  {bhdg-ga^e). 
yih  mukaddama  (khdss)  zari'i- 

rat  kd  hai,  bdki  ki  kisi  tarah 

{zarurat)  ?iahin. 
yih  djn  thore  din  se  {mukarrar 

hfi^d  hai). 
us  71  e  sard  {asbdb)  bare  bete  ko 

diyd. 
jo   kjiudd    se   darte    hain  louh 

{abad  tak)  kJnvush  rahenge. 
(  Wildyati)  chizetl  is  waktbahut 

hain. 
do  khatt  (bardbar)  khincho. 
main  dj  ki  (rdt)  us  kl  muldkdt 

kd  mu?itazir  hUn. 
yih     bard     afsosndk    (wdki'a) 

hai. 
zvuh  {sab  ke  sab)  ga^e  hain. 

[par  ho. 
sd/{zdhir)  hai  ki  turn  ghalat  I 
'addlat  men  jo  {gazvdhi)  di  gaj 

us  se  uski  takslr  sdbit  hu^i 
us  kd  dnd  bahut  logon  ke  liye 

[nihdyat  burd)  hu^d 
is    dunyd  men  \badi)   0  (nekl) 

pd/jdti  hain. 
zauk  bibl  sab  bibiyoii   ke  zvdste 

ek  {namiena)  hai. 
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xari/s — expressed. 


He  exceeds  every  one  in  intelli- 
gence, 

This  is  most  excellent  fruit, 

\\'hat  you  propose,  I  think,  is 
exceptionable  in  one  par- 
ticular, 

I  will  give  you  this  in  exchange 
for  that, 

The  exchange  is  a  place  where 
merchants  meet  to  transact 
business, 

I  have  no  desire  to  exchange 
situations  with  you. 

Let   us   excite   each   other    to 

study. 
Pray   excuse    my    not    having 

formerly  written  to  you, 

They  made  many  excuses, 
Three  men  were   executed  for 
murder  last  Monday, 

Who   is   the    executor    to    his 

estate? 
Do    you    expect    to    see    him' 

shortly? 
The   king   expelled   him    from 

the  land. 
What  will   be   the   expense  of 

doing  this? 
House-rent    is   very   expensive 

in  Calcutta, 
He  has  experience  in  business. 

If  you  ask,  he  will  explain 
any  part  which  you  do  not 
vm'derstand, 

These  articles  are  for  exporta- 
tion. 

Much  indigo  was  exported  last 
month, 

I  don't  know  how  this  phrase 
is  expressed  in  English, 


7(.<uh  ddndj  men  har  ek  se  {bard) 

hai. 
yih  i?ieT.i<a  bahiit  hi  [khnb)  hai. 
vierl  ddnist  men,  jo  turn  tajiciz 

karte   ho,   ek   kluU?  bat  men 

kdbil-i  i'tirdz  hai. 
us  ke  [badle)  main  turn  ko  yih 

dfiiigd. 
{mancii),  xonh  jaoah  hai  jahdh 

sanddgar   tijdrat    karne    ko 

ikaithe  hole  haih 
main    apni   hdlat  ko  tutnhdre 

hdl     se     [tabdil    karne)    kl 

kh-ivdhish  nahih  rakhtd. 
ham   ek    dusre    ko   parhne    kl 

[targhjb  den), 
main  ne  jo  age  khatt  na  likhd 

yih   knsfir    viihrbdni    karke 

[}n u  df  kijiye). 
liuth  bah  lit  ('nzr)  Id/, 
pichhle  diishatnbe  ko  tin  ddmi 

kh_f/n    karne    ki    'illat    men 

( phdiisl  diye  ga/). 
7/s  ki  jd/ddd  ka    kaun   (7i.<asf) 

hai  f 
[tnmheh    timmed    hai)   ki   nse 

jald  dekhoge  f 
bddshdh   ne   nsko    des    {nikdld 

diyd). 
is  kam  kartie  men  kyd  {kharch) 

hogd  ? 
Kalkatte  meii  ghar  kd  kirdya 

bahnt  (ziydda)  hai. 
7C'uh     kdr-o-bdr     men     {mash- 

shdk)  hai. 
agar  turn  pUchho,  to  jo  turn  na 

sainajhte     ho    n'uh    tumheii 

{samjhd-degd). 
yih  asbdb  [diisre  mulk  ko  bhejne 

ke  liye)  hain. 
bahut  7iil  pichhle  mahine  men 

[rawdna  hd/f) 
main     ?iahm    jdntd    yih    bdt 

Ahgrezi  men  kis  tarah  (boll 

jdti)  hai. 


ex/ent^fatherless. 
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This    is    the    extent    of    their 

leaniino;, 
I  showed  you  an  extract  from 

this  letter, 
This  is  extraordifiayy  news, 
His  children  are  extravagant, 
Her  eyebroti's  are  black, 
How  can  you  write  if  you  shut 

your  eyes  ? 


itn    ke  parhne  ki   {hadd)  yihl 

hai. 
main  ne  is  khatt  kd  [intikMb) 

tufuhen  dikhdyd. 
yih  ^ajib)  khabar  hai. 
us  ke  larke  {fuzul-kharch)  hain. 
7tski  [bhawen]  kdll  hain. 
tuvi   {d?'ikh)  band  karke  kyfih- 

kar  likh  sakte  ho  ? 


This  is  a  book  o^  fables, 

Her /ace  is/air, 

Formerly  there  was  an  indigo 
factory  here, 

Had  it  not  been  for  his  assist- 
ance, I  should  \x2L\e  failed  \\\ 
my  purpose, 

From  fatigue  and  hunger  they 
fainted  away, 

It  is  now  fair,  you  can  go, 

Have  you  faith  in  what  they 

say? 
He    is    an    old    and  faithful 

servant. 
He  was  killed  by  a  fall  from 

his  horse. 
Be  assured  that  the  report  is 

false. 
He  has  a  \A.xge  family. 
So   scarce   was   corn    in    that 

city,  that  it  was  feared  there 

would  be  -x  famine. 
It  is  now  cold,  what  need  have 

you  of  ■Sifanl 
She  has  entirely  fascinated  my 

heart, 
Have  you  fastened  the  saddle 

on  the  horse? 
Are  these  sheep/<z/  or  lean? 
He  died  there,  leaving  a  widow 

and  f\\e  fatherless  children, 


yih  {kissoh)  ki  kitdb  hai. 
uskd  {chihra)  khub-surat  hai. 
pahle  yahdii  nil  ka  [kdrkhdna) 

thd. 
us  ki  madad  agar  na  hoti,  to 

vierd  kdm  [a?ijdm  na)  pdtd. 

tvuh    mdiidagi   aur  bhukh   se 

[ghash  men  d-ga^e). 
ab   dsmdn    (sdf)    hai    tum   jd 

sakte  ho. 
kyd  tu))i  u?i  ke  kahe par  (yak/n) 

karte  ho  f 
liuih   purdnd    aur    [nndtiddr] 

naukar  hai. 
zouh  ghore  se  (girke)  mar-gayd, 

tum  khdtir  jam'  rakho  ki  yih 

khabar  {jhilth)  hai. 
xouh  bard  i^iydl-ddr)  hai. 
us    shahr    men    aisi    andj  ki 

killat   thi  ki   sab    ko   khauf 

[kaht)  kd  thd. 
ab  jdfd  hai,  ticmhen  {pankhe) 

ki  kyd  zariirat  hai  ? 
us   tie    bi-l-kull    mere    dil   ko 

{moh-liyd)  hai. 
tum  ne  ghore  par  zln  ko  {bdndh- 

diyd)  hai  ?  [dubll  ? 

kyd  yih  bheren  (moti)  hain  yd 
7c>uh  ek  bcwa  aur pdhch  {yatim) 

larke  chhorkar  wahdn  mar- 
gayd. 


[28 


fa  t  igiied—figh  t. 


,  I  am  very  nwich.  fatigued  with 
walking. 

Those  things  are  not  yet  ready, 
whose,  fault  is  it  ? 

Who  is  there  that  is  fa  u/t/ess  7 

Pray  favour  me  with  your  ad- 
dress, 

The  wind  on  the  river  is 
favourable  for  going  up  the 
country, 

This  little  boy  is  my  favourite. 

We  ought  to  fear  God  more 
than  man, 

I  would  have  gone  there,  but 

I  went  not,  from  fear  of  its 

being  too  late  ere  I  arrived, 
To-day  there  is  a  feast  at  his 

house, 
Th'\s  feat  her  \s  very  beautiful, 
The  features  of  these  two  are 

alike. 
He   is  now  very  feeble  ;  he  is 

unable  to  stir  from  home, 
The  squirrel  feeds  chiefly  upon 

fruit, 
I  feel  a  pain  in  my  side,  what 

shall!  do? 
I  saw  several  kinds  of  birds,  a 

pair  of  each  kind,  male  and 

female. 
There  is   a  ferry-boat  at   this 

place, 
The  whole  soil  of  that  country 

\s  fertile. 
Go,  Jetch  some  fruit  out  of  the 

garden , 
I   know   not   if  many   or  fnv 

were  there, 
To     whom     does     this    feld 

belong? 
It   is  better  to  sit  still  than  to 


main  sair  karne  se bahut  [thak) 

gayd. 
zuuh    chizen  jo    abtak    taiydr 

nahih,  to  kis  ki  [taksir)  hat  f 
kau7i  (be-kustir)  half 
[niihrbdni  karke)  apne  ghar  kd 

thikdfid  {fartudjyc). 
charhdfi  ki  taraf  jane  ko  daryd 

kl  haii'd  [nnni'dfik]  hai. 

yih  bachcha  vierd  bahut  ('rtrc/c) 
hai. 

ham  ko  chdhiye  ki  ddml  ki 
banisbat  khudd  se  ziydda 
{daren). 

main  7oahdn  jdtd  lekin  is  [dar 
se)  na  gayd  ki  rcahdn  pa- 
hunch  tie  men  der  hogi. 

dj  us  ke ghar  ek  [ziydfat)  hai. 

yih  (par)  bahut  khub-surat  hai. 
in  donoh  ki  {shakl)  milti  hai. 

ab  Zi'uh  bahut  [za'if]  hai,  ghar 
se  bdhar  Jiikal  nahih  saktd. 

gilahri  khdss-kar  mexoa  hi 
{khdti)  hai. 

7nere  pahlu  men  dard  {ma' lit m 
hold  hai),  main  kyd  kariih  f 

main  ?ie  bahut  kism  ki  chiriydh 
dekhih,  har  har  kism  kd  ek 
jord,  ya'ne  ?iar  aur  {mdda). 

is  makdm  par  ek  (dongi)  hai. 

us  mulkki sdri  zamin  [zar-khez) 

hai. 
jdfi,  bdgh  se  thord  jne7ca  {Idfi). 

7nain    nahih  jdntd   ki   'icahdh 

(thore)  the  yd  bahut. 
yih  {k'het)  kis  kd  hai  f 

chupke  baithe  rahna  (larne)  se 
bihtar  hai. 


figura  tive  —Jloo?'. 
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This  is  a  figurative   mode  of 

speaking, 
File  the  screw, 
File  these  papers, 
Fill  this  tub  with  water, 

The^f^a/ dividend  on  his  estate 
will  be  paid  to-morrow, 

I  have  lost  my  pen,  see  if  you 
czx\fi7id  it, 

If  you  do  so  again,  you  must 
\i&  fined, 

Help  me  io finish  this  letter, 

What  is  now  \hQ  first  thing  to 

be  done  ? 
I   saw   some  fishermen  laying 

their  net. 
He   is   not   at   all  fiit  for  this 

work, 
What  day  have  yon  fixed  upon 

to  go  there  ? 
I  have  seen  S-fiag  at  the  Fort, 

What  is  the  shape  of  the  earth, 
ronnd, fiat,  square,  or  oval? 

Why  do  yon  fiaiter  me  so  ? 

We  ought  not  to  listen  to  the 

words  offiattery. 
Why  should  \\'&  flee'i  there  is 

no  danger, 
What  flowers  are  these  ?  ^f/wj^ 

them  away. 
Fire  is  produced  by  flint  and 

steel, 
It  is  high  water,  the  vessel  will 

no\N  float, 
I  saw  there  a.fiock  of  sheep. 

The  fioor  of  this  room  wants 
repairing, 


yih  {majdzi)  faur  kl  guft-o-gu 

hai. 
is  pench  ko  (ret  I  se  re  to). 
un  kdghazon  ko  {natthi  karo). 
turn     is    kathre     ko   pant    se 

[bharo). 
fiildne  ke  mdl  ki  (dkhirt)  kist 

kal  di-jd^egi. 
merd    kalam    kho  -  gayd    hai, 

dekho  shdyad  {mil-jd^e). 
agar  phir  turn  aisd  karoge  to 

t7im   par    {Jurmdna    karnd 

paregd). 
is  khatt  ke  [tamdm  karne)  men 

meri  madad  karo. 
ab  pahile  kyd  karnd  chdhiye  f 

7naih   ne  ba'z  [machhufin)  ko 

jdl  ddlte  dekhd. 
touh  hargiz  is  kdtn  ke  {Idjk) 

nahih  hai. 
tvahdn  jdne  ko  turn  7ie  kaun  sd 

din  (mukarrar  kiyd  hai)  ? 
viaiii  nekil'e  tnen  ek  [Jhandd) 

dekhd. 
zamln  ki  shakl  kyd   hai,  gol, 

[chapti),      chaiikhuhtl ,      yd 

baizdwl  f 
turn      meri    is     farah     kyun 

[khwushdmad  karte)  ho  f 
[kjuvushdmad  ki  bdten)  hargiz 

na  sunnd  chdhiye. 
harn     kyiih     [bhdgeh)  f    kuchh 

khatra  nahih. 
yih  kaise  phfil  haih  f   ( phehk) 

do. 
dg    [chakmdk)    aur   ffddd    se 

nikalti  hai. 
jo  fir    bharpi'ir  hai,    jahdz    ab 

pdni par  [chalegd). 
ek  (galla)  bheroh  kd  main  ne 

tvahdh  dekhd. 
is   katiire  ki   [zamin)  viaram- 

mat-talab  hai. 
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flour^form  id  able . 


Bread  is'  made  oijlour. 

You    must    not     pluck    these 

floxi'ers. 
He  can  play  upon  \\i^  flute. 
There  are  a  number  oi flies. 
He  cut  the  parrot's  wing,  lest 

it  should  ;fv  away, 
In  the  morning  there  is  a  thick 

fog  here, 
Fold  these  things  in  paper, 

'You  go  before,  I  \\\\\  folloxu , 

I  am  not  at  all  fond  of  that 

fruit. 
What  sort  oi  food  is  this  ? 
He  is  a  great ytw/, 
To  be  angry  without  a  cause 

\?>  foolishness. 
Look  at  the  \\oxs€%  foot, 
"Why   did  you  forbid  him   to 

come  ? 
The    stream    now    runs    with 

gieatyt>/rt'. 
He  fell  down  and  cut  his  Jore- 

head. 
He     is     gone     to     a  foreign 

country. 
She  possesses  VAWoh  foresight. 
Who    can   foretell   what   will 

happen  on  the  morrow  ? 
For  doing  this  you  m\xs\.  forfeit 

a  rupee, 
Don't  forget  to  tell  him  what 

I  said  to  you. 
If  he   had   acknowledged   his 

fault,  I  should  ha.\e forgiven 

him, 
Make  a  table  of  this  form, 
Which  part  of  his  letter  do  you 

think  the  best,  the  former  or 

the  latter? 
The  objections  you  make  to  my 

plan  are  indeed  formidable, 


(ate)  ki  roll  bantl  hai. 
in  [phulon)  ko  mat  toro. 

louh  [bdf'isll)  bajdnd  jdntd  hai. 
yahdh  bahut  [makkhiydii )  haih. 
us  ne  tote  ke  par  kdt-ddle,  ki 

[ur  tia  jd/). 
is    jagah     subh     ko     (kuhdsd) 

bahut  liotd  hai. 
in     chizoh     ko     kdghaz    men 

(lapeto).' 
tuni    dge  jdfi,    main  {pichhe 

d/o'igd). 
7i'uh  phal  mujh  ko  kuchh  nahih 

[bhdtd). 
yih  kaisd  [khdnd)  hai  f 
7i'uh  bard  (ahmak)  hai. 
be-sabab  khafd   hond  {nddanl) 

hai. 
ghore  kd  {pdfin)  dekho. 
turn  ne  use  kyiiii  dne  se  [man) 

kiyd  f 
dhdr    is    ivakt    bare    (zor)    se 

bahti  hai. 
Xi'uh  gir-pard  aur  [peshdni]  us 

ki  kat-ga^i. 
icuh  {pardes) gayd  hai. 

ti'uh  bari  [dur-andesh]  hai. 
kaun    {kah-saktd   hai)    ki    kal 

kyd  hogd  f 
aisd     karne     se     tumheh     ek 

rupiya  (khond)  paregd. 
JO  fnai/i  ne  turn  se  kahd  hai  wtih 

us  se  kahnd  [bhiil  najdnd). 
agar  louh  apni  taksir  kd  ikbdl 

kartd,    to   main    use   {mu'df 

kartd). 
is  shakl  ki  ek  mez  bandp. 
us  ke  khatt  kd  kaun  sd  hissa 

tumheh     pasand    atd     hai, 

{pahld)  yd  pichhld  f 
jo  i'tirdz  turn  meri  tajzoiz  par 

karte  ho  so  bahut  {sakht)  haih. 


forsake^futurity. 
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Let  us  not  forsake  our  friends 
in  their  distress, 

He  has  made  a  \zxgQ.foytu7ie, 

Ifoiend'W.  underneath  the  table, 

The  foimdation  of  the   house 

was  laid. 
There  are  fountains  of  water 

everywhere, 
Whose  are  those  fowls  in  the 

garden  ? 
You   are  free  to   do    as    you 

please. 
It  is  so  cold  to-day,  I  think  at 

night  it  \\\\\  freeze, 
I  have  engaged  the  whole  of 

this  xesseVs  f re /^/if, 
I  have  frequent  opportunities 

of  seeing  it. 
Is  \X\\s  fresh  milk  ? 
These   greens   are  fresh  from 

the  garden, 
What  shall   I  do?     I  have  no 

friend, 
I  am  now  owX^wtXy  friendless, 
I  have  seen  a  most  frightful 

figure, 
In    India   the  frogs    are   very 

large, 
How    does     he     manage     his 

household     affairs  ?     is    he 

frugal  or  extravagant  ? 
The   purpose    for   which    you 

sent  me  has  hcen  fulfilled, 

Is  this  cask  empty  ov  full? 

How  soon  can  you  furfiish 
these  tilings? 

He  makes  all  kinds  oi  furni- 
ture. 

We  cannot  see  \\\io  futurity, 


be-kasl  kl  hdlat  vieii  ham   ko 

chdhiye     ki     dostoh     ko    na 

[chhor-den). 
us   ne  (mdl)   bahut  jam'   kiyd 

hai. 
main   ne   usko    mez    ke    tiiche 

{pdyd). 
ghar  ki  [bunydd]  pari. 

sab  jagah  yahdh  pdni  ke  [chash  ■ 

me)  haih. 
is  bdg^  men  kis  ki  {murghiydh) 

haif'i  f 
t7un  ko  ko^i   {roktd   nahiii),  jo 

chdho  so  karo. 
dj  aisi    sardi    hai   ki    shdyad 

rdt-ko  [barf)  pare, 
is  sdrejahdz  ke  [naul)  kd  main 

tie  ikrdr  kiyd  hai. 
is  ke  dekhne  kd  [aksar)  mauka 

mi  ltd  hai. 
kyd  yih  (tdza)  dudh  hai  f 
yih  bdgh  ki  [tdza)  tarkdriydti 

haih. 
main  kyd   karuh  f    ko^i   merd 

[dost)  7iahih  hai. 
merd  is  rvakt  kof[dost  nahih). 
main      ne      barl     [khauf-ndk) 

[sural)  dekhi  hai. 
Hindustan  men  [mehdak)  bahut 

bare  hole  haih. 
wuh  apne  ghar  ke  kharch  men 

kis  tarah  chaltd  hai  f  [kifd- 

yat  se),  yd  fuzul-kharchl  se  f 
jis  murdd  ke  liye  turn  ne  mujhe 

bhejd    thd,    wuh   [piiri   ho- 

g(if)- 
yih  pipa  khdh  hai  yd  [bhard)  f 
tum  yih  chizeh  kitni  jaldi  [tai- 

ydr)  kar-sakte  ho  f 
wuh  har  kism  kd  [asbdb]  taiydr 

kartd  hai. 
[dyanda   ki    bdt)    ha?n    ?iahih 

jdn-sakte. 
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gain — g)-and. 


Do  you  expect  much  gain  from 
this  trade  ? 

Why  have  you  left  the  garden 

gate  open  ? 
Gather  up  the  crumbs, 
There   are    no    hmits    to    his 

generosity. 
He  is  very  generous  and  gentle, 
Are  you  acquainted  with  that 

gentleman  ? 
He  has  composed  a  book  on 

geography, 
Can  you  get  me  another  book 

hke  that  ? 
Do    you    know    how    to   gild 

paper  ? 
He  showed  me  a  gilt  picture- 
frame, 
He   has    five    children,    three 

boys  and  two  girls. 
Are  you  glad  or  sorry  on  this 

occasion? 
Take     care,     this    will    easily 

break,  it  is  made  oi glass, 
I  have  bought  a  pair  of  gloves, 

Tell    the     carpenter    to   glue 

these  two  boards  together, 
Is    this    chain   made    of  gold, 

silver,  iron,  brass,  or  copper? 
Have   the  goodness   to  inform 

me, 
You  have  got  many   books  — 

give  me  one, 
Every  one  does  not  know  how 

\.o  goiern. 
He  is  now  Governor  of  Chan- 

dernagore. 
In  this   province   much  grain 

is  produced, 
WhosQ  grand  house  is  that  ? 


kyd  tuviheh   urnmed  hat  ki  is 

Mr-bar     se     bard,     {fdjda) 

vthdpge  f 
[bdgh)  kd  phdtak  kyun   khuld 

rahne-diyd  ? 
rati  ke  tukre  [jam'  karo). 
i/s    kl    (saklidii'at)    ki    intihd 

71  a  hi n. 
luiih  sakhi  aitr  [narm-dil]  hai. 
turn  tin  [sahib)  ko  jdnte  ho  f 

unhoh   ne  [jugkrdfiya)  men  ek 

kitdb  tasnlf  kJ  hai. 
tnere  live   as  ki  si,   ek    diisri 

kitdb  [le-d]  sakte  ho  f 
tii>n  jdnte  ho  kdghaz  kyuhkar 

[zar-afshdn)  karte  haiti  f 
vs    tie    mujhe    tanuir    kd    ek 

snnahrd  chaukthd  dikhdyd. 
us  ke pdhch  larke  hait'i,  tin  bete 

do  [betiydn). 
turn  is  mauka'  par  [khunish)  ho 

yd  7id-khzi'ush  ? 
kJiabarddr,  yih   dsdni    se   tut- 

jd/gd,  [shishe)  kd  hai. 
main  ne  ek  jord  [dastdna)  mol- 

liyd  hai. 
yih  do  takhie  [saresh  se  jorne) 

ko  bar  ha /i  se  kaho. 
yih   zanjir   [sone),    rfipe,    lohe, 

pital,  yd  tdhbe  ki  bani  hai  i 
dp    [mihrbdni    karke)     mujhe 

khabar  kijiye. 
tumhdre    pas     bahut    kitdbeti 

[hain),  ek  jniijhe  do. 
har     ek      shakhs      [bddshdhat 

karnd)  nahih  jdntd. 
zi'uh     ab      Chandar-nagar    kd 

bard  [hdkim)  hai. 
is  sfibe  men  bahut  [ghalla)  hot  a 

hai.  \hai  f 

2vuh  kis  kd   [d'lishdn)   makdn 


gra)it—  handwriting. 
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Sir,   be   pleased    to  grant  me 

this  request, 
I  am  grateful  for  your  kind- 
ness. 
Seeing  such   a  school,  I    am 

much  gratified. 
The  horses  are  grazing  on  the 

plain, 
You  have  done  me  a  very  great 

favour. 
He  has  caused  much  grief  to 

his  father. 
This  is  ?L  grievous  calamity, 
Grind  this  wheat  in  the  mill, 
What   is   the   ground-rent    of 

this  house  ? 
Many    flowers   grow     in     the 

Babii's  garden. 
You  hdi\' c  groiiin  very  tall  since 

I  saw  you  last, 

Who   is  the  guardian  of  this 

child? 
Can  you  guess  the  meaning  of 

what  I  say  ? 
I  went  wwhoniaguide,  though 

I  had  never  been  that  road 

before, 


sd/iid,  jo   main  'arz  kartd  huh 

niihrbdni  se  {kabul  kijiye). 
main  dpki  mihrbdnt  kd  [shukr- 

guzdr)  hah. 
aisd    maktab     dekh-kar    main 

bahut  {khwush)  hufl. 
ghore     maiddn     men    [charte) 

haiti. 
dp  ne  mujh  par  {bari)    mihr- 

bdfii  ki. 
us  ?ie  apne  bap  ko  bahut  {ranj) 

pahuhchdyd. 
yih  (sakht)  dfat  hai. 
chakki  men  yih  gehiih  (pfso). 
is  ghar  ki  (zamlii  kd  kirdya) 

kyd  hai  f 
bdbfi  ke  bdgh  men  bahut  phul 

{hote)  haih. 
jab  se  main  ?ie  tumheh  pichhll 

daf'a  dekhd  thd  turn  bahut 

[barh-ga^e). 
is   larke    kd    [tnurabbl)    kaun 

half 
JO  main  kahtd  hilh  uskdmatlab 

turn  {samajh-sakte)  ho  ? 
mai?i  bidun  {rah-bar)  ke gayd, 

agarchi  age   kabhi   tis   rdste 

fiagayd  thd. 


H. 


He  is  in   the  habit  of  walking 
out  early, 

His  hair  is  white. 

The  house  has  a  hall  and  three 
rooms, 

Take  hold  of  his  hatid, 
^  Give  me  a  hatidker chief , 

The  ha7idle  of  this  drawer  is 
broken. 

In  his  appearance  he  is  hand- 
some, 

Do    you    know  whose    hand- 
writing this  is  ? 


us  ko  subh  ke  wakt  phirne  ki 

( 'ddat)  hai. 
uske  (bdl)  sufaid  hain. 
is  ghar  men  ek  [ddldh)  aur  tin 

kanire  haih. 
1/skd  {hath)  pakar-lo. 
ek  [r Hindi)  mujhe  do. 
is   dardz   kd    (dasta)    tiit-gayd 

hai. 
wuh  dekhne    men    {khubsurat) 

hai. 
turn   jdnte    ho    ki    yih    kiskd 

{khatt)  hai  f 
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hang — heavy 


Hang  the  keys  upon  the  nail, 

\\'hen  did  that  happen  ? 

In    this   world  no   one   enjoys 

perfect  happiness. 
They  who  fear  God  here  will 

be  happy  hereafter, 

Is  the  lesson   you  have   given 

me  hard  or  easy  ? 
This  is  a  great  hardship. 
The     hare     is    a    very     timid 

animal, 
Is    there    anv   harm    in    doing 

this? 
I  write  in  great  haste  to  save 

the  post. 
You   must   tiy   to    hasten    his 

coming, 
They  hastened  away  as  fast  as 

possible. 
To  act  in  a  hasty  manner  is  not 

wise. 
On  entering  the  room  he  took 

off  his  hat, 
Let  us  hate  nothing  but  sin,     . 

Have    you    any    acquaintance 

with  that  gentleman  ? 
1  have  got  a  pain  in  my  head. 
His  wound  is  now  healed. 

His  health  is  sound. 

Here  is  a  heap  of  papers,  put 
them  away, 

Hear  what  1  say,  then  give  an 
answer. 

The  heaj-t  of  man  is  inclined  to 
evil. 

To-day  the  heat  is  very  great, 

In  heaven  is  unspeakable  hap- 
piness, in  hell  unutterable 
woe ! 

This  box  is  very  heavy,  how 
can  I  carry  it  ? 


khi'iiitJ par  kunjiydh  (lathd)  do. 

7i'uh  kab  {ludki'  hufl)  f 

is   du7iyd    men    kisi  ko  kdmil 

[khii'ushi)  nahih  hat. 
jo  dun  yd  men  khndd   se  darte 

ha  in  xiuih  nkbd  men  (khiciish) 

rahehge. 
dp   Jie  jo  sabak  niujh  ko  diyd 

hai  {mushkil)  hai yd  dsdn  f 
yih  bar!  (sakhtf)  hai. 
{khargosh)   bahnt  buz-dil  jdn- 

7i'ar  hai. 
kyd  is  kdm  he  karne  tneh  kuchh 

{nuksdn)  hai? 
main  bahnt  (jald)  likhtd  hftii 

ki  dj  ki  ddk  par  chaldjd/. 
us  ke  (jald)  dne  ke  liye  tumheh 

koshish  karnd  hogi. 
-Li'uh  apne  inakdtir  bhar  bahut 

[jald)ge,a.  ' 
{jaldi)    kam   karnd   be-wnknft 

hai. 
kamre  ke  ajidar  dte-hi   us   ne 

{topi)  utdr-li. 
ham  siiiid  gundh  ke  kisi  se  [na- 

frat  na  karen). 
tumhdri  un  sdhib  se  jdn  pah- 

chdn  (hai)  f 
mere  (sir)  men  dard  hai. 
is  kd  zakhm  ab  (achchhd)  ho- 

gayd. 
uska  (mizdj)  durust  hai. 
yahdh   kdghaz   kd    (dher)  hai, 

use  ek  taraf  rakh-do. 
jo  jo    bdteii   main   kahid    huh 

[suno),  bad  us-ke jaicdb  do. 
ddm  I  kd  ( dil)  badiki  ta  rafmd,  il 

hold  hai. 
dj  shiddat  ki  {garmi)  hai. 
(bihisht)  men  kh-vushi  baydn  se 

bdhar  hai,  aur  (dozak'h)  men 

' azdb  nd-guftani  hai. 
yih  sanduk  bard  (bhdri)  hai,  is 

ko  main  kyuhkar  lejdfiiigd  f 


'heel — hour. 
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When  walking  I  trod  upon  his 

heel  with  my  foot, 
What  is  the  height  of  this  wall  ? 
This  large  estate  is  without  an 

heir. 
Can  you  afford  me  any  help  in 

this  affair  of  mine  ? 
He  is  very  helpless, 
They  live  only  upon  herbs, 

The   crows    steal,    and    after- 
wards hide  what  they  can, 

There  are  few  hills  in  Bengal, 

You  can  just  give  him  a  hint 

of  this  affair. 
To   go   there    I   must    hire    a 

palankeen  and  boat. 

Have  you  read  the  history  of 

England  ? 
He  hit  me  a  very  hard  blow  on 

the  head, 
He   holds  his   pen  in  the  left 

hand, 
Make  a  hole  in  the  ground  here, 

God  is  holy,  just,  and  pure. 

It  is  late,  let  me  now   return 

home, 
I    ate  some   honey  out  of  the 

honeycomb, 
He  has  obtained  much  honour, 
I   hope  to   have   an    interview 

with  you  very  soon. 
This  cow  has  no  horns. 
An  hospital  \s  about  to  be  built 

there, 
They  show  great  hospitality, 

^  Bring  some  hot  water. 
Do  you  know  what  hour  it  is  ? 


chain  e    men    merd  pa  fin   ns  kl 

(eri)  par  par-gayd. 
is  dizvdr  ki  kitni[iinchdj)hai  9 
is  bari  milklyat  kd  koj.  \iudris) 

ncihlii. 
turn    mere   is  kdm  meii  kuchh 

[madad)  kar  sakte  ho  ? 
wuh  bahut  [Id-chdr)  hai. 
wuh  fakat   [tarkdri]    kha-kar 

jite  hain. 
kazaiae,    khdnd    churdte   hain, 

aur  phir  jo  kuchh  ho   saktd 

hai  {chhipdte)  hain. 
Bangdle    meri    {pahdr)    bahut 

kam  hain. 
tuni  is  bdt  kd  {ishdra)  Jise  kar 

sakte  ho. 
wahdh  pahunchne ke  liye  inujhe 

ek  pdlki  aur  kishti  {kirdya) 

karfii  hogi. 
turn    ne   Inglistdn   kl  [tdrlkh) 

par hi  hai f 
us  jie  bare  zor  se  mere  sir  men 

mukkd  (mdrd). 
wuh  bdp'i  lidth  se  kalam  {pa- 

kartd)  hai. 
yahdii    zamin     men     [silrdkh) 

karo. 
kJiudd  [kuddils),  aur  ' ddil  aur 

pdk  hai. 
bahut  der  hu J  ab  maiii  [ghar) 

jd/eh. 
maiii  ne  makkhiyon  ke  chhatte 

se  [shahd]  khdya. 
ns  ne  bari  i^izzat)  pd^t. 
mujh  ko  yih   [jimmed)  hai  ki 

jaldi  turn  se  muldkdt  hogl. 
is gdfi  ke  (sing)  nahiii. 
ek   [haspatdl)  wahdn  banne  ko 

hai. 
wuh  bari  [mihmdn-ddrl]  karte 

hain. 
thord  [garm)  pdnl  Idp. 
tum  jdnte  ho  kyd  {bajd)  hai  ? 
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humane  -  impartial. 


He  is  a  man  of  a  very  humane 

disposition,    and   humble  in 

his  own  esteem, 
He  possesses  great  humanity 

as  well  as  humility, 
I  am  both  hungry  and  thirsty. 
The  hunter  is  gone  a-hunting. 
It  hurts  his  mind  to  see  such 

wickedness, 


uske   mizdj  men   barl   {rahm- 
dili),  aur  khaksdrl  hai. 

us    men    barl   {admlyat)    aur 

(faro-tani)  hai. 
main  [bhukhd) piydsa  hUh. 
[shikari]  [shikdr-kd] gaya  hai. 
aislburd^iyoh  kodekhne  se  uskd 

dil  [dukhtd  hai). 


I  had  no  idea  that  you  would 

come  to-day, 
They  spent  their  time  in  idle- 
ness, 
They  are  ignorant  and  idle, 
Such  a  sentiment  is  illiberal, 
It  is  not  good  always  to  asso- 
ciate with  illiterate  persons. 

How  long  have  you  had  this 
illness  ? 

There  is  an  image  in  that 
temple, 

Whence  arose  this  imagina- 
tion ? 

How  do  you  imagine  that  I 
should  agi-ee  to  this? 

This  is  of  wood,  in  imitation 
of  stone. 

You  must  go  there  immediately. 

The  undertaking  is  likely  to 
be  attended  with  imme7ise 
expense, 

The  body  is  mortal,  the  soul 
immortal. 

They  are  i7?tmoz-able  in  their 
opinions. 

It  is  our  duty  to  impart  know- 
ledge. 

An  upright  judge  will  be  im- 
partial, 


mujhe  kuchh  (khaydl)   na  thd 

ki  turn  dj  dpge. 
-ivuh  [bekdri]  men  apne   aukdt 

zdi'  karte  hain. 
Zi'uh  ba re  ( ndddn  )aurs ust  hain. 
yih  khaydHkamine)  pari  kd  hai. 
[nd-khivdndon]   ke  sdth   hame- 

sha     suhbat     rakhnd      khub 

nahih. 
kitne din  se  tum  ko yih  [bimdri) 

hai  ? 
us  but-khdne  men  ek  (but)  hai. 

yih    (khaydl)    kahdii    se  paidd 

hf4,d  f 
tuiti  kyUnkar  (gumdzi)  karte  ho 

ki  maii'i  yih  kubQl  karHngd  f 
is  ko  patthar  ki  {nwnind)  lakri 

se  bandyd  hai. 
tumko   [faiiran)    wahdn   jdnd 

hogd. 
mdlutn  hold  hai  is  kdm   men. 

[bahut)  khiirch  paregd. 

jismfdnl  aur  rfih  {bdki)  hai. 

with  apnl  tajiL'tz  men   [musta- 

kill)  hain. 
'ilm   kd   [phaildnd)   ham  par 

wdjib  hai. 
rdstbdz     hdkim     [be-tarafddr) 

hogd. 


impassable — incomplete. 
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These  mountains  are  impass- 
able, having  on  all  sides 
impenetrable  forests, 

Everything  in  this  world  is 
imperfect, 

His  behaviour  is  impertinent. 

It  is  very  important  to  attend 
to  this, 

Have  you  seen  the  exports  and 
imports  ? 

They  impose  on  \vhomsoe\cr 
they  can, 

They  practise  every  kind  of 
imposition, 

How  can  I  believe  an  impossi- 
bility'} 

It  is  impossible  for  me  to  comply 
with  what  you  say, 

He  is  a  notorious  impostor. 

What  he  said  made  an  impres- 
sion on  me. 

What  he  tells  me  appears  very 
improbable. 

To  act  thus  would  be  highly 
improper,  and  therefore  im- 
prudent. 

Can  you  improve  what  he  has 
wiitten? 

Nothing  impure  will  enter 
heaven. 

This  has  arisen  solely  from 
your  inattention, 

We  have  lately  had  incessant 
rain, 

Had  this  piece  of  wood  been 
an  inchXowgtx,  it  would  have 
done  very  well. 

He  leels  no  inclination  to 
study, 

Do  you  know  what  is  his 
incofne  ? 

This  is  incomparable  writing. 

Your  book  is  incomplete, 


yih pahdr[be-guzdr)  liain,  isliye 

ki  un  ki  chdroii  txiraf  [dush- 

wdr-guzdr)  jangal  hairi. 
jitnl  chizeh   dunyd  men  ha  in 

sab  (ndkis)  haiir. 
is  kd  chdl chalan  {adab  se  khdli) 

hai. 
bahut  [zarur)  hai  ki  ham  is  bdt 

par ghaur  kareh. 
turn   ne  [dmdant)   aur  raftani 

kd  asbdb  dekhd  hai  f 
jis   se   wuh  {daghd)  kar  sakte 

haiii,  karte  haih. 
wuh  sab  tarah  kd  {makr)  karte 

haif'i. 
kyilhkar  main  [ek  muhdl  amr) 

ko  bdwar  kaj'ilh  f 
yih  [nunnkin  nahln)  kitumhdre 

kahne par  main  ' amalkarfm. 
louh  ek  mashhUr  [makkdr]  hai. 
us  ke  kahne  ne  mere  dil  men 

{(isar)  kiyd. 
jo  zi'uh  kahtd  hai  mujhe  [khil- 

df-kiyds)  ma  lutn  hold  hai. 
aisd  karnd  az  hadd  [nd-mwid- 

sib),  aur  is  iiye  [behuda)  hold. 

jo    usne   likhd  hai,    tum    uski 

[isldh  kar  sakte)  ho  ? 
kOji  (nd-pdk)  chiz  bihisht  men 

ddkhil  na  hogi. 
yih     sirf    tumhdri     (kam-ta- 

luajjuhi)  se  hie,d  hai. 
thore   din    se    [lagd-tdr)    pdni 

barsd  hai. 
yih   lakri   agar  ek   [inch)  aur 

barl  hoti,  to  is  se  kdm  khub 

fiikaltd. 
wuh  parhne  ki  kuchh  {khzudh- 

isli)  nahlh  rakhtd. 
tum  jdnte  ho  us-ki  [dmada?ii) 

kyd  half 
yih  (be-naztr)  khatt  hai. 
tumhdri  kitdb  (nd-tamdm)  hai. 


t38 


tncotivcnicncc — uiliabitatit. 


Will  my  staying  here  till  the 
ist  of  next  mcnth  be  any 
iuconvcjiience  to  you? 

It  will  be  inconvenient  for  me 
to  wait  on  you  to-morrow, 

Is  what  I  say  correct  or  in- 
correct ? 

My  family  has  lately  been  in- 
creased. 

There  is  a  rumour  oi increasing 
the  army, 

They  speak  indecent  language, 

He  is  now  independent  of  any 
one, 

Is  theie  an  iiidex  to  this  book? 

How  long  have  you  been  in 
India  ? 

This  is  not  to  be  treated  with 
indifference, 

Is  this  an  indigenous  plant? 

I  was  formerly  employed  in 
Mr.  "s  indigo  factory, 

I  heaid  of  your  indisposition 
last  week, 

I  knew  him  from  his  infancy, 

What  do  you  infer  from  what 

he  said? 
We  must   show  kindness  and 

respect  to  our  inferiors,    as 

well  as  superiors, 

God  is  infinite  in  power  and 
wisdom, 

W'c  have  no  influence  over 
them, 

Is  there  no  one  here  that  can 
give  me  information  con- 
cerning this? 

She  is  very  ingenious. 

He  possesses  much  ingenuity. 

The  petition  was  signed  by 
every  inhabitant  of  the 
village. 


dusre  mahine-ki  pahli  tdrtkh 

tak   mere   rahne    se   tumheh 

kuchh  (taklif)  hogi  ? 
kal  tumse    muldkdt    karne-kd 

mnfhe  {subhitd)  na  milegd. 
jo  main  kahtd  hilh  durust  hai 

yd  [nd-durust)  f 
thore   din   se   mere    'iydl-atfdl 

[barh-gafi  haih). 
fauj-ke     {barhdne)-ki     khabar 

hai. 
7vuh  (fuhsh)  hakte  haih. 
lunh  bilfi'l  sab  se  [dzdd)  hai. 

is  kitdb-ki  [fihrist)  hai  ? 

dp  kitne  dinoh  se  (Hindustan) 

men  hait'i  ? 
yih   kdm   aisd   nahih    ki   turn 

is  se  (ghaflat)  kai'o. 
yih  paudhd  [isl  ?nulk-kd)  hai  f 
pahle     maiii    fulane    sdhib-ki 

[nil)  kt  kothi  men  naukar  thd. 
tumhari  {bimdri)-kd  hdl  main 

71  e  pichhle  hafte  sund. 
maiii  us  ko  [larakpan)  se  jdntd 

hfiii. 
utihoh  ne  jo  kahd,  us  se  turn  kyd 

[natija  Tiikdlte  ho)  f 
ham   ko   chdhiye    ki    {chhotoh) 

ke   sdth   bhl    mihrbdni    aur 

adab  se  pesh  dwenjaise  baron 

ke  sdth. 
kJiudd   ki  kudrat  aur  hikmat 

ki  [intihd  kof  nahih). 
un  par    hamdrd    kuchh    [bas) 

nahih. 
koj  yahdh  aisd  nahih  jo  mujhe 

is  bdre  men  [khabar]  de-sake  f 

7i<uh  bari  (hunar-mand)  hai. 
use  bard  [hunar]  hai. 
'arzi  par  sab  gapii-ke   {rahne- 
7i'd/oh)  ne  dast-khatt  kiye. 


/////  lima  n — insured. 
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Their  disposition  is  i/ihii titan, 
They   delight   in   all   kinds  of 

iniquity. 
His  health   has  been    injufed 

by  too  great  exertion, 

I    never     did    him    the    least 

ittjtoy, 
He  practises  injustice  towards 

all, 
They  are  all  inttocent. 
These  animals  are  ittoffettsive. 
An  inquest  was  held  yesterday 

on  the  body  of  a  person  who 

shot  himself, 
What  kind  of  an  ittsect  is  this  ? 
He  is  so  ill  that  he  is  insensible, 

You   had  better  insert  this  in 

your  letter. 
How  very  ittsigniJicant\sm?Ln, 

compared  to  the  Almighty  ! 

His  words  are  insincere, 
They  behaved  in    an    insolent 

manner, 
He  has  lately  become  insolvent, 

Call   a    person  to  inspect  this 

cloth. 
The  goods   are   all  ready   for 

your  inspection, 
I    will    be    with     you    in    an 

instant, 
Man  acts  from  reason,  animals 

from  instinct. 

In  Europe  and  Bengal  are 
noble  institutions  for  com- 
municating knowledge, 

Can  you  instruct  me  in  this 
science? 

I  have  insured  that  vessel  for 
50,000  rupees,   and   I    have 


tin  ke  inizdj  meii  {be-rahmi)hai. 
unih     har     farah-ke     [gundh) 

knrne  se  khwush  hate  haiti. 
ziydda   miJpiat  karne    se    vn- 

ki    tandurusti    meii  [khalal 

d-gayd). 
niaiii  tie  use  ktichh  bhi  (zarar) 

kabhi  nahit'i  pahiiiichdyd. 
wuh  har  kisi par  [zultn]  kartd 

hai. 
wuh  sab  [be-gundh)  haiii. 
yih  jdnwar  [mtizl tiahiii)  hait'i. 
zotih   ddtni   jo    apne    dp   goli 

ttidrke   7nar-gayd,  kal  us-kd 

badati  {dekltd-gayd). 
yih  kis  kisni-kd  [kit-d)  hai  ? 
wuh  aisd  bitnar  hai  ki  [be-hosh) 

hai. 
bihtar   hai   ki   turn   isko  apne 

kit  at  t  tnet't  [liklio). 
kddir-i  viuflak  kh_udd-ke  banis- 

bat   ddtiti    kitnd   kuclili  [nd- 

chtz)  hai  ! 
is-ki  bdteti  {nd-rdst)  haiti. 
wuh  ( giistdkhl  se)  pesh  d^e. 

us-kd    tlioi/e    din    se    [dewdld) 

tiikld  hai. 
ek  ddtni  ko  is  kapre-ke{jditchnc) 

ko  btildp. 
dp-ke  {tnuldhaze)-ke  waste  sab 

chizeii  taiydr  haih. 
tnaiii  {ek  dam)  tneii  dp  ke  pds 

d/iitgd. 
ddtni,   tamiz   se,    atir  jdniuar 

aptii  [satnajh)  se,  kdm  kartd 

hai. 
Yurop  aur  Bangdle  tnet'i  ta  liitt 

ke    bahtit    achchhe    {dastiir) 

kardr  diye  haiti. 
is  ' iltn  men  tutn  mttjhe  [talitii 

de)  sakte  ho  f 
maiii  ne  pachas  hazdr  ri'ipai  ko 

us  jahdz-kd  (blind)  kiyd  hai, 
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insurance  policy  —irregular. 


the    insurance  policy  in    my 

possession, 
She  has  a  wonderful  intellect. 
How     did     you     receive    this 

intelligence  ? 
He  is  an  intelligent  man, 
Intemperance  hurts  body  and 

mind, 
Have  \ou  any  intention  to  go 

to  Europe  ? 
There  is  no  intercourse  between 

us, 
I    have     no     interest    in     this 

matter, 
\Miv   should   we   interfere    in 

that  affair  ? 
You    must   interpret  what    he 

says  to  me, 

If  you  know  not  the  language 
of  the  country,  you  must  use 
an  interpreter, 

I  hope,  sir,  I  don't  interrupt 
you, 

Your  coming  here  is  an  intet-' 

ruption  to  my  business, 
Shall   I  introduce  you  to  that 

gentleman? 
He    was    intrusted    with    the 

whole  business. 
It    is   said    a    house    will    be 

built  at  Ganga  Sagar  for  the 

benefit  of  invalids, 
Who  invented  ihis  instrument  ? 
The     Nawab     imagined     his 

soldiers  were  invincible, 

He  has  given  me  an  invita- 
tion, 

Where  is  the  invoice  of  these 
goods  ? 

His  affairs  are  much  involved, 

These  lines  are  irregtilar. 


aur   {binie-kd   kdghaz)    mere 

pas  hai. 
us  ko  'ajib  ('akl)  hai. 
kis  tarah  turn  ?ie  yih  [khabar) 

pa  J  ?  ' 
'Li'uh  {hoshydr)  ddml  hai  f 
(bad-parhezf)  jism    aur   inizdj 

ko  muzirr  hai. 
Yilrop    jdne-kd      turn      kuchh 

[irdda)  rakhte  ho  ? 
hamdre    tumhure    bich    kuchh 

[sar-o-kdr)  nahih. 
is    men   vieri  kuchh   (gharaz) 

nahih  hai. 
ham  kvuh  us  kdm  men  [dakhl- 

deh)  ? 
jo  wuh  mujh  se  kahtd  hai  tum- 

heh    uskd    [tarjuma    karnd) 

paregd. 
agar  turn  mulk-ki  boli  inahm 

jdnteho  to  [tarjamdn)  rakhnd 

hogd. 
sdhib,    inujhe    ummed    hai    ki 

maiii      dp-kd      viukhil     na 

huhgd. 
tunihdre  dne  se  mere  kdm  men 

{khalal)  hold  hai. 
main     dp     ko     un     sahib    se 

{mi la  ah)  f 
us  ko  sard   kdm  {sipurd)  kiyd 

gayd  thd. 
mashhur  hai  ki  Gangd-Sdgar 

men      {za'ifon)-ke     liye     ek 

makdti  banegd. 
yih  dla  kis  ne  {ijdd)  kiyd  ? 
na7i'7i'db  ne  samjhd  ki  hatndri 

sipdh  par  ko^i  [fath  nahih 

pd-saktd). 
us  ne  meri  (da'zcat)  ki  hai. 

in  asbdb-ki  ijihrist)  kahdh  hai  ? 

us-kd  kdr-o-bdr  (abtar)  hai. 
yih  safreh  [sidhi  nahih). 


islatid — kill. 
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The  Government  have  given  Gangd-Sdgar-kd  {jazira)  sdf 
permission  to  clear  the  karne  ko  sarkdr  bahddnr  ?ie 
island  of  Ganga  Sagar,  htikm  diyd  hai. 


The  jackal  is  very  cunning, 
He  is  to  remain   in   jail  one 

year, 
Is  that  the  \6x\g'sjester'> 
/CTc/^/i-— pearls,  diamonds,  etc. 
Joi?i  these  two  boards  together, 

What  I  said  was  only  mjoke, 
Bring     the      waste-book     and 

journal, 
I   am    now   going  to    make  a 

long  journey, 
This   news   affords    me    great 

joy, 
How     can     I    judge    of     his 

character  ?     I     don't    know 

him. 
The   judge    summed    up    the 

evidence,  and  the  jury  gave 

their  verdict, 
Squeeze  some  juice  out  of  this 

lemon. 
How  far  can  you  junip? 
He  is  the  senior,  I  \he  junior, 

God  is  just  and  merciful, 
This  is  x\Q\.  justice. 
He  says  nothing  xwjustijication 
of  it. 


J- 
{gidar)  bard  sydnd  hold  hai. 
ziuth  {kaid-kkdne)  mefi  ek  haras 

rahegd.  \_hai  ? 

kyd  wuh  bddshdh-kd{maskhara) 
{zewar)  moti^hire,  waghai?-a. 
in  donon  takhton  ko  ek  dusre  se 

[mildfi).  \thi. 

jo   main  ne  kahd  sirf  [hansi) 
musauwade-kt   bahi  aur  {roz- 

ndmcha)  Id  p. 
main  ab  di'ir-kd  [safar]  karne 

jdtd  hfiii. 
is     khabar      se      mujhe     bari 

(khwushi)  hai. 
us-kechalan  ktbabdt  kyd[faisla 

kariln)  f  malri  to   use  jdntd 

nahln. 
[jaj  sahib )  negawdhon-ktzabdn- 

bandi-kd     khuldsa     sundyd, 

aur  (juri)  ne  apnl  rdy  di. 
is  7iibii  se  {'arak)  nichoro. 

turn  kahan  tak  [ki'id]  sakte  ko  ? 
wuh   bard   aur  main  {chhotd) 

huh. 
khudd  {'ddil)  aur  mihrbdn  hai. 
yih  {insdf)  nahln  hai. 
wuh  uskl  \himdyat)  tneh  kuchh 

nahln  kahtd. 


K. 

Keep  \.\\\s  money  for  me  till  I  jab   tak   mujhe   ift  rupaph   hi 


want  It, 

Break  this  cocoa-nut,  and  eat 

the  kernel. 
It    is    sinful  to    kill    animals 

without  cause. 


zarurat    na    ho    tiim   inheh 

apne  pas  {rakho). 
is   ndriyal  ko  toro,   aur  us-kd 

{gudd)  khdp. 
kisljdnwar  ko  be-sabab  {fndrnd) 

undh  hai. 


142  kindled 

They  kindled  a  fire  with  straw, 

They   showed    us    very   great 

kindness, 
We  traversed  the  kingdom  of 

Persia, 
Give  me  a  kiss,  then  fly  your 

kite. 
This  is  a  beautiful  cat,  she  has 

two  kittens. 
He  fell  on  his  knees  and  asked 

pardon, 
Try  if  you  can  open  this  knife. 

Here  is  a  knot  in  this  string, 

loose  it. 
Do    you    knoio    what    people 

think  of  him  ? 
What  is  wealth  without  knoio- 

ledge  ! 


-  large. 

iinhoh      ne      paydl-kd      dldft 

[bandya). 
unhoh  ne  ham  par  barl  [viihr- 

bdni)  ki.  •    _ 

hatn  ne  tamdm  [niiilk)-i  Irdti 

ki  sair  ki. 
ek  [bosa)  miijh  ko  do  aiir  apnd 

{patang)  urdnejdp. 
yih  bahut  kh_ub-surat  billi  hai, 

aur  us-ke  do  (bachche)  haih. 
us  ne  apne  {zdnii)  tekkar  tnu'dfi 

chdhi. 
deklio  to  tum  is  [chhuri)  ko  k/iol 

sakte  ho. 
is  rassi  men  ek  [girah]  hai,  is 

ko  kholo. 
tum  (jdnte)  ho  ddmi  use  kaisd 

khaydl  karte  haih  f 
bighair  {'ilm)-ke,    daulat   kyd 

hai  ! 


They    labour    hard    for    their 

living. 
Here   are   fifty    labourers   em-* 

ployed. 
Having  laid  by  his  profits,  he 

became  rich, 
It  will  cost  a  lakh  of  rupees. 

Being   lame,  he  walks  with  a 

stick, 
I  Place  this  lamp  in  the  hall. 

Will  you  go  by  land  or  by 
sea? 

Wheie  do  you  mean  to  land? 

Ghulam  Husain  is  the  land- 
lord of  this  house.  I  am  his 
tenant. 

Do  you  speak  our  language  ? 

I  am  overcome  with  laiiguor, 

I  caught  a  large  fish  yesterday. 


-liUih  bari  (miJtnat  karkc)  apni 

guzrdn  karte  haih. 
yahdh  pachds  [mazdur]  is  kdm 

men  lage  hufi  haih. 
mandfi  ko  [jam')  kar  ke  rouh 

daulat-mand  ho-gayd. 
ek  {lakh)  rilpiya  is  men  kharch 

hogd. 
7i'uh  (langrd)  hone-ke  sabab  se 

lathi  tekkar  chaltd  hai. 
yih  [lamp)  ddldn  meii  rakho. 
tum  {kliushki)-ki  rdh  jdpge  yd 

tari-ki  f 
tum  kahdh  {utroge)  f 
Ghulam   Hiisain     is    ghar-kd 

[mdlik)     hai,     main      us-kd 

kirdyaddr  huh. 
tum  hamdri  {zabdn)  bolte  ho  f 
mujh  par  ( mdndagi)  ghdlib  hai. 
maih  ne  kal  ek  {bari)  machhli 

pakri. 


last — level. 
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I  saw  hiin  last  Tuesday, 


Why   do   you    laugh    without 

reason  ? 
Is  it  lawful  to  do  this  ? 
Let    us    lay   aside   everything 

that  is  evil, 
They  are  exceedingly  lazy. 
Melt  this  lead  in  the  fire. 
Where  does  this  road  lead  to  ? 
That     poor     man     is      blind, 

another  leads  him. 
Don't  lean  upon  the  table, 
I  saw  a  monkey  leap  over  the 

fence, 
You  can  learn  faster  than  I, 
I  took  a  lease  of  this  house  for 

five  years, 
It  is  late,  let  us  now  take  leave, 
It  is  said  he  intends  soon  to 

leave  this  country. 

He  led  so  bad  a  life  no  one 

respected  him. 
He  left  all  his  business  to  his 

sarkar. 
Being  lame  of  his  right  hand, 

he  writes  with  the  left, 

He  fell  off  his  horse  and  broke 

his  leg. 
This  writing  is  not  legible. 
Sir,    are   you   now  at   leisure, 

can  I  speak  with  you  ? 
I  am  very  poor,  can  you  lend 

me  a  few  rupees  ? 
My  wages  are  less  than  his. 

Why    did    you    let    loose    the 

horse  ? 
Let  us  see  if  we  can  read  this 

book , 
The  ground  is  quite  level, 


[pichhle)  Alatigal ko  main  ne  us       ' 

ko  dekhd. 
be  sabab  kyiln  [hanste)  ho  ? 

yih  karnd  [jdfz)  hai  f 

ham  ko  chdhiye  sari  burd^iyoh 

ko  [chhor-deh). 
liuih  nihdyat  [sust')  haiii. 
is  sise  ko  dg  men  {pighldp). 
yih  rdsta  kidhar  \jdtd)  hai  f 
u<uh  be-chdra  andhd  hai,  dusrd 

use  [rdh  batdta)  hai. 
mez  par  {bojh)  mat  do. 
main    ne    ek    bandar   ko  bar 

{phdndte)  dekhd.  [ho'f 

turn  mujh  se  jaldi  {sikh)  sakte 
main   ne  yih  ghar  pdhch  baras 

ke  liye  {kirdya)  liyd. 
der  huj,  ham  {rukhsat)  hoii. 
sund  hai,  ki  wuh  jald  is  mulk 

ke  {chhorne)-kd  irdda  rakhtd 

hai. 
liHih  aisl  burl  chdl  {chald)  ki 

kisi  ne  us-ki  'izzat  fia  kl. 
us   ne  apnd    sab   kdm   sarkar 

par  (chhor-diyd). 
ddhine    hdth-ke    lule    hone  se 

wuh,  {bdfih)  hdth   se  likhtd 

hai. 
ghore  se  gir-kar  uskd  {pdph) 

tut-gayd. 
yih  likhd  [parhd  nahlh  jdtd). 
sahib,  abhi  dp  ko  {fursat)  hai, 

main  bdt  kar  saktd  hfin  ? 
main  bahut  Idchdr  hiin,  thore 

rupai  {karz  de-sakte  ho)  f 
merd  mahind  us-ke  mahine  se 

(kam)  hai. 
turn    ne    ghore    ko    kis   zvdste 

[chhor-diyd)  f 
{dekhen),  is  kitdb  ko  ham  parh 

sakte  hai h  yd  nahin. 
yih    zamin   bil  kul   [bardbar) 

hai. 
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liable — list. 


By  doing  this  you  are  liable  to 

a  penalty, 
He  is  exceedingly  liberal. 
They  were  in  prison,  but  are 

set  at  liberty. 
Have  you  seen  his  librajy? 

The  dog  licks  water  with  his 

tongue, 
Lift  up  the  lid  of  this  box. 
He  thinks  nothing  of  telling  a 

lie. 
He  lies  down  under  the  shade 

of  a  banyan-tree. 
Life  is  short,  we  ought  now  to 

prepare  for  eternity. 
He  fell  to  the  ground  lifeless, 

Can  you  lift  this  stone? 

Is  this  package  light  or  heavy  ? 

Tell  him  to  light  a  fire, 

We   must    lighten    the    boat, 

otherwise  it  will  sink. 
It  lightens  very  much, 
I  was  out  yesterday  in  a  storm' 

of  thunder  and  lightning. 
My   house   is  very  much   like 

yours, 
I    should   like   much    to    visit 

Europe, 
I  am  limited  not  to  give  more 

than  one  hundred  rupees. 

This  cloth  must  have  a  linitig. 
How  many  links  are  there  in 

that  chain? 
A  lion  is  stronger  than  a  tiger, 

Her  lip  are  red. 

Is  the  medicine  you  speak  of 

a  liquid'? 
Write  a  list  of  the  things  sent 

to  Dacca, 


vih  kdm  karne  se  turn  par 
jurmdna  (ldzi?n)  hogd. 

unih  bare  [sakh_i)  hait'i. 

-ii'uh  kaid-khane  men  the,  lekin 
ab  \chhnte)  hain. 

dp  ne  ns-kd  {kutub-kkdna) 
dekhd  hai  f 

kit  ltd  zabdn  se  pant  [pltd)  hai. 

is  sandilk-kd  [dhaknd)  tithdfi. 
wi/h  (jhi'ith)  boltie  men  kuchh 

nahin  dartd. 
bargad-ke  darakht-ke  sdye  men 

li'tih  (sotd)  hai. 
{zindagi)    kam    hai,     ham    ko 

ab  fikr-i  'dkibat  chdhiye. 
li'iih  [be-Jdn)  hokar  zamin  par 

gir-pard. 
turn  is  patthar  ko  {uthd)  sakte 

ho? 
yih  bojhd  b hart  hat  yd  {halkd)  f 
dg  (jaldne)  ko  use  kaho. 
hameh  kishtl  ko  [halkd  karnd) 

chdhiye  nahih  to  dfibfdfigi. 
bijll  bahut  {chamakti)  hai. 
main  kal  tufdn  aur  (bijli)-ke 

icakt  bdhar  thd. 
7nerd    ghar    tumhdre  ghar-ke 

(ham-shakl)  hai. 
Tvildyat  jdne-ki  mujh  ko  bar  I 

(kJnvdhish)  hai. 
ek   sau   riipai   se  ziydda  dene 

kl     mufh     ko     [parwdnagi) 

nahiii. 
is  kapre  ko  (astar)  darkdr  hai. 
is  zanjir  men  kitni  [kariydn] 

hain  f 
[sher-babar)    chite    se     ziydda 

kaivi  hotd  hai. 
jiske  [hohth]  (Idl)  hain. 
jis  daiud-kd  turn  zikr  karte  ho 

li'uh  (pat It)  half 
jo    chizeh   Dhdke   gafn    vnkl 

{fhrist)  likho. 


Iiste7i — love. 
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Listen  to  what  I  tell  you, 

The  translation  is  too  literal. 
Give  me  a  little,  I  don't  ask 

for  much, 
I  shall  respect  him  as  long  as 

I  live. 
He  is  of  a  lively  disposition, 
He  is  ill  of  \.\\&  liver  complaint, 
He  told  me  to  load  the  boat 

with  indigo, 
Is  this  gun  loaded} 
Do  you  know  the  virtue  of  the 

loadstone  ? 
May  I  beg  the  loan  of  this  book? 
Tell  the  baker   to  give  three 

loaves, 
There  is  no  lock  to  your  box, 


Where  shall  we  lodge  to-night  ? 
These  houses  are  very  lo/ty. 
Why  do  you  thus  loiter  away 

your  time  ? 
How  long  is  this  piece  of  cloth  ? 
How  long    shall   you  remain 

there? 
Let    me    look    through     your 

spying-glass, 
When  you  go  to  Calcutta  buy 

me  a  looking-glass. 
Try   if    you   can   loose   (untie) 

this  knot. 
The  joints  of   this   chair  are 

very  loose. 
Take  care  you  don't  lose  the 

knife  I  gave  you. 
He  has  met  with  great  los9. 
He   lost    his    way   in    coming 

from  the  city, 
I  purchased  five  lots  at  to-day's 

sale, 
This  is  the  flower  of  the  lotus. 
They  have   no  love  for  each 

other. 


JO  main  kahtd  hiiii  [kdn  dhar- 

kar  suno). 
yih  tarjuma  bahut  hi  lafzi  hai. 
mujh    ko    (zard-sd)    do,    tnain 

bahut  nahin  mdngtd. 
jabtak    main     {jiiii?'/gd)    us-ki 

tazim  kai'ungd. 
wuh  khwicsh-tab'  hai. 
vs  ko  {jigar)-ki  bimdri  hai. 
nap  nier'i  nil  {Iddne  ko)  mujh 

ko  hukni  diyd. 
yih  bandiik  {bhari)  hai  ? 
turn     {makndtis)-ki    khdssiyat 

jdnte  ho  f 
yih  kitdb  ( 'driyat)  dijiyegd  ? 
roti-wdle  se  kaho,  tin  (roHydn) 

de. 
tmnhdre  sandukche  7neh  [kufl) 

nahiii  hai. 
dj-ki  rdt  ham  kahdn  [rahenge)  ? 
yih  ghar  bahut  {uhche)  haih. 
turn  kyUn  is  tarah  ghaflat  tnei'i 

aukdt  (gahzudte)  ho  f 
yih  kapj-d  kitnd  {latnbd)  hai  ? 
turn  [kitne  din)  zvahdn'rahoge  ? 

apni  durbin  se  mujhe  {dekhne) 

do. 
jab  turn  Kalkatte  jdp  to  mere 

zudste  ek  (d^ina)  lend, 
dekho,  to  turn  yih  gi rah  {khol) 

sakte  ho. 
is  kursi-ke  jar   bahut  (dhile) 

hait'i. 
jo  chhuri  main  ne  turn  ko  dihai, 

khabarddr  us  ko  na  [khond). 
nn  ko  bard  (nuksdn)  ht'iphai. 
shahr    se    ate    hi'ip    wuh    rdh 

[bh  ill-gap), 
main  ne  dj-ke  nildm  men  pdnch 

{gathriydh)  kharld  kin. 
yih  {kahwal)-kd  phiil  hai. 
tmke     dpas     men     [niahabbat) 

nahiii  hai. 

L 
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low — master. 


Tliis  is  a  very  low  wall, 

The  price  he  asks  is  very  loii\ 

Lower  tliis  bucket  into  the  well, 
Theiis  is  a  lucrative  employ- 
ment. 
Put  this  liiggiTge  in  the  boat, 
He  is  now  grown  very  lusty. 


yih  dlwdr  bahut\nichi)  hai. 
li'uh      bahut      {thori)      kiniat 

mdhgtd  hai. 
is  dol  ko  kiifi  men  niche  {dale), 
un-ke  kdm  men  bard  [naf')  hai. 

is  [asbdb]  ko  kishti  meii  rakho. 
-ci'uh  bahut  {mofd)  ho  gayd  hai. 


M. 


What    IS    the    name     of   this 

machine  ? 
He  was  bit  by  a  mad  dog. 
Having  made  a  pen  he  began 

to  write, 
He  made  me  7i<)-ite  the   letter 

directly, 
These   are    magnificent   build- 
ings, 
He  has  two  maidset-'ants. 
Make  haste  and  write  the  letter. 
Who  manages  his  affairs? 
We  ought  to  love  all  mankind, 

He  spoke  to  us  in  this  manner^. 

This  garden  needs  some 
7nanure, 

Show  me  a  7nap  of  Bengal, 

This  floor  is  paved  with 
marble. 

The  regiment  will  march  to- 
morrow. 

Put  a  ynark  on  the  paper  that 
is  yours, 

I  have  been  to  the  tnarket. 

When  will  their  marriage  take 
place  ? 

He  is  a  very  kind  master 
(meaning  teacher  or  pre- 
ceptor). 

Who  is  the  ?naster  (meaning 
oruner)  of  that  slave  ? 


is  [kal)-ka  na?n  kya  hai  ? 

kisl  (diwdne)  kutte  ne  use  kdtd. 
us   ne  kalam   {bandke)  likhnd 

shurii  kiyd. 
us   ne  us  I   wakt  niujh  se  khatt 

{likhwd-liyd). 
yih   'imdraten  bahut  (dlishdn) 

haiii. 
us-ki  do  {mdmd,eh)  haih. 
iJaldi)  khatt  likho. 
unkd  kdm  kaun  (kartd)  hai  f 
ham   ko   chdhiye  ki  sab   [banl 

dda  m )  ko  piydr  ka  reh . 
us  ne  [is  tarah)  se  hamdre  sdth 

bdt-chit  ki. 
is  bdgh  men  {pdhs)  ddhidzariir 

hai. 
Bangdle-kd  {naksha)  dikhdfi. 
yih  farsh   {sang-i-marmar)-kd 

band  hai. 
kal  lashkar-kd  [kuch)  hogd. 

jo  kdghaz  tumhdrd  hai  us  par 

(nishdn)  karo. 
main  (bdzdr)  gayd  thd. 
un-ki  (shddf)  kab  hoglf 

7ouh  bard  mihrbdn  (ustdd)  hai. 


us  ghuldm-kd    {malik)     kaun 
hai  f 


master — mines 
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Is  your  master  ( meaning  a  Euro- 
pean ^'^wZ/^/waA/)  at  home? 

Call  the  carpenter  and  his 
mate  now, 

How  can  they  work  without 
materials  ? 

I  meaji  to  go  to  Khidarpur 
to-morrow, 

By  what  means  can  you  do 
this? 

Measure  this  cloth, 

This  is  a  kind  of  measure. 

Meet  me  at  Maulav!  Sa'Id's 
house  to-morrow, 

I  am  reading  a  book  of  w^;;?c/;x 

Make  a  ?nemorandum  of  this, 

1  have  a  bad  memory. 

Tell  the  carpenter  to  me)id 
this  box, 

This  is  an  article  of  merchan- 
dise, 

He  is  now  a  merchant  in 
Calcutta, 

We  ought  ever  to  be  mercifid, 

I  walked  four  miles  and  met 
no  one. 

What  is  the  best  method  [mode] 
of  learning  a  language? 

I  did  not  arrive  there  till  mid- 
day, 

Shall  I  put  it  at  the  top  or  in 
the  7niddle7 

This  paper  is  7niddling, 

She  is  mild  in  temper, 

Grind  this  wheat  in  the  mill, 
I  have  considered  this  in  my 

own  mind. 
Had  you  minded  what  he  said, 

then  it  would  be  well. 
Lead  and  copper  are  dug  out 

of  miiies, 


tumhdrc     [sahib]     ghar     men 

haiii  ? 
barha^l   aur   us-ke    {sdthi)    ko 

abhi  dne-ke  liye  kaho. 
bighair  [sdmdn)-ke  7iu/h  kyuh. 

kar  kdm  kar  sakte  haiii  f 
kal    merd     [irdda]    Khizrpur 

jdne-kd  hai. 
turn  kis  [tadblr]  se  yih  kdm  kar 

sakoge  f 
is  kapre  ko  {ndJ>o). 
yih  ek  kism  kd  [paimdna]  hai. 
kal Maulavl Said-keghar  vieii 

mujh  se  [^nuldkdt)  karo. 
main      {tazkire)-ki      ek     kitdb 

parhtd  huh. 
is-ki  ek  [ydd-ddsht)  band  p. 
merd  [hdfiza)  bahut khardb  hai, 
is  sanduk-ki  [maramtnat  karne 

ko)  barha^i  se  kaho. 
yih  mdl  {tijdrat)-kd  hai. 

wuh  ab    Kalkatte  men  saudd- 

gari  kartd  hai. 
ham  ko  [rahm]  karnd  hamesha 

mundsib  hai. 
maiii  do  kos  chald  aur  kisi  ko 

[na  dekhd). 
kisi  zabdn  ke  sikhne-kd  kaun-sd 

[tarlk)  bihtar  Jiai  f 
main,     [do-pahar]     tak    loahdh 

nahlii  pahuhchd, 
main    is   ko   iipar   rakhilh   yd 

[bich)  men  f 
yik  kdghaz  (mtitawassit)  hai. 
uske    viizdj    men    [tahamtnul) 

hai. 
is  gehuhko  [chakki]  men  piso. 
main    tie  yih   apne  [dil]    men 

tajwiz  kiyd. 
iis-ki  bdt  agar  turn  [indnte]  to 

kh_ub  hotd. 
sisd  aur  tdiibd  {khdiion)  se  khod 

kar  nikdld  jdtd  hai. 


m  1 71  ute — mot  I  ve. 
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I  shall  return  in  one  mhiute. 
They  are  full  of  itiirth, 

They  are  always  in  mischief. 

The    wicked    man    is    always 

miserable. 
Misers  never  think  they  have 

enough, 
They  live  in  great  misery. 
He  has  met  with  a  great  7nis- 

forfune, 
I    was    grievously    misled   by 

following  your  advice, 

This  is  owing  to  your  mis- 
management, 

I  suppose  you  have  w/j- 
reckoned  these  rupees  ;  count 
them  again, 

He  has  much  misrepresented 
the  matter. 

They  fired  several  times  at  a 
leopard,  but  missed  it, 

We  ought  not  to  misspend  oifr 

time. 
You  mistake  my  meaning, 

We  should  not  mistrust  with- 
out cause. 
Mix  these  together. 
It  is  improper  to  mock  any  one, 

He  is  of  a  modest  disposition. 
They  molest  us  veiy  much, 
I  shall  receive  the  money  after 

one  month, 
The  moon  has  not  yet  risen, 
He  will  come  in  the  morning. 
The   motion   of  this  wheel   is 

very  quick. 
What  is  vour  motive  for  doing 

this? 


maiii  ck(pal)  meii phir-dfihgd. 
7i'uh  bahnt  [khicushi)  se  bhare 

haih. 
'ci'iih  hamesha  [bare  kdm)  karte 

ha  in. 
bad  ddmi  hamesha  [dardmand) 

rahtd  hai. 
[bakJulVki    Mrs    kabhl    nahifi 

b  hart  I. 
tuuh  bare{dukh)  men rahte haih. 
74S  ne  barl  [dfat)  uthdj. 

t7imhdrl    nasihat-ke    7n7nvdjik 

chalne  se  mxiiii  sakht  dhokhe 

me  71  par-gay  a. 
t7i777hd7'i  bad-intizd77ii  se   yih 

aisd  hufi. 
mai/i  sa77iajhtd  huh  t7{m  rupai 

ginne  men  [bh7'ile) ;  fhirkar 

gi7io. 
us  ne  yih  {bat  ghalat)  zdhir  ki. 

ek   chite  par    unhoh    tie    kaj 
goliydh  chaldjh  lekin  [khafd 

ham  ko  mundsib  nahih  kt  apnd 

ivakt  (zdf)  kareh. 
tu77i   77iere   ma  flab  ko  ( ghalat 

sa77iajhte  ho), 
be   sabab  kisi  se  bad  {^U7ndn) 

ho7id^ha77i  ko  inundsib  nahi7'i. 
in  donon  ko  bd/ia7n  (77ii Id-do), 
kisi-ki  {nakl  karnd)   mundsib 

7iahih. 
ii<2ih  tnizdj-kd  (shar7nild)  hai. 
'ci'uh  ham  ko  bahut  {satdte  haih). 
ek    {77iah77ie)-ke     bad      m7<jhe 

(ri'ipai)  7nilehge. 
abtak  {chdhd)  nahih  7iikld. 
li'uh  (subh)  ko  d/gd. 
is  charkh-kl    (harakat)    bahut 

tez  hai. 
is  kd77i  ke  karne-kd  tu7/iheh  kyd 

(bd'is)  hu^d  f 


mount  a  in — needful. 
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Have  you  seen  the  Himalaya 

mountain  ? 
Having  mounted  his  horse  he 

rode  off, 
This  is  a  mournful  history, 

The  whole  country  mourns  his 

loss, 
There    is   much    mud    on   the 

river-side, 
Why   do  you  bathe  in  muddy 

water  ? 
I  have  bought  a  mule  for  200 

rupees, 
He  was  tujirdered  by  robbers. 
They  are  always  murmuring. 

Are  you  fond  of  music  ? 
I  spoke  several  times,  but  still 
they  continued  mute, 

This   will   be  for  our   mutual 
benefit, 


turn  ne  Himdlay{pahar)  dekhd 

hai  f 
tuuh  apne ghore,  par  [charhkar) 

chald-gayd. 
yih  bahut   {rikkat-dmez)   kissa 

hai. 
us-ke  marne  se  sard  fnulk  [rotd 

hai). 
darya-ke  kinare  bari  [kichar) 

hai. 
tum    {gadle)    pdnl  men    kytih 

nahdte  ho  f 
main   ne  do  sai  rilpai  ko  ek 

(khachchar)  liyd. 
us  ko  ddkupii  ne  {mdr-ddld). 
wuh  hamesha  (barbarate)  rahte 

haih. 
[rdg)  tumheh  bhdtd  hai  ? 
main    ne   to    ka^i    bar   tinheh 

kahd,    lekin  wuh  [khdmosh] 

rahe. 
is  men  {tarfai?i)-kd  fdfda  hogd. 


N. 


In   Bengal  little   children    are 

accustomed  to  go  naked. 
This  vessel's  name'is  the  Moira, 
Have  you  read  this  narrativel 
All  the  people  of  this   nation 

speak  his  praise. 
The  tiger  is  fierce  by  nature, 

She  is  a  naughty  girl. 

Have  you  learnt  tiavigation  ? 

This  is  neat  writing, 

It   is    not    anyways    necessary 

that  you  should  go  there, 
I  have  need  of  your  assistance. 

It   is    absolutely    needful  that 
I  should  go. 


Bangdle     men      chhote     larke 

{nange)  7-ahd  karte  haiii. 
is  jahdz-kd  [ridm)  Afoird  hai. 
tum  ne  is  {kisse)  ko parhd  hai  ? 
is   mulk-ki  sab   [kaumeh)    un- 

kl  ta'rif  karti  haih. 
slier    ki     tabi'at    men     tund- 

mizdjl  hoti  hai. 
tuuh  chhokri  [natkhat)  hai. 
turn  ne  {ma  I  Id  hi)  sikhlhai  f 
yih  {sdf )  likhd  hii^d  hai. 
tumhdrd    wahdn   jdnd    kuchh 

[zarur)  nahih. 
mujhe  tumhdri  madad-ki  {zaru- 

rat)  hai. 
mujh    ko    wahdn    jdnd    bard 

(zarur)  hai. 


150  neglect 

This  is  owing  to  your  neglect, 

They  are  idle  and  negligent. 
He  is  a  neighbour  of  mine, 
He  lives  in  this  tie ighbout hood. 
Have  you  seen  my  new  book? 

We  will  go  there  tiext  month, 

I  have  broken  the  nib  of  my 

pen. 
These  are  very  nice  mangoes, 
I  nipped  my  fingers  with  the 

pincers, 
I  cannot  bear  so  much  rioise, 

Wliat  they  say  is  all  nonsense, 

The  plaintiff  was  nonsuited. 

He   asked,    but    I    gave    him 

nothing. 
My  fingers  are  niimb\\\\}ci  cold. 

What  number  oi  persons  were 

present  ? 
There  are  nujnerous  errors  in 

your  writing, 
They    took    with    them    their 

little  child  and  its  nurse. 


—obey. 

tumhdri    (be-khabarl)     se   yih 

hfi^d  hai. 
7i'uh  sust  aur  [ghdfil)  haih. 
xi<uh  nierd  ( parosi)  hai. 
wuh  {pas  hi)  rahtd  hai. 
turn  ne  meri  (naj)  kitdb  dekhl 

hai  f 
ham  {d  ran  da)   mahlne   tvahdri 

jd-ehge. 
mujh   se   mere  kalam-ki  \^^nok) 

tut-gaj. 
yih  bahut  {achchhe)  dm  haih. 
meri  uhgliydh  miichne  se  [dab) 

gajh. 
viaiii    ztne    {shor)-ki   barddsht 

nahiii  kar  saktd. 
jo  liuh kahte haih  sab  {wdhiydt) 

hai. 
muddd i-kd  (inukaddama  khd- 

rij  hu^d). 
us  nc  to  mdhgd  lekin  maih  ne 

{kuchh  na)  diyd. 
meri  uhgliydh  jdre  se  {thithar) 

gaj  haih. 
[ginti  men  kitne)  ddml  hdzir 

the  9 
tumhdre  likhne  meh  [bahut  si) 

ghaltiydh  haih. 
luuh   apne  chhote   bachche  aur 

uski  (da/)  ho  sdth  le-ga^e. 


How    can   the    boatmen    row 

without  oars? 
In    a    court     it    is    usual    for 

witnesses  to  take  an  oath. 
You   should   pay   obedience   to 

his  orders, 
Good  children  are  obedient  to 

their  parents  and  obliging  \.o 

every  one, 
I  must  obe\  his  orders. 


bighair       (ddhd)-ke       malldh 

kyuhkar  ndfl  khe-sakte  haih  f 
gaK'dhoh      ho      'add  la  t      meh 

(hasam)  khdnd  partd  hai. 
mundsib    hai     ki     tum     is-kd 

(hukm)  mdno. 
achchhe  larke  mah  bap-ke  (tdbi'- 

ddr)  hole  aur  sab  ho  [klnoush) 

rakhte  haih. 
mujhe     us-kd    hukm    [manna) 

hogd. 


object — open. 
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What  was  the  object  of  your 

going  there  ? 
You  should  try  to  oblige  your 

master, 

These  words  are  obscure, 
This  term  has  become  obsolete. 
This    is    an    obstacle    to     my 

learning, 
They    are    obstinate    in    their 

opinions, 
There  was  no  occasion  for  your 

coming, 
He  has  occasioned  his  parents 

trouble, 
After  another    month    I    shall 

have     occupied    this     house 

twenty  years, 
I  don't  remember  this  ever  to 

have  occurred  before. 
This     is    a    very    remarkable 

occurrence. 
This   is   a   very    odd    kind    of 

expression, 
What  offence  have  I  committed? 
I  cannot  think  of  thus  offending 

him, 
Had  I    known   this   before,    I 

should  have  offered  you  my 

services, 
I  am  going  to  Mr.  's  ojfice. 

He  is  a  European  officer, 
There  is  no  oil  in  the  lamp, 
Once  upon  a  time,  an  old  man 
and  an  old  n^oman  went  to 
the  forest  to  gather  sticks, 
There    is    some    omission     in 

copying, 
I  omitted  to  mention  that, 

God  is  omnipotent  and   omni- 
present, 
^  Open  the  door, 


tumhdre    toahdh   jdne-ki    kyd 

(gharaz)  thi  ? 
apne  dkd   ko  {rdzi  rakhne  ki) 

tumheh        koshish         karna 

chdhiye. 
yih  alfdz  (mughlak)  haiii. 
yik  istildh  fiUidl  [matruk)  hai. 
yih  mere  sikhne-se  [mdni')  hai. 

zauh  apni    ray  par   [are   hu fi) 

hait'i. 
tumhdre   due   kd  [mauka')   na 

thd. 
li'uh  ap7ie  vidii  bdp-ke  ranj-kd 

[bd'is  ha^d). 
ek  mahine  ke  ba'd  is  ghar  men 

rahte     mujh     ko    bis    baras 

{honge). 
mujh    ko  ydd  nahiii  ki    kabhi 

age  aisd  [ittifdk  hu^d  ho), 
yih  bare  td ajjub-kl  (bdt)  hai. 

yih     i'ajab)     tarah-kd     kaldm 

hai. 
main  ne  kyd  {taksir)  ki  hai  f 
aisd  us  ko  {nd-khwush  rakhnd) 

mujhe  pasand  nahih. 
agar  main  pahle  aisl  bdt  jdntd 

to    dpkt     madad    karne    ko 

[hdzir)  hold, 
maiii  fuldne  sdhib-ke  [daftar) 

metijdtd  huh. 
zouh  ivildyati  i^nhdeddr)  haih. 
chirdgh  men  [tel]  nahih. 
kisizamdne  mehek{bilrhd)  aur 

ek     [burhiyd]    jangal      men 

Inkriydn  chufine  ga^e. 
nakl  karne     men    kuchh    [rah 

gayd)  hai. 
main  yih  bdt  kahte  kahte  rah- 

gayd). 
khudd     [kadir]    aur     [har   jd 

hdzir)  hai. 
darwdza  [kholo). 


opera  ie — pa  in  ter. 


How      docs      this      medicine 

operate  ? 
What  opinion  do  you  form  on 

this  subject  ? 
His  house  is  opposite  to  mine, 

He  has  met  with  much  opposi- 
tion , 
I  have  brought  some  oranges, 
He  is  celebrated  as  an  orator. 
This  is  an  order  for  a  hundred 

rupees, 
This  school  is  without  oi'der, 
I  have  ordered  the  goods  to  be 

got  ready, 
He  was  well  versed  in  Oriental 

literature, 
Do   you   know   the   origin   of 

this  saying? 
This  is  not  the  original  writing. 
They  wear  different  kinds  of 

ornaments. 
These  children  are  orphans. 
We  cannot  overcome  the  enemy, 

The   river    has    oi'erjlozved  its 

banks, 
It  is  better  that  you   overlook 

his  offence, 
A  sudden  gust  of  wind  overset 

the  boat. 
Who  is  the  oioneroi  this  house? 
Whose  oxen  are  these? 


yih   dawd  kaist   [tdsir  rakhti 

hai)  ? 
is   men    dp   kyd    {kiyds)    karte 

hain  f 
un-kd     ghar     mere     ghar-ke 

{sdmne)  hai. 
bahut  logot'i  ?ie  iskl  [ymikhdla- 

fat)  ki  hai. 
main  kuchh  [kaule)  Idyd  hun. 
10 uh  {fasih)  mashhur  hai. 
yih   ek  sail    rupai-ki    {hundi) 

hai. 
yih  maktab  be  {tart lb)  hai. 
sab  chizon-ke   taiydr  karne-ko 

mair'i  ne  [hukm  kiyd  hai). 
{mashriki)   'ilm   se   tviih   khfib 

wdkifthe. 
turn  is  kahdivai-kl  [asl]  jdnte 

ho? 
yih  iasli)  tahrir  nahih  hai. 
wuh    tarah    tarah-ke    [zexoar) 

pahinti  haih. 
yih  larke  [yatim)  hain. 
diishman    par    ham     (ghdlib) 

nahiii  ho  sakte. 
daryd-kd     pdni     kindron     se 

(bdhar  nikal-gayd). 
yih  bihtar  hai  ki  dp  uske  ktisur 

se  ydar guzar  kareh). 
yak-d-yak  haii'd-ke  ek  jhoke  ne 

ndfi  ko  [dubd-diyd). 
is ghar-kd  kaiin  (mdlik)  hai  f 
yih  kiske  {bail)  haih  f 


P. 


I  have  received  a  packet  from 

Madras, 
In  what  page  of  the  book  does 

the  word  occur? 
I  have  ?i pain  in  my  head, 
Where  did  you  get  this  paint? 
In  former  times,  there  lived  in 

China  a  celebrated  painter, 

bv  name  Mani, 


main   tie  madrds  ki  ddk   se  ek 

( pulandd)  pdyd. 
kitdb-ke  kis   {safhe)  met'i   7vnh 

lafz  dtd  hai  f 
mere  sir  men  \dard)  hai. 
turn  ne  yih  {rang)  kahdh  pdyd  f 
agle  zamdne  men  Chin-ke  mulk 

men  Mdni  nam  ek  bard  {mn- 

saxinvir)  thd. 


pa  in  iing — pa  ttern . 
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This  is  a  beautiful /rt-Z/z////^-, 
He  became  pa/e  tiirough  fear 

(literally -)'^//(97i'), 
Have  you  read  this  pamphlet  ? 
There  are  ten  panes  of  glass  in 

this  window  ? 
I  have  forwarded  to  him  the 

parcel. 
Sir,  I  beg  yo\xr  paj-don, 
He  said  that  his  parents  had 

given  him  leave  to  do  so, 
I    invited   him    to  partake   of 

some  fruit,  but  he  would  not, 

We  ought  not   to   show  par- 
tiality in  our  judgment, 

I  find  I  am  mistaken  in   this 

particular. 
He  is  -A  partner  in  the  house  of 

Messrs.  Palmer  &  Co. , 
Each  of  them  favours  his  own 

party, 
Have  you  got  a  pass  for  these 

goods  ? 
This   coin    does    not  pass    in 

Bengal, 
He   passed    the     examination 

successfully, 
That  ship  brought  many  pas- 
sengers. 
One  ought   never   to  be  in   a 

passion. 
He  has  obtained  a  passport  to 

go  to  Agra, 
'Y\\\%  path  leads  to  the  village, 
It     becomes     us     to    exercise 

patience  in  adversity, 

They  are  patient  and  peaceable. 
He  patronizes  whatever  tends 

to  the  welfare  of  the  country, 
You  must  give  me  di  pattern  to 

work  by. 


yih  baJnd  achchhl  [taszoir]  hai. 
dar-ke  mare  us-kd  rang  [zard) 

ho-gayd. 
tmn  ne yih  {risdla)  parhd  hai  ? 
is     khirki     men     das    [khane] 

shishe-ke  haih. 
main  ne  [gathri)  ko  tin-ke  pas 

bhej-diyd. 
sahib,  mnjh  ko  (tnu'df)  kijiye. 
us  ne  kahd  mere  [mdn-bdp)  ne 

aisd  karne  kt  ijdzat  di. 
main      ne     fnetoa     {khdne-kl) 

da'ivat  ki,    lekiji   nnhoii    ne 

kabal  na  kl. 
ham     ko     mimdsib     nahin    ki 

insdf  men  kisi-ki  [tarafddri) 

kareh. 
main  ab  dekhtd  hUt'i  ki  is  (khds 

bdt)meh  mujh  se ghalatl hii,t. 
louh     Palmar    sdhib-ke    ghar 

men  ek  [sharik]  hai. 
har   ek   apne   (farik)    ko    dost 

rakhtd  hai. 
turn   ne  is  asbdb-ke  liye  (pas) 

pdyd  f 
is  sikke-kd  Bangdle  men  [chalan ) 

nahui. 
unhofi    ne    kd7n-ydbl   ke    sdth 

imtihdn  {pds  kiyd). 
us  jahdz  par   bahut  [musdfir) 

d,e. 
kisi  ko  na  chdhiye  ki  [ghusse) 

ho. 
us  ne  Agre  jdne  kd  [rawannd) 

pdyd. 
yih  {rdh)  us  gdpn  ko  jdti  hai. 
ham  ko  mundsib  liai  ki  must- 
bat      men      (sabr)     ikhtiydr 

kareh. 
wuh  {sdbir)  aur  (sulh-ju)  haih. 
jis  men  mulk-kibihtari  ho,  tvuh 

us  men  {madad  kartd  hai). 
mujh  ko  ek  {namf/na)  dijiye  jis 

se  kdm  karfiii. 
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pa  use— perplexed. 


In  reading  you  ought  to  pause 

where  there  is  a  stop, 
I    have    had    a    month's  pay 

beforehand, 
He  is  a  very  just  man,  he  pays 

all  his  debts, 
He  will  liave  ox\\\ pccun iar\\o'=&. 
The  windows  are  so  small,  one 

can   but   just   peep   through 

them. 
These  children  zyq  peevish  and 

perve?-se, 
For  doing  this  30U  must  pay 

2i  penalty. 
Lend  me  your  penknife  to  cut 

\y\y  pen. 
His  turn  of  mind  \s pensive, 
I  perceive   no    error    in    your 

composition. 
This  blemish  is  not  perceptible, 
Your  work  is  now  perfect, 

We  ought  to  aim  at  perfectioti, 
though  we  cannot  attain  it, 

He  generally  promises,  but  he 

does  not  per  for  7n, 
The  whole  apartment  was  filled 

with  perfume. 
The  house  is  perfumed  by  the 

fragrance  of  these  flowers, 
Perhaps  this  news  may  be  true, 
Is   this   regulation  to   be  per- 

manentl 
I    have  permission    to   go   for 

three  months. 
Bring  z  permit  for  these  goods. 

Will  you  permit  me  to  walk  a 
little  in  your  garden  ? 

There  is  a  perpetual  flux  and 
reflux, 

I  am  much  perplexed  in  this 
business, 


parhne   meii    turn    ko    wakf-kl 

jagah  [thaharnd)  zarur  hai. 
main  ne  ek  mahine-kl  [talab] 

peshgipdj  hai. 
louh  bard  thik  ddml  hai,  apnd 

sab  kar:  {add)  kartd  hai. 
un-kofakat  indll{nuksdn)  hogd. 
khirkiydn   aisl  tang  hain,    ki 

ddml   us   se  fakat    {jhdhk) 

saktd  hai. 
yih  larke  [chi rehire)  aur  [dhit) 

hain. 
yih  kdm  karnese  tumhen  {jurm- 

dna)  den  a  hogd. 
(kalam)  bandne  ko  miijhe  apnd 

(chdku)  do. 
is-kd  dil  (mutafakkir)  hai. 
tumhdri   tahrir   men    ghalatl 

nahiii  [pdtd). 
yih  ddgh  {dikhdf  nahh'i)  detd. 
ab  tumhdrd  kdm  {tamdtn)   ho 

chukd. 
ham  ko  chdhiye  ki  (kamdl)-kd 

kasd  kareh  agarchi  hdsil)  na 

'ho. 
'zouh   aksar  wada   kartd   hai, 

lekin  [purd  nahih  kartd). 
sard     kamrd     {khwush-bu)    se 

basa  hu,d  thd. 
in  phuloh-ki  klviiuish-bu  se  sard 

ghar  {mahak-gayd). 
(shdyad)  yih  khabar  sach  ho. 
kyd  yih  dfn  [pdjddr)  hogd  f 

main    ne    tin    mahine-ke   liye 

jdne-ki  ijdzat  pdfi. 
is  asbdb-ke  lejdne-kd  (rau<anna) 

Idfi. 
apne  bdgh  mer'i  zara  sair  karne 

ki  [ijdzat)  dljiyegd  f 
jaii<dr  bhdthd   (hamesha)  hold 

hai. 
is     kdm      men     main     bahut 

(hairdn)  huh. 


per S071— plan. 
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Who  is  that  person  ? 

I  have  done  this  deed  through 

\\\s,  persuasion. 
His  answers  3x0.  pertinent. 
You  must  make  a  petition  to 

the  merchants, 
Have    you    a    phial    for    the 

medicine? 
^his phrase  is  very  common. 
I  am  not  fond  of  iakmg  physic, 

Do  you  know  what  physician 

attends  him  ? 
I   will  show   you  a   beautiful 

picture, 
Give  me  a  smaXl piece  oi  paper, 

He  is  a  person  of  great  piety. 
The  pilgrim  is  gone   on  pil- 

griinage. 
His  house  is  ornamented  with 

pillars, 
I  want  a  pair  o{  pincers  from 

them. 
Whose   is    that   pifinace  now 

passing  ? 
I  was  near  falling  into  a///", 

The  afflicted  should  excite  our 

pity, 
What  a  pity  you  did  not  tell 

me  this  ! 
What  is  the  place  called  where 

he  lives? 
The  plague  of  this  business  is 

endless. 
The  plague  has    done    much 

harm  to  India, 
This  writing  is  plain  and  easy 

to  be  read, 
Who   is   the  plaintiff  in   this 

affair  ? 
Have  you  seen  the  plan  of  the 

building  ? 


rvuh  [shakhs]  kaun  hai  ? 
un-ke  {kahne)  se  main   tie  yih 

kdm  kiyd. 
is-ka  jaiodb  (shdjsfa)  hai. 
turn   ko   chdhiye    ki    sauddgar 

sdhiboh  ke  ndm  ('arzi)  likho. 
tumhdre  pas  datvd  rakhne  ko 

[shJshi)  hai  f 
yih  [bat)  to  'dm  hai. 
maif'i  {dawd)   khdne-kd   shdjk 

nahin. 
turn  jdnte  ho  kaun  {hakim)  un 

ki  dazvd  kartd  hai  f 
main  tum  ko  ek  bahut  achchhi 

[taswir]  dikhdfihgd. 
viujh     ko    ek    chhotd     [fukrd) 

kdghaz  kd  do. 
•wuh  bard  [dinddr)  hai. 
wuh  (hdji)  [hajj  ko)  gayd  hai. 

us-kd  ghar  {satunon)  se  drdsta 

hai. 
main  ek  [sanddsl)  un  se  chdhtd 

huh. 
yih    [bajrd)  jo  jdtd   hai  kiskd 

hai  f 
main    us    [garhe)    men   girte 

girte  bachd. 
ham   ko    chdhiye   ki   musibat- 

zadon  par  {rahm)  kareh. 
kyd   hi  \afsos)  hai  ki  tum    n£ 

mujh  se  na  kahd  ! 
US  jagah-kd  ndm  kyd  hai  jahdti 

wuh  rahtd  hai  ? 
is  kdm  men  [dikkat)  be-intihd 

hai. 
td'i'in  se  Hindustdn  ko  bahut 

nuksdn  pahui'ichd. 
yih    khat    [sdf)    hai,    aur    ba- 

dsdni parhd  jdtd  hai. 
is      natkaddanie      me/'i      kaun 

{mudda'i).hai  f 
is  ghar-kd    {naksha)    tum    ne 

dekhd  hai  f 


^56 


pi  a  7ie— postmaster. 


Smooth  this  board  with  a.pla?ie, 

Are  these  planks  for  sale  ? 
The  inside  walls  are  plastered 

with  lime, 
We  have  now  no  time  io play, 

If  he  had  informed  me  of  this 

before,  I  should  have  been 

better  pleased, 
\  pledge  my  word  to  act  in  this 

manner, 
This  kind  of  fruit  \s plentiful, 
I  have  an  excellent  plough  and 

one  pair  of  oxen, 
When  the  rains  arrive  I  shall 

plough  this  field. 
He  is  a  poet ;    have  you  seen 

his  last  poem  ? 
This  needle  has  no  point. 
She  has  been  at  the  point  of 

death, 
Had  you  asked,  I  could  have 

pointed  out  to  you  in  what 

manner  to  act. 
He    received    us    with    great 

politeness, 
He  rides  out  every  morning  on 

his  pony. 
He  is  now  become ^w;-, 
Calcutta  is  a  very  populous  city. 
I    have    his    portrait    in    my 

possession , 
Had  I  studied  earlier,  by  this 

time   I  might  have  possessed 

much  learning. 
There  is  no  possibility  of  your 

getting  there  to-day, 
If  the  letter  goes  by  to-day's 

post,  you  must  send  it  to  the 

post-office  now, 
What  will  be  the  postage  ? 
I  have  sent  word  to  the  post- 

viaster, 


{rande)  se  is  takhte  ko  chiknd 

karo. 
kyd  yih  (takhte)  bikdjt  haiii  ? 
andar-kJ  dnvdro?i  men  (gachh- 

kdri)  hu^i  hai. 
ham   ko   ab   {khelne)-ki  fursat 

nahih. 
agar    wuh    peshtar    mujh    se 

kahtd,      to      main      ziydda 

[kJnoush)  hold, 
main  kaul  [detd  huh)  ki  ?naiit 

yuh  kariihgd. 
is  kism-kd  phal  [bahut)  hai. 
mere  pds  ek  achchhd  [hai)  aur 

bailoh-ki  ek  jorl  hai. 
jab   barsdt   d^egi,    to    main    is 

khet  ko  [jotuhgd). 
7i)uh  (shd'ir)  hai,   us-kl  pichhll 

(nazm)  turn  ne  dekhl  hai  f 
is  su^i-ki  (nok)  nahih. 
7i>uh  marne-ke  (karfb)  pahuhchl 

thin, 
agar    turn   puchhte,     io    main 

kdni    karne-kd     taui'    (batd 

saktd). 
'icuh    bare    akhldk    si  hamdre 

sdth  pesh-dyd. 
u<uh    (tattfi)  par  har  subh   ko 

sa-Li-'dr  hole  haih. 
louh  ab  (gharib)  ho-^ayd. 
Kalkatta  bard{dbdd)  shahrhai. 
{mere  pds)  is-ke  [chihre-ki  ias- 

7i<ir)  hai. 
agar    main    age   parhtd,      to 

shdyad   ab   tak  bard  ('dlim 

ho-gayd  hold), 
inumkin     ?iahih     ki     tum     dj 

zuahdh  pakuhcho. 
agar  turn  dj-kl  (ddk)  par  khaft 

bhejte  ho,  to  abhi  (ddk-ghar) 

men  bhejnd  chdhiye. 
[ddk-kd  mahsul)  kyd  hogd  ? 
jnaih  ne  (dak  mnnshl)  ko  kahld 

bhejd  hai. 
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Why  do  yousit  in  that/(?^//^;r?    turn   kyuh    is   [tarah]    baithte 

ho? 
What  is  there  in  \\\\s  potl  is  {Me)  men  kyd  hai  f 

Though   in   great  poverty  she    wiih    sakht    mujlisi    vtet'i    bhi 

is  happy,  khwiish  hai. 

It    is    beyond     my   poiver    to    is-kd  sa?najh?id  mere  {fiiakdfir) 

understand  this,  se  bdhar  hai. 

What  you  purpose,  I  think,  is   jo   turn    irdda   karte   ho   mere 

7iot practicable,  iiazdik  [nd-mumkiji)  fna'liim 

hotd  hai. 
Whence  arose  this  practice  ?        yih  {dastiir)  kyilhkar  jdrl  hii^d  f 
He  is  an  effective  surgeon  and    xiyiih      [jarrdh-i    kdmil)     aur 

a  competent physicia7i,  [tabib-i  hdzik)  hai. 

We   ought   not   to  praise  the    buron-kl  {madh  karnd)  ham  ko 

undeserving,  Idziiti  nahln. 

Her  health  is  soxy  precarious,      is-kl  tan-durustl-kd    [thikand 

nahln)  hai. 
In  the  book  which  you  gave  me  jo  kitdb  dp  7ie  mujh  ko  di  hai, 

are  many  excellent //rr^/Zi-,  us  men  bahut  achchhl  {nasi- 

hateh)  haiii. 
We  cannot  predict  what   will    ham  [pahle  se  nahih  kah  sakte) 

happen  on  the  morrow,  ki  kal  kyd  hogd. 

\o\xr  prediction  has  been  ful-    tufnhdrt{peshin-go,i)puri huj. 

filled, 
I/r^r  your  houseto  my  ow-n,    main   apne  ghar    se    tumhdre 

ghar  ko  [bihtar  jdnta  huh). 
Which  of  these  two  is  prefer-  '  in  donah  men  se  kaun  {pasand) 

ablcl  hai? 

We  ought  to  get  rid  of  preju-    ham   ko  chdhiye  ki    [ta'assub] 

dice,  chhor-deh. 

He  received  a  premium  of  100    Jis    ne    sau    rupai-kd   [in  dm) 

rupees,  pdyd. 

They  are  preparing  to  go   to    louh  Inglistdn  jdne-ki  [taiydri 

England,  kar-rahk  haih). 

The  doctor  wrote  this /r^j-(:;7)J-    ddktar  ne  yih   [nuskha)   likhd 

tion,  hai. 

He  said  so  in  my  presence,  us  ne  mere  [sdmne)  aisd  kahd. 

The  Nawwab  of  Lakhnau  sent    Lakhnau-ke  Nawiodb  sdhib  ne 

that  elephant  to  the  Governor-        louh  hdthi  Gavarnar  janral 

General  as  2i present,  bahddfir  ko  ba  tarik-i {tuhfa) 

bhejd. 
By  your  kindness  my  life  was    dp    ki    'indyat    se    meri   jdn 

preserved,  [bachi). 

Are  you  fond  oi preserves!  tuniheh  [murabbd)  bhdtd  hai  ? 


1^8 


presiden  t^protnoted. 


Who  is    the  president  of  that 

society? 
I  presume,  sir,  you  have  lately 

arrived  in  this  country, 

This  is  merely  ?t.  pretence. 
These  are  \Qr\  pretty  flowers, 
I  could  uot  prez-ail  upon  him 

to  remain  here  longer, 
This  disorder  is  at  present  very 

prevalent, 
I  thought  you  might  have  p?-e- 

vented  their  going  away. 
You     went    prez'ious     to    my 

arrival, 
^  What  is  the  price  of  this  ?     Is 

that  really  the  market  price 

[ox price  current)  ? 
We  ought  to  %\\\yc\  pride. 

Who  is  the  principal  in  the 
business  ? 

The  book  will  shortly  be 
printed. 

How  many  prisoners  are  in 
jail? 

They  held  a  private  conversa- 
tion, 

Is  there  a  probability  of  my 
seeing  him  ? 

That  is  not  at  all  probable. 

Where  can  I  procure  a  budge- 
row  ? 

Those  articles  are  the  produce 
of  this  country. 

This  piece  of  land  produces 
nothing  but  weeds, 

They  use  only  profane  lan- 
guage, 

I  promised  to  call  upon  him 
to-day. 

By  this  our  happiness  will  be 
promoted, 


us  jamdat-ka    [mir-i    viajlis) 

kaun  hai  f 
sahib,     main    [samajhtd)    huh 

ki  dp  yahdh   thore   'arse  se 

d,e  haih. 
yih  fakat  (bahdna)  hai. 
yih  'ba  h  ?it{kh  iibsura  t)phulha  in . 
main  un  ko  yahdh  ziydda  'arse 

tak  thahrd  na  sakd. 
yih  bimdri  bilfi'lbahut {phaili) 

hai. 
mujhe    khaydl    thd,     ki    turn 

unheh  jane  se  {rok  sakte  ho), 
mere  dne  se  (peshtar)  dp  chale 

ga^e. 
is-ki  [kimat)  kya    hai  ?    thik 

thik  nmhi  {bdzdr-kd   fiirkh) 

hai  f 
ham   ko    chdhiye   ( ghariir)    se 

parhez  kareh. 
is   kdm-kd    {asl    indlik)    kaun 

hai  f 
yih  kitdb  jald  [chhdpi)  jd^egi. 

jel-khdne     meh     kitne    [kaidl) 

haih  ? 
unhoh      7ie     kuchh     {poshida) 

bat- chit  ki. 
kyd   is  bat  kd  {karina  hai)  ki 

main  use  dekh  sakUhgd  f 
us  kd  kuchh  bhi {karina)  nahih. 
?nujhe  ek  bajrd kahdh  {milegd)  f 

xvuh    sab    chizeh    isi    inulk-ki 

{paidazodr)  haih. 
is   kat'a-i   zaynih    meh  khardb 

ghds-ke     siwd,e    aur    kuchh 

nahih  {ugtd). 
nnih  fakat   {buri)   bdteh   kahte 

haih. 
maih  ne  un  se  {tca'da  kiyd)  ki 

dj  tumhdre  pds  dfihgd. 
is  se  hatndri  kMuushi  {ziydda) 

hogi. 
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Man  is /;'(.7;;^  to  err,  ddml  gundh-ki    taraf   [md^il) 

hai. 
Let    me   hear    you   pronounce    is      lafz-kd     [talaffuz)     mitjlie 

this  word,  sitiidp. 

Is  my  projiunciation  correct  ?       merd  {talaffuz)  durust  hai  ? 
What  proof  can   you   give   of    ticm  is-kd  kyd   {sjebut)  de-sak- 

this  ?  te  ho  f 

If    you   take    away   this   prop    agar  turn  yihUhilnl)  nikdl-loge 

the  roof  may  fall,  to  chhat gir-paregi. 

This    doctrine    is    propagated    is  tnas^alepar harjagah{'amal) 

everywhere,  kiyd  jdtd  hai. 

Do   you   conceive   this   to    be    turn  samajhte  ho  ki  yih  thik 

proper  ?  hai  f 

He  is  a  person  o^ property,  xouh  bard  {daulafma?id)  ddmi 

hai. 
You  will  have  your  proportion    nafa      meii     tuin    apnd   piird 

o f  pr o fi t s ,  [h issa )  pdpge. 

I  propose  that  we  share  the  loss    vieri  [tajunz yih  hai)  kijo  kuchh 

between  us,  fiuksdn  hiifl  hai,  ham  donon 

us  men  sharik  hoh. 
Are  you  the  proprietor  of  this    turn  is ghar-ke  {mdlik)  ho? 

house  ? 
Will  you  prosecute  him  for  his    is-kl  taksir-ke  sabab   kyd  turn 

offence  ?  nspar  [ndlish  karoge)  f 

He  is  now  in  gre?i\.p?'osperity,       in  dinoh  us-kd  [nasib)  chamkd 

hn,d  hai. 
His  affairs  are  now  very  p?-os-    is  toakt   us-ke  kdm  men.  khfib 

perous,  {tarakkt)  ho-raht  hai. 

In  whatever  he  undertakes  he  jis  kdm  men  louh  hath  ddltd  hai, 

prospers,  7is  meii.  [kdmydb  hotd  hai). 

It  is  a  prince's  glory  to  protect    bddshdh-ki  buzurgi  is  meii  hai 

his  people,  ki      wuh      apni      rd iyat-ki 

hifdzat  kare. 
They  fled  to  the  king  ior  pro-    wi(h{pandh)-ke  liye  bddshdh-ke 

tec t ion,  pas  blidg-kar gap. 

They  who  are /;-c//(/  have  little   jo   [mughriir)    liote   haiit   kam 

sense,  'akl  rakJite  haih. 

I  Q2Ci\  prove  this  to  be  true,  main  {sdbit)  kar  saktd  hun,  ki 

yih  sach  hai. 
This  is  a  common  proverb,  yi/i  mashhur  [masal)  hai. 

Being  in   service  all  the  time,     itne  dinoii  tak  bardbar  naukar 

have    you   not  provided  for        ralie     aur     p/iir     bhi     bdl 

your  family?  bachchoh-ke  liye  kuchh  {jain) 

na  kiyd  f 


i6o 


Prcn  idence—puf. 


Pnn-idcuie  directs  all  things, 

This  disease  affects  the  whole 

province. 
Make     proi-ision      for      your 

journey, 
He  does  everything  he  can  to 

provoke  ine. 

She   is    a    wise    and   prudent 

woman, 
A  puff  oi  wind  will  upset  this 

boat, 
W'e  must  /////  the  boat  along 

with  a  rope, 
Let  me  feel  your  pulse. 
You  may  expect  to  be  punished 

for  this, 
I  am  reading  a  dialogue  be- 
tween a  pupil  and  his  pre- 
ceptor. 
If  I  had  had  sufficient  money 

I  should  have  purchased  the 

house. 
There  were  iew  purchasers, 
God  only  is  pure,  that  is,  frefe 

from  sin, 
Can  you  inform   me  how  the 

heart  may  'ht.  purified  1 
I   purpose     to     consider     this 

subject, 
For  what  purpose  do  vou  make 

this  ? 
He  found    a  purse  with  five 

ashrafis  in  it. 
Our  soldiers  pursued  the  enemy 

sixty  miles, 
Your   pursuit    of    pleasure    is 

fruitless. 
He/;// all  his  savings  into  the 

bank, 


( Parwardigdr)-ke  hath  men 
dunyd  kd  kdrkhdna  hai. 

yih  bimdri  tamdm  [sube  men) 
phaili  huj  hai. 

[tosh a)  safar-kd  taiydr  karo. 

usse   jahdh    tak   ho-saktd    hai 

merd  (ghussa  bharkdta)rahtd 

hai. 
zi'uh      bari       'aklmand      aur 

ihushydr)  'aurat  hai. 
hazi'd-ke  ek  [tamdt'iche)  se  yih 

kashtt  ulat-jd,egi. 
hameh  ndp  gun  se  {khinchnd) 

paregd. 
mdih  tumhdri  {nabz)  dekhun. 
turn  satnajh  rakho  ki   tumheh 

is-ke  live  {sazd  viilegt). 
main   (ustdd)  aur  {shdgird)-ke 

saii'dl    0   jaxodb  parh-rahd 

hah. 
agar  mere  pas  kdfi  rUpiyd  hotd 

to  li'uh  ghar  [kharidtd). 

(Mariddr)  bahut  thore  the. 
fakat  khudd  {pdk)  hai,  ya'ne 

be-'aib. 
turn  mujhe  batd-sakte  ho  ki  dil 

kyunkar  {sdf  ho-saktd  hai)  f 
main  (irdda  rakhtd  hurt)  ki  is 

m ukad^atne-ki  taJ'wTz  kariih. 
kis  { gharaz)  se  yih  bandte  ho  f 

us     ne    pdhch     ashrafiyoh     ki 

ithaili)  pdj. 
hamdre  sipdhiyoh  ne  dushman 

kd  tis  kos  tak  ipTchhd  kiyd). 
tutnhdri  {aish-jii,i)     be-fd/da 

hai. 
7inhoh  ne  apni  sdrl  bachat  bank 

men  {jam'  ki). 


qua  lificatioviS—ra  re. 


i6i 


O. 


He  has  many  good  qualifica- 
tions, 

Are  you  qualified  to  do  this 
work  ? 

Of  what  quality  is  this  cloth  ? 

What  quantity  do  you  wish  for? 

Why  do  you  quarrel  one  with 
another? 

They  appear  to  be  fond  of 
quarrels, 

Is  the  work  printed  in  folio, 
quarto,  octavo,  or  duo- 
decimo? 

The  king  and  queen  were  both 
present, 

Take  some  water  to  quench 
your  thirst. 

That  vessel  came  quick. 

We  must  quicken  our  pace  if 
we  wish  to  arrive  there  this 
evening. 

Give  me  a  quill  and  a  qui?-e  of 

paper. 
When  do   you    mean    to   quit 

this  house  ? 
This  is  a  quotation  from  some 

other  book, 


wuh  bahuterl  achchhi  [liydka- 

teii)  rakhtd  hai. 
tuni  is  kdm  karne-ke  {Id/k)  ho  f 

yik  kis  [kis7n)-kd  kaprd  hai  f 
turn  kis  (kadar)  chdfife  ho  f 
tuni  dpas  men  kyfin  {larte)  ho  f 

niali/m  hold  hai   ki   {jhagrd) 

unheii  achchhd  lagtd  hai. 
} 'ill  kitdb  p uri  ta  khti  pa  r  chhap I 

hai,  yd  [du-warka],  yd  chau- 

warkd  yd  si-warkd  f 
bddshdh  aur   {malika)    wahdri 

donon  7naujiid  the. 
apni  piyds  [bujhd7ie   ko)  thord 

pant  piyo. 
ti'uhjahdz  [jald)  dyd. 
agar  ham  dj  shdm  ko  wahdn 

pahunchnd    chdhte    haii'i    to 

hanieh      kadam      [barhdkar 

chalnd)  chdhiye. 
ek    [par    kd    kalani)     aur    ek 

[dasta)  kdghaz  'indyat  kijiye. 
tuni   is  ghar-ke  (khdlt    karne) 

kd  kab  irdda  karte  ho  f 
yih    kisi  aur  kitdb    se    [inun- 

takhhab)  hai. 


R. 


Paper  is  made  of  rags. 

Some  of  the  garden  rails  .are 

broken, 
It  rains  very  fast, 
Are  you  fond  of  raisins  ? 
What  is  his  rank'in  the  Army? 
The   stream    is   very  rapid  in 

the  rainy  season, 


This  is  a  very 


plant, 


[chithron]  se  kdghaz  bantd  ha. 
bdgh-ki  (bdreii)  kuchh  tiit-ga,i 

haiii. 
mehh  khiib  [barastd)  hai. 
[kishmish)  tuniheh  bhdtihaif 
faujmen  un-kd  kyd  {' uhda)  hai  f 
barsdt-ke      niausim      men      is 

daryd-ki    dhdr     bahut    (tez) 

hoti  hai. 
yih  bahut    hi    (nd-ydb)  paudd 

hai. 
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rascal- 


-j-ecoi'ering. 


He  is  a  great  rascal. 

He  is  very  rash  in  his  conduct. 

At  what  rate  do  you  buy  this 

cloth? 
It  is  not  good  to  eat  rice  raxu, 

I  cannot  reach  so  high, 

He  reads  eight   or  ten    hours 

every  day, 
Sir,  the  carriage  is  ready, 
This    is    all    real,    not    show 

merely, 
Man   has    reason,    the    beasts 

have  it  not, 
^^'hat  is  the  reason  you  cannot 

be  silent  ? 
What  you  say  is  reasonable, 

That  house  has  been  rebuilt, 

I    received    your     letter  dated 
ist  March, 

Give    me     a     receipt    for    the 

money, 
Is  this  intelligence  recefitl 
Tell    me    the     7-ecipe   for   this 

medicine. 
Have  you  reckoned  what  these 

things  will  come  to  ? 
I  now  recollect  what  you  told 

me, 
I    have   no   recollection  of  his 

telling  me  it. 
Sir,  be  pleased  to  give  me  a 

letter  of  recommendation  to 

that  gentleman, 
I    desire     no     recompense    for 

serving  you, 
They  two  are  now  reconciled. 

Have  you  any  expectation  of 
recovering  your  property  ? 


wuh  bard  [hai-dm-zdda)  hai. 

7cuh  bard  [jald-bdz)  hai. 

is     kapre    ko    kis    [bhap)  par 

kharldte  ho  f 
kachchd  chdn'al  [khdnd)   khub 

nahth. 
maiii  itnd   iinchd    nahin   {pa- 
hunch)  saktd. 
li'uh    har   roz   dth   das  ghante 

[parhtd)  hai. 
sahib,  gdri  [taiydr)  hai. 
yih     sab      [hakikl)      hai,      na 

tamdshd. 
ddmi  (akl)  rakhtd  hai,  jdim'ar 

nahih. 
kyd    (sabab)   hai   ki  turn  chup 

nahi?)  rah-sakte  f 
jo  turn  kahte  ho  wuh  [m'akul) 

hai. 
7i<uhghar  {phirkar  taiydr  kiyd) 

gayd  hai. 
tutnhdrd      khatt     mu  arrakha 

yakum      Mdrch-kd      [mujhe 

pahuhchd). 
un    rupaph   kl   [rasfd)    mujhe 

do. 
yih  khabar  (tdza)  hai  f 
is    dau'd-kd     [nuskhfl)     mujhe 

bat  a  p. 
tum  ne  {hisdb-kiyd)  ki  in  chizoh 

kl  kimat  kyd  hogi  f 
ab  mujhe  {yad-dyd)  ki  turn.  Jie 

nmjh  se  kyd  kahd  thd. 
mujhe   {ydd)   nahin    ki   is  ne 

mujh  se  yih  kahd  thd. 
gha  r  lb-pa  }~zoa  r,     ek     {sifdrish- 

ndtna)  fuldne  sdhib-ke  nam 

mujhe  'indyat  kijiye. 
main  dp  ki  khidmat-guzdri  kd 

kuchh  {ajar)  nahiii  chdhtd. 
un  donoh   ke  dpas  men  ab  {tnel 

ho-gayd). 
apnd  {mdl)  pdne-ki  tum  kuchh 

ummed  rakhte  ho  f 


rectify— repentance. 
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If  there  be  any  mistakes,  rectify 

them, 
I  have  very  much  ird/tced  my 

expenses, 
To  what  do  these  words  j-efer  ? 
Can  you  give  me  a  reference  to 

any  one  ? 
The  more   I  reflect  upon   this 

circumstance,    the    more    I 

regret  it, 
I   feel  much  refreshed  by  the 

air, 
He  will  be  obliged  to    refund 

this  sum. 
He  has  refused  what  advice  I 

offered, 
I  bear  him  very  great  regard, 
You   ought   to   have   7-egarded 

my  advice. 
His      reginioit    is     gone      to 

Cawnpore, 
I  regret  I  did  not  follow  your 

advice. 
The    business    proceeds    with 

regula  rity. 
These  matters  need  to  be  regu- 
lated, 
I  shall  rejoice  to  see  him, 

There  is  no  ready  money  re- 

mainifig, 
I   wish   to  renezu  the   lease  of 

this  house. 
The  monthly  rent  of  this  house 

is  fifty  rupees. 
Your  house  needs  repairs. 

Can  you  lend  me  two  hundred 

rupees  ?     I  will  repay  you  in 

ten  days, 
I  now  repeat  what  I  told  you 

before, 
Hereafter   our  repe7itance  will 

be  useless, 


agar  is  men  kuchJi  ghaltiydii, 

hon  to  [durust)  kar-dljiye. 
main    ne   apnd   kharch    baJuit 

kuchli  {ghatd-diyd  hai). 
yih  bdteh  kis-ke  [kcikk  men  hain )  f 
aisd  ddmi  batd  sakte  ho  jo  turn 

se  {-ii'dkif)  ho  9 
is   mddde    men   jitnd     [ghaur 

kartd  huii)    utna    hi   mujhe 

ranj  hold  hai. 
viujh  ko  is  hawd  se  barl  [tdzagi 

hdsil  hai). 
itne    rfipai    us    ko   [pher-dene 

hohge). 
JO  nasThat  main  ne  ki,  louh  us 

ne  [na  mdni).  Sjiun. 

main   tiskl  barl  [t'azlm)  kartd 
tumheh  inert  naslhat  {mdnnd) 

zari/r  thl. 
nski  {palfan)  Kdnpfir gaf  hai. 

main  {pachhtdtd  huh)  ki  main 

ne  dp-kl  nasjhat  na  main, 
yih  kdm  bari  [durusti)  se  chaltd 

hai. 
171  7nii  di7ialo7i-ke  liye  {intizd77t) 

da7-kdr  hai. 
us-ke  dekhne  se  I7iai7'i  (khunish 

hfn'igd). 
kuclih  nakd  (bdki)  nahlh. 

77iai7i  is  ghar-kd  kirdya-nd77ia 

phir  likhdnd  chdhtd  hiih. 
is  gha7'-kd    77idhtod7-l  {kirdya) 

pachas  ri'ipiya  hai. 
tu77ihd7-d    ghar     [7nara77i77iat)- 

talab  hai. 
tu7n  do  sau  rupai  fnujhe  karz 

de   sakte  ho  f  i7iai7i  das  roz 

bad  {add  ka7-di'c7'igd). 
jo  mai/'i  ne  tu7n  se  pahle  kahd 

thd,  louhi  [phir  kahtd  hUn). 
pichhe  ha77idre   [tauba)    ka/yie 

se  kuchhfdf.da  na  hogd. 
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repented — rest. 


Had   I  acted  as  they  advised 

me.  I  should  have  reperited 

of  it  very  much. 
This  is   a   repetition   of    what 

was  said  before, 
^^'hat  reply  do   you  make  to 

my  question  ? 
I     have     made     a     report     to 

Mr.  . 

It  is  so  reported, 

I  will  represent  the  subject  to 

him, 
His    conduct    was    reproached 

by  many, 
Their  conduct  des<^rves  reproof. 

He  ?-eproz'ed  them  very  sharply, 
What  request  did  they  make? 
I  request  of  you  only  this  one 

favour. 
These  two  very  much  resemble 

each  other, 
You  will  resef-'e  for  me  three 

copies  of  your  book, 
Where  do  you  reside  ? 
Is  that  the'  place  of  your  7-esi- 

dence  ? 
He   has    resigned   his    former 

office. 
You  cannot  resist  his  claim, 

The   enemy   fled    without    re 

si  stance. 
They     are     resolute    in     their 

purpose, 
To  do  this  requires  rcsohition, 

I  am  resolved  to  do  so  no  more, 

I  pay  great  respect  to  what  he 

says, 
He  is  everywhere  respected, 
I  had  no  rest  last  night. 


agar   main    un-ki    saldh    par 

chalta  to  maihbahut  {pachh- 

tdtd). 
jo  pahle  kahd  gayd  thd  usi-kd 

(duhrdnd)  hai. 
mere    sa^vdl-kd    kyd     {Jawdb) 

dete  ho  f 
fuldne     sdhib     ko     main      ne 

[khabar)  di  hai. 
afwdh  toy  tin  hai. 
main    yih     mii  dmala     un    se 

{'arz)  kariihgd. 
uski    chdl    par    bahutoh      ne 

{maid mat  ki). 
un-ke  afdl  {sarzanish)-ke  Idjk 

haih. 
us  ne  un  ko  khub  {dhamkdyd\. 
nnhoh  ne  kyd  {darkk-iodst)  kif 
main  tum  se  fakat  yih  'indyat 

(chdhtd  huh), 
yih     donoh     dpas    tneh    bahut 

(milte  Julte)  haih. 
tum  tin  jildeh   apni  kitdb-ki, 

m^re  live  {rakknd). 
tum  kahd f I  (rahte  ho)  f 
'kyd    yih    tumhdre     (rahne)-ki 

jagah  hai  f 
7i'uh     apne    pahle     'uhde     se 

{musta'fi)  hufi. 
tum  us-kd   da'iva  [daf  nahih 

kar-sakte). 
dushnian   bighair    {mukdbale)- 

ke  bhdg-gayd. 
-cL'uh  apne   irdde  par    \kd,im) 

haih. 
is-ke  karne  ko  {pakkd   irdda) 

darkdr  hai. 
tnaih   ne   {kasd  kiyd    hai)    ki 

phir  aisd  na  kariihgd. 
maih  uski  bdt-kd  bard  [adab) 

kartd  hah. 
us-klhar jagah  [ta  'zim)hotlhai. 
kal-ki    rdt    maih     Tie    kuchh 

[dram)  na  pdyd. 


restored — robbed.  165 

I  have   restored  more   than    I  iitnd  main  ne  liyd  thd,   tis  se 

took  away,  ziydda  {add  kiyd  hai). 

What  was  the  result  of  your  tianhdre  soch  bichdr-kd{natija) 

dehberation  ?  kyd  ?iikld  f 

From  this  measure  many  bene-  is  bat  se  bahut  fdjde  [tiiklei/ge). 

fits  will  result, 

Can   you   retain  this   in   your  tuiniskoydd-[rakh)saktehof 

memory  ? 

At   ten   o'clock    tlie   company  das  baje  mahfil  {bark has t  hone) 

began  to  retire,  lagl. 

When    do    you     propose     to  t^im  kab  {tvdpas  dne)-kd  irdda 

return  ?  karte  ho  f 

I    have    revised   wliat    I    had  main   ne  jo  likhd    thd    uspar 

written,  {?iai:ar-i  sdni)  kl  hai. 

Trade   is    now    beginning    to  sauddgarl  ab  phir  {chamakne) 

revive,  I'^g^- 

The     General     rezvarded    the  jarnail  sahib  ne  sipdhiyoh  ko 

soldiers,  {in  dm  diyd). 

Tie  this  with  a  riband,  is  ko  {fite)  se  bdhdho. 

That  merchant  is  very  rich,  iviih   sauddgar    bard    {daulat- 

mand)  hai. 

What  are  riches  to  him  who  us-ke  liye  {daulat)  kyd  jo  usko 

has  no  heart  to  make  a  right  thik    baratne   ko  dil    nahih 

use  of  them  ?  rakhtd  f 

Can  you  tell  the   meaning   of  kyd  dp  yih  {pahell)  biljh  sakte 

this  riddle  ?  hain  f 

He  rides  on  horseback   every  ivuh  har  roz  subh  ko  ghore  par 

morning,  {sawdr  hold  hai). 

They  ridicule  serious  counsel,  zouh     nek    saldh    par    {hahste 

ha  in). 

She  has  lost  her  diamond  ring,  us   ne   apnl  hire-kl   {ahguthl) 

kho-ddll. 

The  bell  7'ings  daily  at  twelve  ghatitd  har  roz  do  pahar  ko 

d clock,  {bajtd)  hai. 

This  fruit  is  beginning  to  ripen,  yih  mewa  {pakne)  pa-r  dyd  hai. 

If    you    wish    to    be    a  good  agar  tiun  fdzil  hond-chdhte  ho, 

scholar,  r/.ft' early  every  day,  to  har  roz  barl  fajr  {uthd- 
karo). 

The  price  of  indigo  has  risen  thore  din  se  ?iil-kl  kiinat  {barh- 

lately,  ga^t  hai). 

The  sea  roars  loudly,  satnundar    bard    {shor)    kartd 

hai. 

He  has  been  robbed  of  all  his  us-kl     sab     rikdbiydh     [chori) 

plate,  g'^ii'i- 


1 66  rock — same. 

The  ship  ran  upon  a  rock,  and  louh  jahdz   kisi   {chatdn)    par 

was  lost,  charhkar  tabdh  hilfl. 

The  roofol  the  house  fell  in,  ghar-kl  {chhaf)  gir-pari. 

How  many  rooms  are  there  in  us  ghar    men    kitne    (kamre) 

the  house  ?  /lain  f 

Those  trees  were   dug  up  by  7i'ii/i  dai-akht  [Jar)  se  khod-ddle 

the  roots,  gafi  the. 

Make  the  boat  fast  with  a  rope,  kishti  ko  (rassi)  se  bdhdh-do. 

Rub  your  hands  with  this  leaf,  is  patte  ko  apne  hdthoh   men 

{mnlo). 

The   vessel  ran  upon  a  sand-  jahdz    retl-ke    tile  par  charh- 

bank  and  lost  her  rudder,  gayd    aur    us-kl    [patwdr) 
tut-gaj. 

By  these  deeds  he  will  in  the  in    kdmoh    se   dkhir    ko    wuh 

end  be  ruined,  {khardb  hogd). 

What  rule  do  you  observe  in  mutdlae  meii  turn  kyd[dastiir)- 

study?              '  rakhte  hof 

God  is  the  ruler  of  the  universe,  khudd  jahd7i-kd  {hdkim)  hai.      \ 

Run  after  him   and   call   him  ^is-ke  pichhe   {dauro)    aur  rise 

back,  phir  bula-lo. 

This  knife  is  covered  with  rust,  yih   chhuri  {zang)-khurda    ho- 


ga^i  hai. 


S. 


This  is  indeed  a  i-^Zi/ misfortune,  \\ih     hakikat     men     ek     {ban) 

musibai  hai. 
He  is  used  to  ride  without  a    us  ko  bighair  [zin]  sawdr  hone 

saddle,  ki  'ddat  hai. 

I  heard  of  his  safe  arrival   in    main    ne  sund  ki  zvuh    {sahth 

London,  said  mat)  Lxindan  pahunchd. 

We  may  live  here  in  safety,  ham  yahdh  {saldmatl)  se  rahen. 

This  boat  has  neither  mast  nor    is  kishti  men  {pdl)  aur  mastul 

sail,  nahiii. 

Sailors  visit  different  parts  of    {malldh)    dunyd-ke    mukhtalif 

the  globe,  mulkoh-kl  sair  karte  hain. 

His     salary    is  500    rupees    a    us-kl     {tank/ncdh)     pdn     sau 

month,  rupiya  mdhdJia  hai. 

There  will  be  a  lale  of  salt  to-    kal  [namak)  (nlldm)  hogd. 

morrow. 
These  articles  are  not  saleable,    yih    asbdb     kdbil    {farokht)-ke 

nahlh. 
Whether  you  go  there  or  not  it    tumhdrd  wahdii  jdnd  na  jdnd 

is  all  the  same,  donon  [yaksdh)  hai. 


sample— secret. 
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Show  me  a  sample  of  the  rice, 

This  rice  is  full  of  sa7id, 

Your   book  has    afforded    me 

much  satisfaction. 
They  are  never  satisfied, 
Save  this  for  to-morrow, 
1  have  saved  my  friend  from  a 

very  great  danger, 
Tell  the  carpenter  to  sazv  this 

board  in  two. 
This  is  an  old  sayi?ig, 
These  articles  are  now  scarce. 
Scatter  this  seed  on  the  ground, 
I  have  bought  a  scoj-e  of  sheep, 

He    treated    my    advice    with 

scor?i, 
Scrape  the  ink  off  your  pen, 
I  have  scratched  my  finger  with 

a  nail, 
Why   do  you   scravcl    on    my 

paper  ? 
These  children  screatn  all  day, 

This  lock  is  fastened  on  with 
screii's. 

This  is  the  village  scribe. 

The  ship  will  go  to  sea  to- 
morrow. 

What  did  you  give  for  that 
seal! 

Have  you  scaled  vour  letter  ? 


There  are  no  seams  in  this  cloth, 
I    had    a   long    search    to    no 

purpose, 
I  have  been  searching  for  this 

all  day, 
We  walked  by  the  sea-shore. 
This  is  a  pleasant  season  of  the 

year, 
They  keep  all  things  secret, 


miijhe        chdwal-kl        {bdngi) 

dikhdp. 
is  chdwal  me/'i  [bdlu)  bhard  hat. 
tnmhdri  kitdb  pai-Jine  se  mujh 

ko  bahut  [khzuushi)  hu,i. 
70 uh  kabhl  [ser)  nahlii  hole, 
is  ko  kal-ke  wdste  [bachd-rakho). 
main   ne   apne   dost   ko    bahut 

bare  khaire  se  [bachdyd)  hai. 
barhaj  se  kaho,  ki  {are)  se  is 

takhte  ko  do  kar-ddle. 
yih  pitrdnl  [kahdwat)  hai. 
yih  chizeii  bilfi'l  [kamydb)  hain. 
yih  tiikJim  zamlh  men  \bo-do). 
maiii  ne  ek  [kori)  bheren  mol- 

liii. 
us  ne  merl  nasihat  ko  [halka) 

jdnd. 
kalam  se  siydhi  [po/ichho). 
meri  uhgll  ekkllse  {chhil-ga^i). 

mere  kdghaz par  kyuii  {laklreh) 

khinchte  ho  ? 
yih  larke  tamdm  din  [chilldyd] 

karte  ha  in. 
yih  kufi  [pech)  se  lagdyd  gayd 

hai. 
yih  gdph-kd  [munshi)  hai. 
kal    jahdz      [samundar)     men 

jdpgd. 
turn  ne  us  {muhr)-ka  kyddiya  f 

tum  ne  apne  khatt  par  [muhr 

ki  hai)  f 
is  kapre  men  [siwan)  nahin  hai. 
main     7ie     der    tak     be-fdj.da 

[taldsh)  ki. 
vmif'i  din  bhar  uskl  taldsh  men 

rahd. 
ham  ne  [daryd  kindre)  sair  ki. 
baras  bhar  men  yih  {mausim) 

bahut  achchhd  hai. 
10 uh  sab  batch  {poshlda)  rakhte 

ha  in. 


i68 


section — set. 


You  will  find  this  in  the  fourth 

chapter,  fifth  section, 
You  may  remain  here  secure, 
I    see,    the    trouble    1    take   to 

teach  you  is  useless, 

Sow  this  seed  in  the  garden, 
If  we  seek  for  knowledge,  we 

shall  find  it, 
The  police-officer  seized  him, 
Select  what  things  you  choose, 
I  intend  to  sell  my  old  books 

and  buy  new  ones, 

I  send  my  servant  to  Calcutta 
once  a  week, 

The  king   S3  id.    Send  for  the 

executioner. 
She  possesses  much  sense  and 

judgment. 
It    behoves    us    to    keep    our 

senses  under  control, 
He  is  a  sensible  man, 
I   have  sent  for  a  carriage  for 

you. 
This  sentence \\?i%  no  beginning 

or  end. 
My     sentiments     agree     with 

yours, 
They  live  in  separate  houses, 

How  long  is  it  since  tlieir 
separation  ? 

The  sky  is  serene  and  clear. 

Are  you  serious  in  what  you 
say  ? 

Send  a  servant. 

Ivory  se)~i'es  for  various  pur- 
poses, 

I  have  been  in  his  service  ten 
years, 

I  set  off  to-day  for  Murshid- 
abad. 


us  ko  chauthe  bdb-ki  pdncfrwl/i 

[fas I)  meri  pdpge. 
turn  yahdh  [khair  se)  raho. 
main    (dekhtd)   huh,    ki    meri 

inihnat  tumhdrl  ta'lim  men 

be-sud  hai. 
is  ( bij )  ko  bdgh  men  bo. 
agar  ham  'ilm  {dhiindheh),   to 

a  lb  at  t  a  pdphge. 
kotii'dl  ne  use  [ pakar-liyd). 
turn  jo  jo  chiz  chdhte  ho{chun-lo). 
merd     manshd     hai    ki     apni 

purdni  kitdbeh  (bech)-ddluh 

aur  naf  kharldiih. 
main   apne    naukar    ko    hafte 

men  ek  bdr  Kalkatte  [bhejtd) 

htih. 
bddshdh  7ie  kahd  ki  (jalldd  ko) 

(buldfi). 
li'uh  bari  (akl)  aur  i-ae  rakhti 

hai. 
ham  ko  chdhiye  ki  apne  (hawdss) 

kdbti  meii  rakheh. 
li'uh  (akhnand)  ddmi  hai. 
main    ne   dp-ke    wdste  ek  gdrl 

mahgd-bheji  hai. 
is   {jumle)-kd    na    atvwal    hai 

iia  dkhir. 
is  men  meri  (rd'e)  dp  se  muwdfk 

hai. 
-LK'uh   (jude  jude)  gharoh    men 

rahte  hain. 
kitne  roz  se   un  men  (juddj) 

hai  ?  [hai. 

dsmdn  khiib  {sdf)  aur  nitrdni 
jo  turn  kahte  ho  {sack)  hai  f 

ek  {naukar)  ko  bhejo. 
hdthi-ddht  tarah   tarah-ke  kd- 

moh  men  \dtd  hai). 
main     tni-ki     {khidmat)     men 

das  baras  se  huh. 
maih    dj   Murshiddbdd    [jdtd 

huh). 


set — sick. 
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I  have  set  the  trap  in  the  place 

you  told  me, 
I  will  now  settle  my  account, 

He  was  punished  severely, 
Sew  these  two  together, 
Sit  in  the  sliade  of  this  tree, 
My  house  is  shaded  with  trees, 

S/iake  the  boughs  of  the  tree. 
Shake  off  the    dust    on    your 

clothes. 
What,  have  you  no  shamel 
Do  you  know  what  shape  the 

earth  is  ? 
He  has  received  his  own  share 

out  of  the  propert3% 
Is  your  knife  sharp? 
I  am  just  going  to  shave, 
The  sun  shed  his  beams  over 

the  earth, 
Give  me  a  sheet  of  paper, 
I  have  found  a  beautiful  shell. 

It  rains  fast,  let  us  shelter  owr- 

selves, 
The     sun    shines    with    great 

power  to-day, 
Do    you    know  how   to   shoot 

with  arrows? 
Whereabouts  is  his  shopl 
Can  you  shorten  this  ? 
He  shot  at  the  tiger  twice,  but 

missed  him, 
He    has     an    epaulet    on    his 

shoulder. 
Please  show  me  the  book  you 

spoke  of. 
Shun    the     company     of    the 

wicked. 
Shut  the  room  door,   there   is 

such  a  noise. 
He  has  been  sick  (or  ill)  a  long 

tiint- , 


jis  jiLgah  turn  ne  inujhe  kaha, 

main  ne  jdl  [bichhdyd), 
main   ab    apiid    hi  sab    (be-bdk 

karUhgd). 
vs  71  e  [barl)  sazd  pd/i. 
ill  donoh  ko  mildke  [siyo). 
is  darakht'ke  [sdye)  men  baitho. 
merd  ghar  darakhtoh  se  {sdya- 

ddr)  hai. 
darakht-ki  tah?iiydn  [hildp). 
apne  kaproh  par  ki  gard  [jhdr- 

ddlo).  ' 
kvd  tumheh  {sharm)  nahlh  f 
turn    jdnte     ho     ki     zamtn-ki 

{shakl)  kaisi  hai  ? 
lis   mdl   se   iisne  apnd   [hissa) 

iiyd. 
tumhdri  chhuri  (tez)  hai  f 
main  {khat  bandne)  jdtd  hiin. 
sfiraj-ki  dhup  sari  zamin  par 

[phaili). 
ek  (takhta)  kdghaz  mujhe  do. 
main    ne    ek    khfibsiirat   (sfpi) 

pd/F. 
pdni  zor  sebarastd  hai,  dp  ham 

{pandh  leh). 
dj  suraj-ki   (dhup)  bahut  sakht 

hai. 
turn  tlr  (chaldnd)  jdnte  ho  f 

us-kl  {dukdn)  kahdh  hai  f 
turn  ise  {chhotd  kar-)  sakte  ho  f 
unhoh  ne  sher par  do  bdr  [gall 

lagd^i)  lekin  khatd  ki. 
uske    [kdhdhe)  par  ek   fiishdn 

hai. 
Jis   kitdb-kd   dp  tie  zikr  kiyd, 

Willi  mujhe  dikhdjye. 
bad     ddmiyoh-ki      suhbat      se 

[parhez  karo). 
kamre-kd  darwdza  [band-karo), 

bard  shor  hold  hai. 
Willi   bahut   dinoh    se    [blmdr] 

hai. 


si^h — smooth. 


Why  do  you  sigh  ? 


This  is  a  sign  of  rainy  weather, 
Please  to  sign  this  paper, 

It  signifies  Httle  what  they  say, 

For  the  foolish  sileyice  is  best, 

They  all  remained  silent. 
This  is  a  silk  manufactory, 
\\'hat  can  be  greater  silliness 
than  to  think  thus? 

My  case  is  similar  to  yours. 
His  love  towards  us  is  sincere, 

He  is  a  man  of  sincerity. 

She  sirigs  very  sweetly. 

Their    religious    opinions   are 

singular, 
The  boat  is  sinking, 
Xo  man  is  so  just  that  he  sins 

not, 
Sit  down,  and  see  if  you  can 

understand  this  or  not, 
\\'hat   size    is    the    book   you 

speak  of  ? 
Here  is  a  sketch  of  the  village. 
He  is  a  skilful  physician. 
He  has  much  skill. 
The  sky  is  overcast, 
I  had  no  sleep  all  last  night, 

He   sleeps  every   morning    till 

eight  o'clock. 
The   cut    in   my  hand   smarts 

very  much. 
Let  me  smell  that  flower, 
These     flowers     are    without 

smell. 
Why  do  you  smile  ? 
The  house  is  full  of  smoke. 
This  is  smooth  paper. 


tum  k\f4h  {thandi  sans)  bharte 

ho  f 
yih  bdrish-ki  [nishdni)  hai. 
mihrbani    se     is    kdghaz    par 

[dast-khat]  kijiye. 
jo  li'uh  kahte  haih  usmet'i  kuchh 

{muzdyaka)  nahih. 
be-7cukiifori  ko  ikhdmoshl)  bih- 

tar  hai. 
wuh  sab  {chup)  rahe. 
yih  {reshainykd  kdr-khdna  hai. 
aisd  khaydl  karne  se  barh-kar 

aur  kaun   si    {himdkat)    ho 

sakti  kai  ? 
merd  hdl  tumhdrd  {sd)  hai. 
us-ki  mahabbat    hamdre    sdth 

{dill)  hai. 
wuh  bard  (rdsb-bdz)  hai. 
7i'uh  achchhd  (gdti  hai). 
unke   niazliabl  khaydlAt   [ano- 

khe)  haih. 
ndfi  [dabi-jdtl)  liai. 
koj  ddnil  aisd  thik  nahih  ki 

(gundh  na  kare). 
[baith-jdfi)  aur  dekho   ki  tum 

ise  samajh  sakte  ho  yd  tiahlh. 
jis  kitdb-kd  tum  zikr  karte  ho 

wuh  kitnl  {barl)  hai  f 
yih  us gdfih-kd  [naksha)  hai. 
wuh  bard  (kdbil)  hakim  hai. 
wuh  bard  (hunar)  rakhtd  hai. 
{as  man)  par  bad  1 1  chhdj  hai. 
kal   main    tamdm    rdt    nahih 

[soyd). 
wuh  har    subh    dth    baje    tak 

{sold)  hai. 
mere     hdth-kd     zakhm    bahut 

ydard  kartd  hai). 
7vuh  phfd  niujhe  {sUhghne-do). 
in    phuloh     men     [khzvush-bfi) 

nahih. 
tum  kyitii  [muskurdte)  ho  f 
ghar  \dhupi)  se  bhard  hai. 
yih  {chiknd\  kdghaz  hai. 


snarl — spectacles.  171 

These     dogs     snarl     at     one    yih kutte  ek  dusrepar [ghurrdte) 

another,  haiii. 

He  jwa/r/^f^/ it  out  of  my  hand,     us  ne  ise  mere  hath  se^chhiii- 
liyd). 
You  sneeze,  because  you  have    turn  ko  zukdm  hi'ifi  hai,  is  liye 

got  a  cold,  [chhihkte]  ho. 

Snoiv  is  white,  [i"^f'f)  svfaid  hotl  hai. 

Have  you  bought  any  soap'>         turn  ne  kiichh  [sdbiin)  mol-liya 

hai  f 
This  pen  is  very  soft,  yih  kalam  bahut  [narm)  hai. 

This  soil  is  fertile,  yih  \zamin)  ser-hdsil  hai. 

May     I    solicit,    sir,    this   one    sahib,  agar  ijdzat  den,  to  main 

favour,  ek  {'arz  karUh)  f 

I  wished  to  tell  you  something,     main  {kiichh  bdt)  tum  se  kahnd 
but  have  forgotten  what,  chdhtd  thd,  lekin  bhul-gayd. 

This      occasions      me      much   yih  mujh  ko  bahut  {dukh)  deta 

sor  7-010,  hai. 

He  appears  very  sorrozufnl,  widi    bahut    (dil-gir)    ma  lum 

hold  hai. 
I  am  sorry  for  my  offence,  main  apni  taksir  par  [ranjida) 

huh. 
Sort  these  papers,  ///     kdghazoh     ko     {kism-iodr 

chhdhto). 
Is  this  the  j(?r/ vou  wanted  ?         yih   ivuhi   {kism)    hai  jo   tum 

chdhte  the'? 
The  soul  must   be   happy   or    [rilh)   zarur  yd   to   sukh   men 

miserable,  rahegi,  yd  dukh  men. 

I  hear  the  sound  of  music,  fnaiii  rdg-ki  [dwdz)  suntd  hiih. 

That  fruit  is  sour,  don  t  eat  it,    wuh    tnewa   {khattd)   hai,    use 

mat  khdp. 
Sow  these  flower-seeds  in  the    is phitl-ke  in  bijoh  ko  bdgh  men 

garden,  {bo). 

Leave  more  space  between  the    sataroh  ke  bich  ziydda  jagah 

lines,  \chhord-karo). 

In  the  space  of  three  months,        tin  ma'hine-ke  {arse)  men. 
He  besought  them  to  spare  his    j(s  ne  un  se  apni  jdn  [bakhshi) 

life,  chdhi. 

A   spark    of    fire    may   set    in    ho-saktd   hai   ki  ek    [chingdrl) 

flames  a  whole  village,  sdre  gdph  ko phuhk-de. 

W^  speaks  the  Bengali  language    wuh  Bangld  kliub  {boltd)  hai. 

well. 
Show  me  a  specimen  of  your    ap)ie    khatt-ka     ek     {namuna) 

writing,  dikhdp. 

They  wear  spectacles,  wuh  {ainak)  lagdte  haih.    . 


172  spends — sticks. 

He  spends  his  money  as  fast  as 
he  procures  it, 

They  trade  in  different  kinds 

of  spices, 
Take  care  you  don't  spill  the 

ink, 
He  has  done  this  merely  out 

of  spite. 
Having  split    the    cocoa-nut, 

his  friend  and  himself  drank 

the  milk, 
You  have  spoiled  my  paper, 
There  is  a  spot  of  ink  on  your 

clothes. 
Spread  this  mat  upon  the  floor. 
Having  spread  a  net  at  night, 

he  caught  many  birds, 
The  weeds  spring  up  very  fast 

here. 
Sprinkle  a  little  water. 
That  is  a  stag  of  twelve  tine, 
He  was  sitting  on  the  stairs. 
When  you  read,  stand  in  your 

proper  place, 
They  all  stared  to  see  me, 

The       people      were      nearly 

stan-ing, 
He  is  a  person  of  high  station. 
She  intends   to   make   a   long 

stay  there. 
He  still  continues  steady  to  his 

purpose, 
The  jackal  steals  what  he  can 

lay  hold  of. 
The  bank  of  this  river  is  very 

steep. 
Can  you  steer  a  vessel  ? 
Stick     these     papers   together 

with  paste. 
He  walks  with  a  stick. 
He  is  gathering  li'ood  (literally 

sticks)  in  the  forest. 


Jaisd  wuh  jald  hdsil  kartd  hai, 

-ivaisd-hi  apni  daiilat  kojald 

[k/rarch  karta  hai). 
■li'uh  tarah  tarah-kd  [masdlih) 

bechte  haiti. 
khabarddr  raushna^i  na    (gi- 

rdnd). 
yih  Jis  tie  fakat  [diishtnani)  se 

kiyd. 
Tidriyal  ko   [torkar)   tvuh   aur 

uskd  dost  donon    uskd  pdni 

pi-gafi.  [kiyd. 

merd  kdghaz  turn  ne  {khardb) 
tumhdre  kaproh  par  siyahi-ka 

{ddgk)  hai. 
issaff  ko  zamin par  {bichhd-do). 
ns   ne   rat  ko  jdl  (bichhd-kar) 

bahut  chiriydh  pakrih. 
khardb  ghds  yahdh  bahnt  jald 

{barhtl)  hai. 
thord pdni  [chhirko). 
with  bdrah-singd  hai. 
wuh  {srrhi)  par  baithd  thd. 
jab  tnm  parho,  tab  apni  jagah 

{khare-raho\. 
li'uh     sab     viujh     ko     (tiktikl 

bdndhkar)  dekhte  the. 
liuih     adml     {bhiikh)-ke    nidre 

{tnar)-rahe  the. 
Tiuth  bare  (riitbeVka  ddmi  hai. 
with  bahut  dinon  n'ahdh  {rahne) 

kd  irdda  karti  haiti. 
abtak    louh    apne    irade    par 

{jama  hfifl)  hai. 
gidar  jo  pdtd  hai  {churd-lejdtd 

hai). 
is      datyd-kd      kindra      bard 

(fihchd)  hai. 
turn  jahdz  [chald)  sakte  ho  f 
in  kdghazoh  ko  lej  se  [chipkd- 

do). 
wuh  [lathi) pakarke phirtd  hai. 
ivuh   jangal    men     \lakriydn) 

chiintd  hai. 


sHff— succeeded. 
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This  paper  is  too  stiff, 
Cannot   you   be   still  for   one 

moment  ? 
This  fly  has  no  sting, 
I    am    now    so    weak    I    can 

scarcely  stir. 
He  has  great  store  of  learning, 

I  did  not  hear  that  story, 

Is  this  ruler  straight! 

Strain    this    milk    through   a 

cloth, 
I  am  a  stratiger  here, 
Where  can  we  get  straio  ? 

I  have  but  little  stre?igth. 

Stretch  out  your  hand, 

I  will  go  as  soon  as  the  clock 

strikes. 
Have  you  any  string! 
They   stripped  him   and   took 

away  his  clothes, 
They  are  strong  and  healthy. 

He  struck  him  with  a  stick  on 

the  head, 
Getting  into  the  boat,  he  stuck 

in  the  mud, 
They  study  all  the  day  long, 
I  stumbled  in  running   across 

the  road. 
We      ought     to     subdue     our 

passions, 

What  is  your  advice  on  this 
subject  ? 

They  submitted  to  the  con- 
querors, 

Will  you  subscribe  to  this  pub- 
lication ? 

Some  people  write  on  leaves 
as  a  substitute  for  paper. 

With  your  assistance  I  have 
succeeded, 


yih  kdghaz  az  hadd  [sakht)  hai. 
turn  ek  lahsa  [chup]  nahifi  rah 

sakte? 
is  niakkhl-ke  {dank)  nahin. 
viaih  ab  aisd  katnzor  huh,  ki 

[hilna)  dus/nvdr  hai. 
us  kepds  'ilm-kd  bard  [khazdna] 

hai. 
xouh  {kissa)  fuaiu  ne  na  sund. 
kyd yih  [mistar)  stdhd  hai'? 
kapre  men  is  dudh  ko  {chhdno). 

main  yahah  {ajnabi)  huh. 
[bichdli  ox piydl)  hameh  kahdn 

se  mil  saktd  hai  f 
mujlie  bahut-hi  kam  {tdkat)  hai. 
apfid  hdth  {sFdhd  karo). 
ghante-ke       {bajte)-hi        main 

jdfihgd. 
tumhdre  pds  [rassi)  haif 
unhoh    7ie   [jiaiiga  karke)   uske 

kapre  le-liye. 
lijuh     (kawi)     aur    tan-durust 

ha  in. 
us  ne  us-ke  sir  par  lakri  [mdri). 

tuuh   kishti  men  charhte  hu,e 

k  I  char  men  {phahs-gayd). 
wuh  din  bhar  [parhte  haih). 
rdste-ke  us  pdr  jane  men,  mere 

[thokar)  lag  I. 
hameh  chdhiye  ki  apni  nafsdni 

khzvdhishoh     ko   [kdbu    tneii 

rakkheh). 
is  {bat)  men  tumhdri  kyd  saldh 

haif 
wuh  fdtihoh-ke  {mtifi')  ho-ga^e. 

tum    is    kitdb-ke      chhapwdne 

men  {chanda  doge)  f 
bctze  log  kdghaz-ke  {'iwaz)  patte 

par  likhte  haih. 
tumhdri      niadad     se,      main 

{kdmydb  }m,d). 
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success  —m'eep. 


We  have  had  little  success  in 

our  work, 
Who  is  to  be  his  successor  ? 

The  squirrels  suck  this  fruit, 

He  did  not  suffer  me  to  sell 

the  goods, 
Will  this  kind  suit  you  ? 
Your  advice  appears  suitable, 

I  have  but  two  suits  of  clothes. 

It  is  now  the  sumtner  season, 
He  has  received   a  summons  to 
attend  the  court  to-morrow. 
Who  superintends  this  work  ? 

It  will  then  be  in  vain  to  sup- 
plicate. 

Can  you  supply  me  with  these 
articles  ? 

He  has  no  means  oi  support. 

How  does  he  support  his 
family  ? 

I  should  suppose  you  are  mis- 
taken, 

I  am  not  sure  that  it  is  so, 

I  am  his  surety. 

We  saw  a  dead  body  floating 

on  the  surface  of  the  water, 
I  felt  great  surprise  on  hearing 

this. 
He  would   have  been   greatly 

surprised  had  you  told  him 

this, 
I   am    surrounded   with    diffi- 
culties, 
I   have   no  suspicion   that    he 

has  done  this, 
Look  —  here  is  a   rwarm    of 

bees, 
Sweep  away  this  litter, 


is  kdm    men  liam   ne  thord-hi 

(Jdjda)  pdyd. 
us-kd     [kd,im    mnkdm)    kaun 

honewdld  hai  f 
gilahriydh    is   mewe  ko  [khdtl 

hairi). 
us  Tie  mujh  ko  asbdb  bechne  [na 

diyd). 
yih  kism  tumheh  (pasandhai)  f 
tumhdri     nasihat      {mundsib) 

ma' I  urn  hoti  hai. 
mere  pas  fakat  do  (jore)  kapre 

hairi. 
ab  [garmi-kd  mausim)  hai. 
us  ke  pas  (saman)  dyd  hai   ki 

li'uh  kal  'addlat  men  hdzir  ho. 
is   kdm-kd    kaun    [muhtamim 

liai)  f 
us  Tvakt  [ma'zarat)   mufid  na 

hogi. 
turn  yih   chizeh  mere  liye  (Id) 

sakte  ho  ?  [tiahin. 

uskl    iguzrdn)-kd     ko,t      taur 
ii)uh  kyuhkar  apne  bdlbachchon 

ki  { parwarish  kartd  hai)  f 
inaih   {samajhtd)  huh  ki   turn 

7ie  ghalati  ki  hai. 
mujhe    iyakin)    nahih   ki  yih 

aisd  hai. 
main  us-kd  (zdmin)  huh. 
hajn  ne  ek   murde   ko  pdni-ki 

(sath)  par  bahte  dekhd. 
is  bdt-ke  sunne  se  mujh  ko  bard 

[taajjub)  hiifl. 
agar  yih  bdt  turn  us-se  kahte, 

to     wuh     bahut      {taajjub) 

kartd. 
main   mushkiloh    men   {ghird) 

huh. 
mujhe  {gumdn)   nahih,   ki  us 

ne  aisd  kiyd  hai. 
dekho  ek  makkhiyoh  kd  {jhund) 

yahdh  hai. 
is  kure  ko  (jhdr-ddlo). 


siveet — ihrouc. 
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The  sugar-cane  is  very  siveet, 
My  foot  szoelled  greatly, 
Can  you  teach  me  to  sivivi  ? 

This     parrot    swi}igs    upon   a 

wire, 
"VVhere  is  ni)'  sivord  ? 
They  teach  without  any  system, 


ga)ind  bard  [viithd)  hat. 
merd  pa ph  bahiit  [suj-gayd). 
turn    mujhe     [pairnd]     sikhd- 

sakte  ho  f 
yih    totd    adde    par    baithkar 

{jhiiltd  hat), 
meri  (tahvdr)  kahdh  hai  f 
wuh  be-[ka  ida)  parhdte  haih. 


T. 


Come   in,    and  take    off   your 

cloak, 
Having  taken    the    fort,    they 

entered  the  city. 
He  takes  medicine  usually  once 

a  month, 
They  talk  incessantly, 
The  same  teacher  that  taught 

you  taught  me, 
He       teaches      English       and 

Bangall, 
Mind  you  don't  tear  your  new 

book, 
Tell  me  where    I    may    meet 

with  him, 
This  will  tend  to  increase  our 

knowledge, 
It  is  now^  term  time,  the  court 

is  open, 
When  do  you  expect  this  affair 

will  terminate  ? 

Sir,  I  return  you  many  thanks. 

This  house  must    be   thatched 

anew. 
Do  you  wish  for  thick  paper 

or  thin  ? 
They  exercise   no   thought  on 

the  subject. 
He  threatens  to  punish  them, 

The  prince  sat  on  a  throne, 


andar  dp,  apne  labdde  ko  [utdr- 

ddlo). 
kil'e  ko  {lekar)  wuh  shahr  men 

ddkhil  hup. 
wuh  har  inahine  ek  bdr  daivd 

(khdyd)  kartd  hai. 
wuh  lagdtdr  [bakte  haih). 
J  is  (ustdd)  ne  turn  ko  (parhdyd), 

us  I  ne  mujhe  bhi  ( parhdyd). 
wuh      Angrezi     aur     Bangld 

[sikhdtd)  hai. 
khabarddr  aptiE  7iaJ  kitab  na 

phdrnd. 
mujhe     (batdp)     us-se     kahdn 

muldkdt  hogl. 
yih  hameh  apnd   'ihn  barhdne 

ki  taraf  {mdjl  karegd). 
yih  [darbdr)-kd  wakt  hai,  'add- 

lat  khuli  hai. 
tujnhdre      khaydl      men      yih 

mukaddama     kab      {attjdm) 

pdpgd  f 
sahib,       maiii      dp-kd      bahiit 

{shukr-)  guzdr  huh. 
is  ghar  ko  nap  sir  se  {chhdnd) 

chdhiye. 
tu77i    (motd)  kdghaz  chdhte  ho, 

yd  {pat Id)  f 
is  bat  men  tvuh  kuchh  apni  ( 'akt) 

ko  dakhl  nahih  dete  haih. 
wuh  iinheh  sazd  deiie-kl  (dham- 

kl  detd)  hai. 
shdh-zdda  {takht)  par  baithd. 
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thrmo — treacherous. 


T/iro-w  thece  bits  of  paper  out 

of  doors, 
It  thiaiders  very  much, 
The  tide  has  begun  to  flow, 
V\'ho  brought  these  tidiugsl 
Tie  it  quite  fast, 
There  is  a  tiger  in  that  forest ; 

also  a  tigress,  together  with 

two  young  ones, 
This  ground   has  never   been 

tilled, 
Where  shall  we  procure  timber'^ 

Youth  is  the  tijne  of  learning, 

He  is  very  timid, 
y,  I  am  quite  tired. 
This  is  a  title  only. 
They  smoke  tobacco. 
This  is  tolerable  writing. 
She  has  got  the  toothache, 
We   travelled   by  the  light  of 

torches. 
The  boat  was  tossed  with   the 

waves. 
Touch  this  with  your  finger, 
There  are  plenty  of  toys  in  the 

bazar. 
What  is  your  tradel 
They  transact  different  affairs 

there. 
That  money  has  been   tratis- 

f erred  to  me, 
We   have    transgressed    God's 

commands. 
Translate  this  into  Persian, 
Is  this  a  good  translation  ? 
He  has   been   transported  for 

hfe, 
W&travelledaW  thewayon  foot, 
He  is  travelling  in  Persia, 

Their    conduct    is    very   trea- 
cherous, 


yih   kdghaz-ke  purze  darwdze 

ke  bdhar  [phehk-do). 
bddal  bahut  {garaj-rahd  hai). 
abhi  ( jo^dr)  shurU'  hai. 
yih  {khabar)  kaun  Idyd  f 
use  kJiub  mazbiit  {bdndho). 
us  jail  gal  men   ek   (sher)  hai, 

aur  ek  [sherni)  bhi,  aur  unke 

sdth  do  bachche. 
is    zaniln    men    kabhl    [kheti) 

Jiahifi  {huj). 
ha  men        (shdh  -  tir)        kahdii 

mi  leg!  ? 
jaicdni   'ilm   sikhne-ka   [wakt') 

hai. 
'linih  bahut  {dartd)  hai. 
main  bahut  [thak-gayd  hUn). 
yih  fakat  (k  hi  tab)  hai. 
zcuh  (tambdku)  pile  haih. 
yih  khat  [parhd  jdtd)  hai. 
us-ke  [ddht  ?nen  dard)  hai. 
ham  ne  {mash'al)-ki  raushani 

me  it  sair  ki. 
maujoii   se  kishti  {tah  o  bald) 

hilj. 
is  ko  apni  ungli  se  {chht'ip). 
bdzdr     7?ien     bahut     {khilone) 

ha  in. 
tumhdrd  [pesha)  kyd  hai  f 
7C'uh    toahdn    tarah     tarah-kd 

kdrobdr  [karte  hain). 
wuh  rilpiya  us  se  lekar  jnere 

[supurd)  kiyd  gayd. 
ham  ne  khudd-kl  [nd-farmdni 

kl). 
iskd  Fdrsi  men  (tarjama  karo). 
kyd  yih  [tar jama)  khub  hai  f 
7cuh    'umr  bhar-ke    liye    {kale 

pdni  bhejd  gayd). 
ham  rdste  bhar piydda  (chale). 
li'uh    Fdrs  men    (sa/ar  kartd) 

hai. 
inke    Ji'loh     men     dagiid-bdzi 

bhari)  hai. 


He   treads   so   softly,    I   don't 
hear  the  sound  of  his  step, 

I  am  going  to  the  trcasi/ry, 
I  tfemhle  with  fear, 
His  trial \\\\\  take  place  to-day. 
Why  do  you  thus  trifle  away 

your  time  ? 
This     is     but     a     trivial    (or 

trifling)  affair, 
He  gives  them  much  trouble, 
I  can  always  trust  to  what  he 

says, 
I    am   not  anyways    afraid   to 

trust  him, 
I  am  convinced  what  he  says 

is  the  whole  truth. 
It  is  of  no  use  my  trying  to  do 

this, 
They  tumbled  oxqy  one  another, 
Her  voice  is  a  httle  07/t  of  tune. 

Turn  over  this  leaf, 
Tivist  these  cords  together. 


treads — unflt.  177 

7i<uh   aisd  dhista   [chaltd)  hai, 

ki  uske  kadatn  kl-dhat  viujhe 

sund/  nahh'i  dett. 
main  (kkazdne)  kojdtd  huii. 
main  dar-ke  mdre[kdnptd)  hun. 
vs-kd  \mukaddama)  djpesh  liogd 
turn  is  tarah  kyun  apne  aukdt 

[rd^egdn  karte  ho)  f 
yih  bahut  [halkl)  bdt  hai. 

\hai. 
wuh  tinheii  bahut  [dikk)  kartd 
uske  kahne  par  main  hamesha 

[bharosd  kar)  saktd  huii. 
mujhe  us  par  {i'tibdr  rakhne) 

men  kisi  tarali-kd  dar  nahih. 
mujh  ko  yakin  hai  jo  louh  kahtd 

hai,  sab  \sach)  hai. 
is  kdm-kd   {dzmdjid)  mere  liye 

be-fd^ida  hai. 
wuh  ek  dUsre par  {gir-pare). 
jiskidwdz  se  kuchh  kuchh  [ranji- 

dagi)  zdhir  hotl  hai. 
is  warak  ko  (ulto). 
in  rassiyoh  ko  mildke  [aintho). 


U. 


This  is  an  ugly  shaped  letter, 
I  have  left  behind  my  -umbrella. 
They  were  iinanimous  in  their 

opinion, 
To  act  thus  is  unbecoming. 
It  is  -uncertain  whether  I  shall 

go  or  not, 
His  opinion  is  unchangeable, 
Why  do  you  needlessly  uiidergo 

all  this  trouble, 
I     do    not     understand    your 

meaning. 
Will  you  undertake  to  manage 

this  business  ? 
This  letter  came  tniexpected. 
He  is  wholly  unfit  for  the  task 

assigned  him. 


yih  {bad-surat)  harf  hai. 
-main  [chhdta)  ch/wr-dyd  huh. 
wuh  apnl  rdy   men  [muttafik) 

the.  Sjiai. 

aisd  kdvi  karnd  {nd-mu)idsib) 
kuchh    {thlk    nahih)     ki    ham 

jd^ehge  yd  nahtn. 
us  ki  rdy  {badal  nahih)  saktl. 
turn  be-kdr  i?i  takllfoh  ko  kyiih 

[uthdte)  ho  ? 
main    tumhdri    murdd   ?iahiji 

[samajhtd). 
turn  is  kdm  ko  [uthdfige)  ? 

yih  khatt  [ndgahdni) pahuiichd. 
louh    us  kdm-ke   bilkull   [Id^ik 

fiahiu]   hai  jo   uske  supurd 

hufl  hai. 

N 
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II  nftt )  ■>!  is /led — 1  'ii  I  lie. 


The  house  is  inifurtiished. 

She  is  quite  unhappy  on  this 
account, 

Through  God's  mercy  we 
escaped  unhurt. 

Our  sentiments  are  united, 

Do  you  conceive  this  to  be 
unjust  ? 

We  should  not  be  unkind  to 
each  other, 

To  do  so  is  7inlau'ful, 

They  are  very  unlearned. 

Unlock  the  door, 

A\'hy  are  you  so  unjuercifun 

Their  demands  are  unreason- 
able, 

The  ways  of  God  are  unsearch- 
able, 

Our  joy  is  unspeakable. 

His  mind  is  very  unsteady, 

I  am  altogether  unxi.<illing  to 
go  there. 

It  were  umvise  not  to  agree  to 
this, 

He  has  proved  himself  un- 
7vorthy  of  your  protection, 

Are  there  any  upper  rooms  in 

this  house  ? 
They     are     upright    in    their 

dealings. 
No  one  urged  him  to  do  so, 

This  business  is  urgent. 

Of  what  use  is  this  ? 

I  never  uttered  such  a  word, 


7vuhghar  {drdsta  nahlii)  hai. 
li'uh  is  sabab  se  bahut  {ranjida) 

hai. 
khudd-ke  fazl  se  ham  {sarar  se) 

bilkul  bach-ga^e. 
ha  mart  ray  {mut  tajik)  hai. 
turn  isko  {insdfnahih)  sainajhte 

hof 
ham  ko dpas  vten  {be-rahvi)  hand 

na  chdhiye. 
aisd  karnd  [khildf  i  shar)  hai. 
rvuh  bare  [Jdhil)  hain. 
darnHize-kd  kuji  [kholo). 
ti'nn  kyun  aise  {be-i-ahm)  ho  ? 
unke  da'tve  {be-jd)  hain. 

kh_udd-ke  kurkMne  {samajh   se 

bdhar)  hain.         [bdhar)  hai. 
hamdri     khivushl     {baydn     se 
uske  dil  ko  (kardr)  tiahiii. 
main  ivahdn  jdne  ko  kisi  iarah 

{rdzi  nahin). 
is    bdt    kd    kabrd    na     karnd 

[ndddni)  hold, 
us   ?ie   dp   sdbit    kiyd   ki   wuh 

tutnhdri  himdyat    ke   [Idjk 

7iahin). 
is  ^ha?-  men  koj  [bdld-khdna) 

hai  ? 
wuh  apne  mu'dmalon  men  bare 

{khare)  Haiti, 
kisi    ne    aisd     karne     ko    use 

(dmdda)  nahfn  kiyd. 
yih  kdm  {zariiri)  hai. 
yih  kis  {kdm-kd)  hai  f 
ma  in   ne  aisi  bdt  kabhi  nahlh 

{kahi). 


He  exerts  himself  in  vain. 

These  things  are  valuable, 
I  value  his  friendship  greatly, 


7,.'uh    {be-fd^ida)   koshish    kartd 

hai. 
vih  chizeh  ban  {kt matt)  hain. 
main  uskl  dostl-ki  bahut  [kadr 

kartd  huh). 


What  is  the  value  of  these 
pearls? 

He  is  full  of  vanity, 

There  are  various  opinions 
about  it, 

This  chair  has  not  been  var- 
71  i  shed. 

Confiding  in  his  luck,  he  ven- 
tured all  his  property  on 
this  risk, 

Veii/y  I  cannot  believe  you, 

I  meet  \vith  nothing  but  vexa- 
tion in  this  business. 

They  make  no  distinction 
between  vice  and  virtue, 

^\'e  should  be  vigila)it  in 
avoiding  evil, 

What  is  the  name  of  this 
village  ? 

He  cannot  vindicate  his  con- 
duct, 

I  must  not  violate  the  orders 
of  the  Government, 

His  temper  is  very  violent, 
Let   us   always   maintain   vir- 
tuous conduct, 
I  am  going  to  visit  him. 

She  has  a  fine  voice, 

Is   the   book   in    one    or    two 

volumes! 
He   is   now    on    a    voyage    to 

Madras, 


value — wait.  179 

in  motiyon-kt  [kimat)  kyd  hai  f 


touh  [gjiurur]  se  bhard  hai. 
is     bdt-ki    bdbat    [ni2ikhtalif) 

rd^en  hain. 
is  kursi  par  [raughan)  nahih 

lagdyd  gayd. 
ap)il    kismat-ke   bharose,    usne 

apnd    sard    indl    is    khatre 

men  [ddld). 
[sach-much)     main    turn     par 

'itimdd  nahiii  rakh-saktd. 
is  kdm   men    [dikkat]   ke,  siwd 

aur  kuchh  mujhe  hdsil  nahih 

hold, 
(burd^i)    aur    [bhald/)-ke   dar- 

iniydn  touh  kuchh  fark  nahih 

karte. 
ham  ko  burdj  se  parhez  karne 

meh  [hoshydr)  rahnd  chdhiye. 
is  gdfiii-kd  nam  kyd  hai  f 

7iiuh  apfie  chdl  chalan-kl  bdbat 
^  uzr)  nahiii  kar  saktd. 

sarkdr-ke  hukmoh-kt  mujhe 
{tid-farmdni)  na  kar?id  chd- 
hiye. [war)  hai. 

20 uh    mizdj  kd  bahut  [ghussa- 

ham  ,  hamesha  [nek)-chalan 
ikhtiydr  kai-eh. 

main  vn-ki  [mulakdi)  ko  jdtd 
hfeh. 

uskl  achchhl  (dzvds)  hai. 

is  kitdb-ki  ek  {jild)  hai  yd  do  ? 

ab  zvuh  Madras  ko  {tarl  kl 
rdh)  jdtd  hai. 


W 


Please  to  give  me  a  wafer, 
What  zi'ages  do  you  receive  ? 
Tell  him  to  wait  in  this  room, 


mujh  ko  ek  (ice/ar)  dijiye. 
tum  kyd  [ujrat]  pdte  hof 
Its   se   kaho  ki  is  kamare  inert 
{thahre). 


i8o 


7i'a  itifig — zi>/i  is  fling. 


I   have  been  ii<aHing  for  you 

two  hours, 
You  must  endeavour  to  -laake 

early, 
Do  you  mean  to  'valk  or  ride? 

The  garden  -ti'all  has  fallen, 
I  have  wafidered  in  all  direc- 
tions over  the  country, 
I  7i>aJit  to  see  him, 
This  is  his  warehouse, 
^The  weather  is  now  zuarm. 
This  table  is  xcarped. 
This  horse  is  warranted  with- 
out blemish. 
Wash  your  hands. 
Who  is  your  washerman  ? 
AMiy  do  you  luaste  your  paper  ? 

I     watch     an    opportunity    of 

going  there. 
Your   -watch   goes   remarkably 

well. 
These  candles  are  of  xcax. 
Is  this  the  'dHiy  to  Calcutta  ?      • 
I  ivear  a  suit  of  clean  clothes 

every  day, 
He  weaves'\.\\^  kind  of  cloth  we 

wear. 

He  will  return  in  a  iveek. 

He  -weeps  because  of  the  death 

of  his  son. 
Has  this  sugar  been  weighed'^ 
What  is  the  -rtv^/i/of  this  stone? 
You  are  welcome. 
Tell  them  to  dig  a  ivell, 
I  understand  w^//what  you  say, 

This  paper  is  very  wet, 
I  whispered  that  to  him, 

I  heard  somebody  whistling. 


main    tumhdrl    do   ghante    se 

[rah  dekhtd  hiih). 
tum     zanlr    tarke    [nthne-ki) 

koshish  kiya  karo. 
turn  [piydda)  chalnd  chdhte  ho 

yd  sawdr  f 
bdgh-kl  (diwdr)  gir-parl. 
main  ?ie  mulk  met'i  sab  taraf 

{sair  ki)  hai. 
main  use  dekhnd  [chdhta  hiln). 
yih  us-kd  iguddtn)  hai. 
ab  jnausitn  {garmi)-kd  hai. 
is  mez  7nen  (kham)  d-gayd. 
{'wada)   kiyd  gayd   hai    ki   is 

ghore-ke  kuchh'aib  yiahih. 
apne  hath  [dho-lo). 
tumhdrd  {dhobi)  kaun  hai? 
tum  apjid kdghaz  kyiiii  [khardb] 

karte  ho  f 
maiti    wahdh  jane  kd  7nauka' 

{dhiindhtd)  hiih. 
tumhdrl  {ghari)  achchhi  chalti 

hai. 
yih  battiydh  {momVkl  haih. 
Kalkatte-ki yihi  rdh  hai  f 
main  har  roz  sdf  kaproh-kd  ek 

jord  { pahintd  hun). 
jis    tarah-kd   ham    kaprd   pa- 

hinte     haih,     iisi     tarah-kd 

zouh  (buntd)  hai. 
wuh  ek  [hafte)  meti  phir  d^egd. 
wuh     apfie    bete-ke     marne-ke 

sabab  {rotd)  hai. 
yih  shakar  [taull]  gaj  hai  f 
yih  patthar  kitnd  (bhdrl)  hai  f 
tu7nhdrd  and  [sir  dhkhoh  par), 
un  se  kaho  ek  [ku^d)  khodeii. 
jo  tum  kahte  ho  so  7naih  [kht'ib) 

saniajhtd  huii. 
yih  kdghaz  bahut  [gild)  hai. 
77iai/i  7ie  tcuh  bat  dhista  us-ke 

kdn  77ieii  [kahi). 
kisl  shakhs  ko   mait'i    7ie   [sitl 

bajdte)  su7id. 


ivhole — years. 


[8i 


You  are  welcome  to  the  ruhole, 
I  want  some  cloth  raider  than 

this, 
He  died  leaving  a  roife  and  six 

children, 
The     bird     flew     out    at    the 

windozv, 
I  like  the  n' inter  season. 

She  possesses  much  tvisdoni, 
They  only  are  loise  who  fear 

God, 
What  is  your  wish  ? 
They  zvish  to  remain  here, 
Has  he  any  zoittiesses'i 
Nobody  can  evince  wotider  at 

this, 
She  laorks  to  support   herself 

and  family, 

This  li'orld  was  created  by  the 

power  of  God, 
We  zvoiship  one  God  only, 

I    am   not  laorthy  of  so  much 

kindness, 
Venorn  was  extracted  from  the 

woufid. 
Some     of     our     sepoys     were 

wounded, 
That  ship  was  wrecked, 
\  Vring\\\Q  water  from  thecloth, 
Let  me  see  if  I  can  write  as 

well  as  you. 

You   have   bought   the   wrong 
kind  of  seed, 


turn  chdho  to  \sab)  la. 

main  thord  kaprd  is  se  {'ariz) 

chdhtd  hiin. 
wiih  ek   [ilbi)  anr  chha    laike 

chhorke  mar-gay d. 
chiriyd  [khirki)-ki  rdh  se  nr- 

ga,i. 
viujhe  (jdre-kd  mausim) pasand 

hai. 
us-ko  'akl  [bahut)  hai  ? 
{^aklniand)  fakat  wnh  haih  jo 

kJiudd  se  darfe  haiii. 
tumhdrl  {khwdhish)  kyd  hai  f 
With yahdh  rahnd[chdhte)  hain. 
unke  ko;i  [gawdh)  haih  f 
ko^i  ddml  is  se  [ta  ajpib  nahin 

kar  saktd). 
wich    [tnihnat    karti    hai)    ki 

apne     ta^in     aur    apne    bdl 

bachchoh  ko  pale, 
yih    [diinyd)    khudd-ki   kudrat 

se paidd  hilj. 
ham  fakat  ek  khudd-ki  {'ibddat) 

karte  haih. 
maih  itni  mihrbdnl-ke   {Idjk) 

7iahTh. 
(zakhjn)  se  zahar  nikdld  gayd. 

hamdre   baze   sipdhl  (zakhmi) 

hiifi. 
ziHihjahdz  {tabdh  hUfi). 
kapre-kd pdtii  [nichor)-ddlo. 
dekhuh,      ki     maih     tumhdr- 

mdnind    achchhd     [likh)-sai 

ktd  kilh  yd  nahih. 
turn    ne   [aur  hi)   kism-kd    bij 

mol-liyd  hai. 


This  stick  is  3.  yard  lone 
He  is  ten  rears  old. 


yih  lakri  ek  [gaz)  Iambi  hai. 
ziHih  das  {baras)-kd  hai. 


-That  appears  ir//t>7c',  lOKh  {pTld)  malum  hotd  hai. 

,  Yesieniay  it  rained  much,  {kal\  pdni  bahut  barsd. 

She  is  quite  v<'?/''/^,  7i.'uh  nau-{Jmi'dn)  hai. 

In  the  season  o\ youth,  {jaii'dni)-ke  aiydm  me/'i. 


He  showed  great  zeal,  us?ie  bard  {/apdk\  zdhir  kiyd. 

They  are  very  zealous,  -wuh  bare  (sar^arm)  hai//. 

The  breath  of  the  zephyr  feels  [bdd  i  sabd)  ham  ko  kjnvush  dii 
pleasant  to  us,  hai. 
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Text-books  and   Manuals  in  Hindustani — continued. 


By  Major  F.  R.  H.  CHAPMAN,  Instructor  in  Hindustani  at 
the  Royal  Military  College. 

English-Hindustani  Pocket  Vocabulary:  containing 
2.280  useful  words  in  classified  lists.  (Urdu  in  Roman 
Character.)  Third  Edition,  Revised  and  Enlarged. 
32mo,  cloth.    3s.  net. 

How  to  Learn  Hindustani.  A  Manual  for  all 
Students  and  a  Guide  to  the  Lower  and  Higher  Standard 
Examinations.  Second  Edition,  Revised  and  Enlarged. 
Crown  Svo,  cloth.     8s.  6d.  net. 

Urdu  Reader  (Graduated)    for    Military    Students. 

Containing  the  Urdu  Alphabet,  lists  of  useful  words,  simple 
grammatical  exercises  (Urdu  and  Romanized  Urdu*,  easy 
selections  from  various  authors,  military  and  historical 
selections,  together  with  a  complete  vocabulary  of  all  the 
Urdu  words  occurring  in  the  text.  Royal  Svo,  cloth. 
7s.  6c7.  net.  

By    Colonel    W.    R.    M.    HOLROYD,   formerly   Director  of 
Public  Instruction,  Punjab. 

Hindustani  for  Every  Day.     Eojal  Svo.     324  pages. 

8s.  net.  

By  M.  KEMPSON,  Directof  of  Public  Instruction  in  N.W. 
Provinces, 18J2-78. 

The  Syntax  and  Idioms  of  Hindustani.  A  Manual 
of  the  Language,  consisting  of  Progressive  Exercises  in 
Grammar,  Reading,  and  Translation,  witli  Notes,  Directions, 
and  Vocabularies.  Second  Edition,  Revised  and  Enlarged. 
Crown  Svo.  cloth.     6s.  net. 

Key  to  the  Translation    Exercises    of    Syntax    and 

Idioms  of  Hindustani,  in  the  Roman  Character.  Crown  Svo. 
3s.  6fZ.  net. 

By  E.  H.  ROGERS. 

How  to  Speak  Hindustani ;  in  the  Roman  Character. 

Royal  12mo,     Is.  net. 

London:    CROSBY    LOCKWOOD    &    SON, 

7     Stationers'    Hall    Court,    E.C. 


Text= Books,    Manuals,    <S:c.,    in 
ORIENTAL    LANGUAGES. 

H I  NDUSTANl~con(/fnied. 
PLATTS,  J.  T.—co7itimied. 

Baital  Pachisi,  translated  into  English.     Demy  8vo.     8^. 

Ikhwant-s-Safa,  translated  into  English.     Demy  Svo.     lo.r.  6./. 
ROGERS,  E.  H. 

How  TO  SPEAK   HrNuusTANi  ;   in  the  Roman  Character.      Royal 

I2!I10.       \s. 

SMALL,  REV.  G. 

Dictionary  of  Naval  Tek.ms,  English  and  Hindustani.     For  the 
use   of    Nautical    Men    trading   to   India,    &c.      In    the   Roman 
Ch-xracler.     Fcap.  8vo.     2J.  dd. 
TOLBORT,  F.  W.  H. 

Alif  Laila  ba-Zaban-i-L^rdu.  (The  Arabian  Nights  in  Hindu- 
stani.)    In  the  Roman  Character,     Crown  Svo.     loj.  td, 

JAPANESE. 

CHAMBERLAIN,   BASIL    H.,  Emeritus  Professor  of  Japanese  and 
Philology  in  the  Imperial  University  of  Tokyo. 

A  Handbook  of  Colloquial  Japanese,  in  the  Roman  Character. 
Thiri  Edition,  entirely  revised.     Crown  Svo.     15*^. 

Practical  Introduction  to  the  Study  of  Japanese  Writing. 
It  teaches  the  writing  of  the  "Kana"  and  most  useful  Chinese 
characters,  and  is  a  Reader  at  the  same  time,  with  full  translation. 
Folio.  31J.  6i/.  net. 
MaeCAULEY,  CLAY,  A.M.  (President  of  the  School  for  Advanced 
Learning,   I'okyo). 

An  Introductory  Course  in  Japanese.     Crown  Svo.     \os.  6d. 
STRONG,  GEO.  V.,  Lieut.,  6th  U.S.  Cav. 

Jai'anese-English  Dictionary  for  Military  Translators 
Medium  Svo.,  half-bound.  542  pages     i6j.  net. 

Common  Chinese-Japanese  Char.\cters.  Medium  8vo.,  half- 
bound.     220  pages.     Sj.  net 

GALE,  J.  S.  KOREAN. 

Korean-E.n'Glish  Dictionary.     Super  Royal  Svo.     30J.  net. 

MALAY. 

MARSDEN'S  MALAY  GRAMMAR.    4to.     21J. 
WILKINSON,  R.  J, 

A  M.ALA y-English  Dictionary.  In  three  parts.  Royal  4to., 
about  750  pages,  sor.  net,  or  bound  in  one  volume,  half-kather, 
63J.  net.  The  third  p:irt  will  be  supplied  at  7^.  td.  to  those  who 
have  already  purchased  parts  i  and  2. 

NEO-HELLENIC 

TIEN,  REV.  ANTON,  Ph.D.,  M.R.A.S. 

Neo-Hellenic  Manual.  Comprising  Practical  Rules  for  Learning 
the  I.,ingU3ge,  Vocabulary,  Dialogues,  Letters,  Idioms,  &c. 
Fcap.     5f. ^^ 

CROSBY    LOCKWOOD    &    SON.    7,    Stationers'   Hall    Court,  E.C. 
V£^  All  the  above  prices  are  net. 
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.      iRANSLATIOM     OF     ROBINSON     CRCSOE       INTO     THE      PeRSIA: 

Langu.\ge.     Roman  Character.     Crown  Svo.     7s.    


CROSBY    LOCKWOOD    &   SON.   7.  Stationers'   Hall    Court.    E.C. 


i^    All  the  above  prices  are  net. 


Text  =  Books,   Manuals,   &c.,    in 
ORIENTAL   LANGUAGES. 


PUSHTO. 

COX,  MAJOR  A.  D.,  69th  Piinjabs. 
Notes    on    Pi  shtu  Grammar,   together  with  an  Appendix  con- 
taining  al  the  recent  "Sentences"  and  "Passages   for   Trans- 
lation" set  by  the  Peshawar  Board  of  Examiners.     160   pages. 
Ciown  4to.,  cloth.    10s. 
R AVERT Y,  MAJOR  H.  G.,  Author  of  the  Pus'hto  Grammar, 

1  HE  Pl's'hto  Manual.    Conxprising  a  Concise  Grammar  ;  Exercise 

and  bialogues;  Phrases,  Proverbs,  and  Vocabulary.  Fcap.  8vo.  5$-. 

ROOS-KEPPEL,    MAJOR   G.  (Presidei^rt  of  Central   Committee  of 

Examiners  in  Pus'htu  Language). 

A  Manual  of  Pus'htu.   Demy  8vo.   (Second  Impression).    12^.  6d. 

RUSSIAN. 

SCHNURMANN,  J.  NESTOR. 

The  Russian  Manual.  Comprising  a  Condensed  Graaimar, 
Exercises  with  Analyses,  Useful  Dialogues,  Reading  Lessons, 
Tables  of  Coins,  Weights  and  Measures,  and  a  Collection  of 
Idioms  and  Proverbs  alphabetically  arranged.     Fcap.  8vo.     7s.  6d. 

Aid  to  Russian  Composition.  Containing  Exercises,  Vocabularies, 
Syntactical  Rules,  and  Specimens  of  Manuscript.  Fcap.  Bvo.  7J.  6d. 

GOUGH.  A.  E,  SANSCRIT. 

Key  TO  THE  Exercises  IN  Williams' Sanscrit  Manual.  iSmo.  4^-. 
HAUGHTON,  G.  C. 
Sanscrit  and   Bengali   Dictionary,  in  the  Bengali  Chaiacter, 
with  Index,  serving  as  a  reversed  Dictionary.     410.     305-. 
JOHNSON,  PROF.  F. 

Hitopadesa:  the  Text  in  Sanscrit  Character,  with  Grammatical 
Analysis  and  Vocabulary  in  Sanscrit  and  Roman  Characters.  4to.  15^. 
PINCOtT,  FREDERIC,  M.R.A.S,,  &c. 

Hitopadesa.     A  new  literal  Translation  from  the  Sanscrit  Text  of 
Prof.  F.  Johnson.     For  the  use  of  Students.     6^. 
WILLIAMS,  MONIER. 
Sanscrit  Manual,  in  the  Roman  Character ;  with  a  Vocabulary, 
English  and  Sanscrit,  in  the  Sanscrit  Character,  by  A.  E.  Gough. 
i8inb.     js.  6<f. 

TURKISH. 

TIEN,  REV.  ANTON,  Ph.D.,  M.R  A.S. 

A  Turkish  Gram.mar,  containing  also  Dialogues  and  Terms  con- 
nected with   the  Army,    Navy,    Military  Drill,  Diplomatic  and 
Social  I  jfe.     8vo.     420  pages.     16s. 
MACKENZIE,  CAPT.  C.  F. 

A  Turkish  Manual.  Comprising  a  Condensed  Grammar,  with 
Idiomatic  Phrases,  Exercises  and  Dialogues,  and  Vocabulary. 
Roman  Character.     Fcap.  8vo      6s. 


CROSBY    LOCKWOOD    &   SON,    7,  Stationers'    Hal!    Court,    E.C. 
&S^  All  the  above  prices  are  net. 


